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சமாப்பணம்‌ 


எம்மன்னை ஸ்வயராஜ்யலட்சுமியின்‌ இருவடிகட்கு 


சீதையாய்த்‌ தோன்றி நின்றாய்‌ சீரமிகும்‌ 
இராமனுக்குக்‌ 
கோதையாய்த்‌ தோன்றி வந்தாய்‌ கொண்டல்‌ 
கோபாலனுக்கு 
ராதையாய்த்‌ தோன்றி நின்றாய்‌ ரமணியக்‌ 
கண்ணனுக்குக்‌ 
கீதையாய்ப்‌ பாதை சொன்னாய்‌ கிளா முடி 
விஜயனுக்கு 
வேதமாய்‌ விளங்கி நின்றாய்‌ வியாசராம்‌ 
முனிவருக்கு 
ஆதி அத்வைதமானாய்‌ ஆசாரிய சங்கராக்குப்‌ 
போதமாய்‌ விளங்கி நின்றாய்‌ புண்ணிய i 
நரேந்திரருக்கு 
சீதமார்‌ வயலின்‌ பச்சை சின்மய நிலவின்‌ தன்மை 
நாதமாய்க்‌ கீதமாகும்‌ நாம்‌ பணி பிரும்ம சக்தி 
ஓதும்‌ எம்மன்னையாகி உயா்‌ உணர்வீ ந்து காக்கும்‌ 
மாது ஸ்வயராஜ்ய லட்சுமி மலரடிகட்கு இந்தக்‌ 
கீதையாம்‌ ஜோதிமாலை சூட்டுவேன்‌ தலைவணங்கி. 
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முன்னுரை 
கவியோட மகரிஷி சுத்தானந்த பாரதியார்‌ 


பாரத மாதாவின்‌ பரமாத்ம பொக்கிஷம்‌ பகவத்‌ 
கீதை, கீதையே பாரதப்‌ பண்பாடு, பாரத சக்திக்‌ 
கனல்‌. கீதை வழி வாழும்‌ பாரதம்‌ மேதையெனப்‌ 
பொலியும்‌. ஆனால்‌ Em ser ஆழப்பொருளை 
உள்ளத்தூயரான அன்பறிஞரே உணரமுடியும்‌, கீதை 
ஒன்று, கண்ணன்‌ ஒருவன்‌, கீதைப்பொருளும்‌ ஒரே 
ஆன்ம ஒருமை. ஆனால்‌. கீதையைச்‌ சுற்றி எத்‌ 
தனையோ பிரிவினைக்‌ கோட்டைகள்‌ எழுந்து போராடு. 
கின்றன. அதற்குக்‌ காரணம்‌ அவரவர்‌ மனப்போக்கின்‌ 
- படியே உரையெழுதுவதுதான்‌. வெறும்‌ சொத்‌ 
சிலம்பப்புலவர்‌ கீதையைக்‌ கொண்டு வாதாடுகிறார்கள்‌. 
இவர்களுக்குப்‌ பின்னால்‌ கண்ணன்‌ சிரிக்கிறான்‌. 
மோகனா முரளியால்‌ கோகுலத்தை வசமாக்கிய 
கண்ணனே அறங்காத்து அதர்மத்தை அழித்து 
அன்பருக்கு அருள்‌ புரிய பாஞ்சஜன்யம்‌ ஊதுகிறான்‌. 
வாழ்க்கைப்‌ போரில்‌ சத்தும்‌ அசத்தும்‌, நலமும்‌ தீதும்‌, 
தெய்வத்‌ தன்மையும்‌ அசுரத்தன்மையும்‌ எதிரெதிர்‌ 
நின்று போராடுகின்றன. கோழைமனம்‌ உறவான 
பகைவரை ஒறுக்க அஞ்சுகிறது. இதயத்தேரில்‌ 
இலகும்‌ ஆன்மக்‌ கண்ணன்‌ “எனது கருவியாகச்‌ 
, செய்‌ போர்‌, உன்னறம்‌ அதுவே. தன்னற வழிபாடே 
தருமம்‌ !' என்று உணர்த்துகிறான்‌............ பிறகு போர்‌ 
தடக்கிறது. அறம்‌ வெல்கிறது, இந்தக்‌ கருத்தை 
மையமாகக்‌ கொண்டே கீதை பதினெட்டு யோகப்படல 
மாக மிளிர்கிறது, “பண்ணும்‌ பணி பரமன்‌ வழி 
ur rgs” என்பதே கீதாசாரம்‌. 
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மோகன வாணி இக்கருத்தை மிகத்‌ தெளிவாக | 
விளக்குகிறது. ஹாகி. வாலத்தின்‌ வாக்கு கீதைப்‌ 4 
பொருளுடன்‌ உற்சாகமாக ஹாக்கி விளையாடுகிறது. 
வாலம்‌ வாலறிஞை. தமிழகத்தின்‌ மாணிக்கம்‌. பன்‌ 
மொழிப்‌ புலமையும்‌, தென்மொழித்‌ திறமையும்‌, அருவிப்‌ 
பேச்சும்‌, ஆவேச வெள்ளமும்‌ பொங்கித்‌ ததும்பும்‌ 
இந்த அம்மையாரைக்‌ காணும்‌ போது, எனது நண்பா 
ஹாலாஸியடமே இப்படிப்‌ பெண்ணுருக்‌ கொண்டு பேசு 
கிறார்‌ என்று தோன்றும்‌. தந்தையும்‌ மகளும்‌ விந்தைப்‌ 
பேச்சினர்‌, விழுமிய அறிவினர்‌. y 


வாலம்‌ பல மோகன மலர்களை இந்தியாவுக்கு 
அளித்திருக்கிறார்‌. மோகன முரளியைத்‌ தந்த இந்த 
மேதாவி அறப்போரில்‌ கண்ணன்‌ அருளிய கீதையை 
மோகன அகவலாகத்‌ தந்திருக்கிறார்‌. மோகன வாணி 
எளிய இனிய நீரோட்டமான நடையில்‌ அமைந்‌ | 
துள்ளது. கீதையை விரும்பும்‌ அனைவரும்‌ இதைக்‌ | 
கற்றுப்‌ பயன்‌ பெறவேண்டும்‌. எனது கீதா யோகத்தை i 
ஒருமுறை படித்து விட்டு இந்நூலைப்‌ படித்தால்‌ மிக 
எளிதாக நூலில்‌ கருத்து விளங்கும்‌. 


d 
| 
“ எல்லாரும்‌ கீதை கற்போம்‌, இனிய தமிழ்‌ நாட்டீர்‌ | 
கீதை கற்ற வீரத்தை வாழ்வினிலே காட்டீர்‌ 7. | 

: 


| 
யோகசமாஜ்‌ | ; ; ! 
அட்‌ வாலு, | சுத்தானந்த பாரதி | 
மதராஸ்‌-20 | 12—3— 64. l 
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ஆசிரியை ஸ்ரீமதி ஹா. கி. வாலம்‌. 


1. ஸ்ரீமதி ஹா. கி. வாலம்‌, 1922-ம்‌ ஆண்டு, தென்‌ 
னாட்டில்‌ காவிரி வளம்பெற்ற திருச்சி நகரில்‌ பிறந்தார்‌. 
அவரது தந்தையார்‌ பிரசித்தி பெற்ற தேச பக்தர்‌, 
காந்தீய இயக்கங்களில்‌ முழு மனதுடன்‌ ஈடுபட்டுப்‌ பல 
முறை சிறை சென்ற வீரர்‌, காலம்‌ சென்ற வழக்‌ 
கறிஞர்‌ திரு, என்‌. ஹாலாஸ்யமய்யர்‌ அவர்கள்‌. 
காங்கிரஸ்‌, ஆட்சி பீடத்துக்கு வந்த பிறகும்கூட 
ஹாலாஸ்யம்‌ எவ்விதப்‌ பதவியும்‌ ஏற்றவரல்ல. அதற்கு 
ஆசைப்படவுமில்லை. அவர்‌ ஒரு பிரபலமான பிரசங்கி. 


ஆங்கிலத்திலும்‌, தமிழிலும்‌ ஒப்பற்ற புலமை வர்மப்‌ 
தவர்‌, மேதை. 


2, அப்படிப்பட்ட தந்தையாருக்கு மூத்த மகளாகப்‌ 


பிறக்கும்‌ பேறு பெற்ற ஸ்ரீமதி வாலம்‌ அவர்கள்‌, தமது 
இளமையிலேயே தேசபக்தி என்னும்‌ செல்வக்குணம்‌ 
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தமது இரத்த நாடிகளிலேயே ஊறப்பெற்ருர்‌, சிறந்த, 
உயர்ந்த கல்விக்கு வேண்டிய எல்லா வகையான 
வித்தும்‌ அப்பொழுதே அவர்‌ மனத்தில்‌ வேரூன்றி 
விட்டது. சின்னஞ்சிறு வயதிலேயே, அதாவது 
பதின்மூன்று முதல்‌ பத்தொன்பதுக்குள்‌, தமிழ்‌ 
இலக்கியம்‌, வடமொழி இலக்கியம்‌ இரண்டையும்‌ 
கசடறக்‌ கற்றுணர்‌ ந்ததோடு மட்டுமல்ல; பல இலக்கியப்‌ 
படைப்புக்களையும்‌ மனப்பாடமே செய்து விட்டார்‌. 
அந்தத்‌ திறமையே இப்பொழுதுகூட, அவ்வகையான 
பாராமல்‌ சொல்லும்‌ திறமை, அவருக்கு உயர்தரமான 
பிரசங்கம்‌ செய்ய ஒரு வரப்பிரசாதமாக அமைந்து 
விட்டது. 


3. அவருக்கு இளமையிலேயே, பதின்மூன்றாவது 
வயதிலேயே; திருமணம்‌ முடிந்து விட்டது. ஆனால்‌ 
படிப்பின்‌ மீதும்‌, கல்விக்கடலைக்‌ கரைகாண வேண்டும்‌ 
என்ற ஓர்‌ இயற்கை ஆர்வத்தினால்‌ எழுத்த ஞானம்‌ 
சேகரிக்க வேண்டும்‌ என்ற எண்ணத்தினாலும்‌, இலக்கி 
யத்தின்‌ மீதும்‌ இருந்த விவரிக்க இயலாத மோகம்‌ 
காரணமாக, விவாகத்துக்குப்‌ பிறகும்‌ விடாது 
தொடர்ந்து படித்தார்‌. பிரைவேட்டாக பரீட்சைகள்‌ 
எழுதினார்‌. இந்தி மொழியில்‌ பிரபாகர்‌ (ஹானர்ஸ்‌), 
வடமொழியில்‌ விசாரதா (உயர்‌ திறமை) ஆங்கிலம்‌ 
பி.ஏ, ஆகிய பட்டங்கள்‌ பெற்றார்‌. 


4. அவரது திறமை அவர்‌ தாய்மொழியாகிய தமிழ்‌ 
மொழியுடன்‌ மட்டும்‌ நிற்கவில்லை. ஆங்கிலம்‌, வட 
மொழி, இந்தி இலக்கியக்‌ கடல்களிலும்‌ தமிழிடம்‌ 
உள்ள அதே ஆர்வத்துடன்‌ மூழ்கினார்‌. 


5, 1946-47ல்‌ இந்தியா தேசம்‌ i 
முழுவதும்‌ 
மதவெறி தலைவிரித்தாடியபோது, அவரது சொந்த 
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மாகக்‌ கவிதை இயற்றும்‌ திறன்‌ வெளியாயிற்று. 
அப்பொழுதுதான்‌ பாரத நாடு சுதந்திரம்‌ அடைந்து 
கொண்டிருந்தது. அக்காலம்‌ அவரால்‌ இயற்றப்பட்ட 
சில அழகிய தமிழ்ப்பாடல்கள்‌ 1950-ம்‌ ஆண்டில்‌ . 
மோகன முறுவல்‌ '' என்ற பெயரில்‌ பிரசுரிக்கப்‌ 
பட்டது. மகாத்மா காந்தியடிகளால்‌ நடத்தப்பட்ட 
சுதந்திரப்‌ போரை வர்ணிக்கும்‌ புத்தகம்‌ என்றும்‌, 
இன்னும்‌ மற்றும்‌ பல வகையானும்‌ டி. கே. A. முதலிய 
அரிய பெரிய அறிஞர்களாலும்‌, கலைஞர்களாலும்‌ 
“மோகன முறுவல்‌'!' பாராட்டப்பட்டது. தமிழில்‌ 
உரை நடையில்‌ எழுதப்பட்ட “4 வல்லபர்‌ வாழ்க்கை”! 
பாரதத்தின்‌ இரும்பு மனிதர்‌, சர்தார்‌ படேல்‌ 
அவர்களின்‌ வாழ்க்கைச்‌ சரித்திரம்‌, 1951-ல்‌ பிரசுரிக்கப்‌ 
பட்டது. அமரகவி பாரதியாரின்‌ பாஞ்சாலி சபதம்‌, 
ஆங்கிலக்கவிதை வடிவில்‌ மொழி பெயர்ப்பு, 1957-ல்‌ 
பிரசுரிக்கப்பட்டது, பா ராட்டப்பட்டது. 1960-ம்‌ 
ஆண்டு |! மோகன முரளி '? என்னும்‌ கவிதைத்‌ தொகுதி 
வெளியாயிற்று. அறிஞர்கள்‌, கவிஞர்கள்‌, இலக்கிய 
மேதைகள்‌ மற்றும்‌ பல்கலை வல்லுநர்களின்‌ 
பாராட்டையும்‌, பெருமதிப்பையும்‌ பெற்றது. இவருக்கு 
கவிதாரத்னம்‌, ஸகலகலாவல்லி, நான்மொழி வித்தகி 
என்றெல்லாம்‌ பட்டங்கள்‌ கிடைத்தன, 1968-ல்‌ 
“மோகன war” என்ற பெயரில்‌ வந்த ஹிந்தி 
நூல்‌ வடநாட்டாருக்கு, தென்னகத்தின்‌ “சூடிக்‌ 
கொடுத்த சுடர்க்கொடி ?' யின்‌ பெருமையையும்‌, 
ஆழ்வார்‌ பக்தர்களின்‌ பெருமையையும்‌, அறிமுகப்‌ 
படுத்தும்‌ வகையில்‌ அமைந்தது. 

6. “ இராமாயண இரத்தினாகரம்‌ ? என்னும்‌, கம்ப 
ராமாயணம்‌, துளசி ராமாயணம்‌, வால்மீகி ராமாயணம்‌ 
மூன்றையும்‌ ஒப்பு நோக்கும்‌ இலக்கிய விமரிசனம்‌; 
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விவசாயி ?” என்னும்‌ வாரப்பத்திரிகையில்‌ 1951 முதல்‌, 
1958 வரையில்‌ தொடர்‌ கட்டுரையாக வெளி வத்தது. 
இத்தொகுதியை, (மோகனக்‌ கடல்‌ '' என்னும்‌ 
தலைப்பில்‌ புத்தக வடிவில்‌ தற்பொழுது கொண்டு வர 
இருக்கிறார்‌. 

7. இந்தியிலும்‌, தமிழிலும்‌ உயர்தரமான . 
பிரசங்கம்‌ புரிவதில்‌ அவர்‌ வல்லவர்‌. தனது தாயக 
மாகிய தமிழ்‌ நாட்டின்‌ பல பாகங்கள்‌, மற்றும்‌ வட 
இத்தியாவில்‌ டில்லி, கல்கத்தா, பம்பாய்‌, டாடா நகர்‌, 

. பூனா, புஸாவல்‌, கல்யாண்‌, தேவலாலி முதலிய இடங்‌ 
களில்‌ இலக்கிய விழாக்கள்‌, மாநாடுகள்‌, தினக்‌ 
கொண்டாட்டங்கள்‌ இவைகளில்‌ தலைமை வகிக்கவும்‌, 
இலக்கியச்‌ செல்வங்கள்‌ குறித்துப்‌ பேசவும்பல முறைகள்‌ 
அழைக்கப்பட்டுச்‌ சென்று வந்திருக்கிறார்‌. அகில 
இந்திய ரேடியோ, டில்லி, திருச்சியில்‌ பல முறை 
பேசியிருக்கிறார்‌. கவியரங்கங்களில்‌ கலந்து 
கொண்டிருக்கிறார்‌. 

8, 1958-ம்‌ ஆண்டு முதல்‌ 1957-ம்‌ ஆண்டு வரை 
பூனா கலைக்கழகத்தின்‌ தலைவியாக இருந்து இலக்கியப்‌ 
பணி புரிந்து இருக்கிறார்‌, பின்னர்‌ தேவலாலி 
தென்னிந்தியர்‌ சங்கத்தின்‌ தலைவியாக இருந்துள்ளார்‌. 
சென்னைத்தமிழ்‌ எழுத்தாளர்‌ சங்கம்‌, பூனா பண்டர்கார்‌ 
ரிசர்ச்சு இன்ஸ்டியூட்‌, பம்பாய்‌ இண்டியன்‌ பி, இ. என்‌. 
இவைகளின்‌ அங்கத்தினர்‌. அவர்‌ செல்லும்‌ எல்லா 
தகரங்களிலும்‌ தென்னிந்திய சமூகத்தினர்‌ செய்யும்‌ 

எல்லா வகைச்‌ சமூக வேலைகளிலும்‌ நெருங்கிய 
தொடர்பும்‌, பங்கும்‌ கொண்டு, செயலாற்றி இருக்கிறார்‌. 

9. அவரது முக்கிய ஈடுபாடு இலக்கியம்‌. 


இலக்கியத்தின்‌ பல துறைகளிலும்‌ மிக்க 
ஆர்வமுள்ளவர்‌. 
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10. இதுவரை பிரசுரமாகாத தமிழ்‌ நூல்கள்‌ 100086 
அதிகம்‌, இந்திப்பாடல்கள்‌ 50, ஆங்கிலம்‌ 50, 
சம்ஸ்கிருதம்‌ 100 இருக்கின்றன, அவை யாவும்‌ 
தெய்வ பக்தி, தேச பக்தி, இயற்கையின்‌ வருணனை 
இவைகளைச்‌ சிறப்பாகக்‌ கூறுகின்றன. தனிக்‌ 
காவியங்கள்‌ எத்தனையோ இருக்கின்‌ றன. 
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மோகன வாணி 


பால பகவத்தை 


டு 


குருநிலப்போர்க்களம்‌ நடுவே அன்று 
கருமணிகண்ணன்‌ கடமை தவறிய 

- அருச்சுனனுக்கு நிகழ்த்திய அறிவுரைக்‌ 
பவ்ய சாரமாம்‌ பகவற்கீதையைச்‌ 
சிறுமதியுடைய எம்போன்ற சிறார்கள்‌ 
அறிவினிலிருத்தி அமரத்துவம்‌ எய்தத்‌ , 
திருநெறி முறையை வரைவன்‌ நானே 
பெரியோர்‌ பிழைகளைப்‌ பொறுத்தருள்‌ வீரே. 
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அத்தியாயம்‌ பெயர்‌ பக்கம்‌ 

1. அருச்சுனன்‌ துயரம்‌ toe 1 
2. ஸாங்க்ய யோகம்‌ 205 9 
3. கரும யோகம்‌ - 24 
4. ஞான விபாக யோகம்‌ ww. 34 
5. கர்ம சந்யாஸ யோகம்‌ .. 43 
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15. புருடோத்தம யோகம்‌ .. 122 
16. தைவாசுர சம்பத்து விபாக யோகம்‌ ... 126 
17. சிரத்தாத்ரய விபாக யோகம்‌ 132 
18. மோட்ச சற்யாஸ யோகம்‌ .. 138 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 


7 
CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. i 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 


முதல்‌ அத்தியாயம்‌ 
அர்ச்சுனன்‌ துயரம்‌ 


— 


இருதராட்டிரன்‌ கூற்று 


அறம்விளை குருநிலம்‌ அரும்‌ பொய்களும்‌ 
மறவலிமன்னவர்‌ அடுரணகளமே 

திறம்‌ மிகு கெளரவர்‌ பாண்டவர்‌ இருவரும்‌ 
பொருதிடக்கூடினா்‌ குரு நிலமதனில்‌ 

இருவர்‌ தம்‌ செய்கையை இயம்பு சஞ்சயா. 1 


சஞ்சயன்‌ கூற்று 
பாரத மன்னா பகருவேன்‌ கேளாய்‌ 
வீரர்‌ பாண்டவர்‌ வகுத்த சேனையைத்‌ 


தூரக்கண்ட துரியோதனனும்‌ 
நேரேகுருவிடம்‌ விரைந்தான்‌ ஆங்கே, 2 


துரியோதனன்‌ கூற்று 


குருவே துரோணரே கூறுவன்‌ கேளிர்‌ 

அரும்புய விசயன்‌ அகமகிழ்‌ அண்ணன்‌ 
பெரும்புயமல்லன்‌ பீமன்‌ காக்கும்‌. 

துருபதபுத்திரன்‌ துருப்புவகுக்கும்‌ 

பெரிய பஞ்சவர்‌ சேனையைப்பாரும்‌. 8 
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பீமன்‌ காக்கும்‌ சேனைப்பெருங்கடல்‌ 
ஆம்‌ மிகப்பெரிது, அளவிடலரிது, 
நமது நாயகன்‌ பீஷ்மன்‌ காத்திடும்‌ 
சமவலியுடைய சைனியமோ எனில்‌ 
எமதுமனத்தில்‌ எழுப்பும்‌ ஐயமே, 
அவர்கள்‌ சேனையில்‌ அதிரணவீராகள்‌ 
எவரெவர்‌ என்பதை எடுத்துரைப்பேன்‌ கேள்‌. 
சமரசதுரராம்‌ பீமாரச்சுனர்கள்‌ 
தமது வலிவையே நிகர்க்கும்‌ மல்லர்கள்‌ 
நலமிகு யுயுதானன்‌ உடன்‌ சாத்யகி 
பலா்புகழ்மல்லன்‌ விராடவேந் ந்தன்‌ 
புருஜித்‌ குந்தி போஜன்‌ சைப்யனும்‌ 
யுதாமன்யுவும்‌ ஏனைய மல்லரும்‌ 
திரெளபதி புதல்வரும்‌ சுபத்திரை மகனும்‌ 
மருவ நியா உயர்‌ மகாரத வீரர்கள்‌. 
நமது மல்லரை ஞாபகப்படுத்துவேன்‌ 
எமதுகுருவே என்னுரைகேளும்‌. 
நீரும்‌, பீஷ்மரும்‌, கர்ணனும்‌, கிருபரும்‌ 
வீரவிகாணனும்‌ அசுவத்தாமரும்‌ 
தீரசயத்‌ த்ரதன்‌ ஸோமதத்தன்‌ மகன்‌ 
ஆரமர்‌ புரியவே அணிவகுத்து நிற்கும்‌ 
ஏனைய வீரரும்‌ யாவரும்‌ சமாத்தரே. 
வீமன்‌ காக்கும்‌ தானை பெரிது 
வீட்டுமன்‌ காக்கும்‌ தானை போதாது. 4—10 


அப்படி இருப்பினும்‌ அறைவன்‌ “வீரர்காள்‌ | 
எப்படியும்‌ உம்‌ இடம்‌ விட்டு நகராது 

துப்புரவாக நம்சேனைத்‌ தலைவராம்‌ 

ஓப்புயாவில்லா: பீஷ்மரைக்‌ காமின்‌ ”. 11 
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எனுமுரைகேட்டுக்‌ குருகுலச்‌ சிங்கம்‌ 
தனதரும்சங்கம்‌ ஊதினன்‌, உடனே 
அவ்வொலியுடனே எழுந்தன பலவொலி 
ஓவ்வொருபுறமும்‌ முரசம்‌ பேரிகை 

தெவ்வர்கள்‌ வெருவக்‌ கொம்பு, தாரை என 
எவ்வெவரும்‌ ஓலிஎழுப்பினா., கேளாய்‌. 12—153 


அவ்வொலிகேட்ட அருச்சுன வீரனும்‌ 
கொவ்வைக்கனிவாய்க்‌ கண்ணனும்‌ தத்தம்‌ 
செவ்விதழ்தன்னில்‌ திவ்யசங்கங்களை 
எவ்வுலகோரும்‌ நடுக்குற ஊதினார்‌. 14 
வெண்புரவித்தேர்‌ மீதிலிவாந்த 

கண்ணன்‌ பாஞ்சசன்னியமொலித்தான்‌. 
கண்கவரழகன்‌ தனஞ்சயன்‌ தனது! 
வெண்ணிறத்தேவதத்தம்‌ முழக்கினான்‌. 15 


சமரில்சலியா சற்குணவேந்தன்‌ 

அமரன்‌ தருமன்‌ அன ந்தவிசயமும்‌ 
பயங்கரத்தொழிலன்‌ பார்த்திபமல்லன்‌ 
சயங்கொளும்‌ பீமன்‌ பெளண்ட்ரகசங்கமும்‌ 
நகுலன்‌ தன்‌ நலமுள சுகோஷமும்‌ 

சகதேவன்‌ தன்மணிபுஷ்பகமும்‌ 

சகம்புகழ்‌ திரெளபதி புதல்வரும்‌ சுபத்திரை 

அகம்‌ மகிழ்‌ அபிமன்யுவுடன்‌ அனைவர்களும்‌ 
மிகமனமகிழ்ந்து ஓலித்தனா்‌ சங்கமே. 16-11 
அத்த மா எதிரொலி அந்தரம்‌ நிறைந்து 

உந்தன்‌ மக்களை உலுக்கிக்கலக்கி ' 

விந்தையாய்‌ விண்ணிலும்‌ மண்ணிலும்‌ நிறைந்தது. 
அந்தக்கணமே அரும்போர்‌ தொடங்க 
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எந்தத்திசையும்‌ எதிர்த்தனர்‌ வீரர்கள்‌. 18 
தொடர்ந்து எழுந்த சரமழை நடுவில்‌ 
தடம்புயவீரத்தனஞ்சயன்‌ தன து 
இடப்புயவில்லை எடுத்து நிறுத்தித்‌ 
தடஞ்செந்தாமரைக்‌ கண்ணலைச்‌ சொல்வான்‌, 
“கண்ண, கார்வண்ண, கணமதில்‌ தேரை 
வண்ணமாயிருபடை நடுவே நிறுத்துக, 
திண்ணமாய்‌ என்னுடன்‌ போர்புரி ஆற்றல்‌, 
எண்ணம்‌ கொண்டவர்‌ யாரஎன அறிவேன்‌ 
கண்ணிலான்‌ மைந்தன்‌ கயவன்தனக்கு 
உண்மையில்‌ உதவும்‌ வீரரைப்‌ பார்ப்பேன்‌ ” 
என்றவன்‌ கூற நின்ற பேரண்ணல்‌ 
வென்றிகொள்‌ தேரைவீரர்கள்‌ இருபுறம்‌ 
குன்றெனச்சூழ நடுவே நிறுத்தினான்‌. 19-24 


இருபடை நடுவேஇரதத்தை நிறுத்திக்‌ 
குறுமுறுவலுடன்‌ கோலக்கண்ணன்‌ 

“ குருகுலமன்னரைப்‌ பார்த்த, பார்‌ '* என்றான்‌, 
குருகுலப்பெரியவர்‌ வீட்டுமா, துரோணர்‌ 
இருவருக்கெதிரில்‌ இரதத்தை நிறுத்தினான்‌ 
இருபெரும்படை நடு தேரும்‌ நின்றது. 25 


இருபுறம்‌ இணைவிழி விசயன்‌ செலுத்திக்‌ 
கருவம்‌ மிளிரந்திடப்பார்த்தனன்‌ பார்த்தன்‌. 
தருமநிலத்தில்‌ தனஞ்சயன்‌ ஆங்கே 

பெரும்‌ பெரும்‌ படையுடன்‌ திரண்டுநிற்கின்‌ ற 
அறிவில்‌ பெரியோர்‌, ஆற்றலின்‌ வல்லோர்‌, 
திறமைமிகுந்த திண்புயநண்பர்‌, 
பெருமையிற்சிறந்த பிதாக்களின்‌ கூட்டம்‌, 
அருமையாய்வளர்த்த அப்பனைப்பெற்றோர்‌, 
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குருகுலக்கிழவர்கள்‌, குமரர்கள்‌, பெயரர்‌, 
மனைவியைப்‌ பயந்தமாமனார்‌ மற்றோர்‌ 
கனவிலுமினிக்கும்‌ கண்ணியத்தோழர்கள்‌, 
கனமிகுமைத்துனர்‌, காதற்சோதரர்‌, 
அனையுடன்‌ பிறந்தமாதுலர்‌, குருக்கள்‌, 
சினமுடன்‌ திரண்டு சயிக்கநிற்கின்ற 
இனமுடை உ றவினர்‌, உற்றார்‌, பெற்றார்‌, 
அனைவரும்‌ ஆப்தர்கள்‌, இருபடைமுழுவதும்‌, 
வனைகழல்வீரன்‌ கண்டு மருண்டான்‌, 

மன நிலைதவறிமயக்கம்‌ கொண்டான்‌, 
தனதரும்கருணை இருதயமடுவில்‌ 
புனலிடைக்குளித்த புண்ணியவீரன்‌ 
மனமுருகிடவே மாயனைச்சொல்வான்‌. 26—27 


“ ஆயனே, மாயனே, ஐயனே கேளாய்‌, - 
காயம்‌ தளர்ந்தது, கண்களிருண்டன, 
வாயுமுலா ந்த து, வகையறியேன்‌ நான்‌, 
ஓய்ந்தது உடலம்‌, வீழ்ந்தது சாபம்‌, 

காய்‌ ந்த து சடலம்‌, கனன்றதுசருமம்‌ 
சாய்ந்தது தரைமேல்‌ சரமழைத்‌ தூணி, 

- சுழன்ற. து நெஞ்சம்‌, சோர ந்தன கால்கள்‌, 
அழன்றது மேனி, அழிந்தது உள்ளம்‌, 
என்னுடை உறவினர்‌ இறக்கவே திரண்டு 
தன்னுடை உயிர்களை த்தியாகம்‌ செய்யக்‌ 
கொன்னெடும்‌ படையுடன்கூடி நிற்கின்ற 


அந்‌ ந்‌ நியாபோல அழிக்க ஆர்ப்பரிக்கும்‌ 


அந்‌ ந நியாயத்தைக்கண்ட தும்‌ கண்ணா, 
விசயமும்‌ வேண்டேன்‌, வெற்றியும்‌ வேண்டேன்‌, 


சயமகள்‌ தலைவா, அரசும்‌ வேண்டேன்‌. 28—531 
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நயமுள உலகபோகமும்‌ வேண்டேன்‌ 

தயவு செய்திடுவாய்‌, தாமோதரனே 

கெட்டசகுனம்‌ மட்டில்லாமல்‌ 

துட்டசங்காரா, தோன்றுதல்‌ பாராய்‌ ! 

கிட்டிய உறவினர்‌, உற்றோர்தம்மை 
வெட்டிமுறித்தபின்‌ வெற்றியும்‌ உண்டோ ? 
சிட்டர்கள்‌ சிரத்தைச்சினமுடன்‌ அறுத்துத்‌ 
தட்டுமுட்டாடினால்‌ தருமம்‌ நிலைக்குமோ ? 32-53 


யாருக்காக யார்பொருட்டாகப்‌ 

போர்‌ செய்வேனே, புண்ணியமூர்த்தி 

கோரம்‌ கோரம்‌, கோபாலகனே, 

நேரே நின்று எதிர்த்திடுகின்றார்‌. 

யாரேவேண்டுவர்‌ இவ்விதபோகம்‌ ? 

பிராணனைவீட மிகப்பிரியம்‌ மிகுந்த 

புராண பந்து சனத்தைக்கொன்‌ றபின்‌ 

நரோத்தம மணி, நன்மையுமேதோ 2 84-39 


குருக்கள்‌, பெரியோர்‌, குரவர்கள்‌, கிழவர்கள்‌, 
மருக்களிலாத மகன்மார்‌, மைத்துனர்‌, 
திருத்தகு நண்பா, பாட்டனார்‌, பெயரர்கள்‌, 
அத்தனை பேரும்யுத்தம்‌ புரிபவர்‌. 

ஐயகோ, வேண்டேன்‌, அண்ணலே, ஆரமர்‌ ! 
வெய்யமா பாவம்வ ந்தெமைச்சூழும்‌. 
பையரவுயாத்தோன்‌ துணைவரைக்கொன்றால்‌ 
ஐயனே, நமக்கு அதுதான்சுகமோ ? 
கூடப்பிறந்தோர்‌ கொடியோராயினும்‌ 
கோடல்குற்றம்‌, கோறல்‌ பாபமே. 56 
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வாடச்சகியேன்‌ வாசுதேவா, இவர்‌ 
மாடமதுரைக்கதிபா, மன்னா 

பந்து ஜனங்களைப்பதைக்கக்‌ கொன்றால்‌ 
எந்தவிதத்தில்‌ இன்பம்‌ சேரும்‌? 12: XE 


“ சொந்த சனங்களைக்கொல்லல்‌ துரோகம்‌ 
தந்தம்மக்களை மடித்தல்‌ பாவம்‌ ” 58 
என்றிவா்‌ ௮ தியார்‌, சுயநலமிகுந்தோர்‌ . 

நன்றதை நாடார்‌ கெளரவர்‌ எனினும்‌ 

நன்று நாரணா நாமதையறிவோம்‌ 

கொன்‌ றுசாய்ப்பது குலவதையாகும்‌ 

என்ற ஏ.துவால்‌ ஏன்‌ நாம்‌ இனிமேல்‌ 
சென்றதுபோகத்‌ திரும்போம்‌ சொல்லாய்‌. 39—40 


குலவதைசெய்தால்‌ தருமம்‌ கலங்கும்‌, 
நலமுளகுலஅறம்‌ நசுங்கி அழியும்‌, 
பலமுளோர்‌ மாள்வர்‌, அபலைகள்‌ மிஞ்சுவா, 
சிலநாட்செல்ல ஸ்த்ரீ களே இருப்பார்‌ 
அல, அல, அந்‌ நியா அவரை மணப்பார்‌ 
கலகத்தாலே கலப்பு ஏற்படும்‌ ; 
குலபலம்‌ மாளும்‌ ; இனமுறை குழம்பும்‌ ; ; 
நல்லதும்‌ கெட்டதும்‌ நாளில்‌ ஒன்றாகும்‌ 
அல்லதும்‌ நன்மையும்‌ அவனியில்‌ சேரும்‌ 
பொல்லாப்பிறப்பே பூமியில்‌ நிறையும்‌ 
எல்லாப்படியும்‌ கு ழப்பமே மிஞ்சும்‌ 
குழப்பம்‌ செய்தால்‌ நரகம்‌ கிட்டும்‌ 
வழக்கையழித்தால்‌ வன்பழி நீளும்‌ 
பழக்கத்தாலே பாவம்‌ செய்தால்‌ 
இழக்கநேரிடும்‌ இனிவரும்‌ சந்ததி; 
ஆதலாலே நாடு அழியும்‌ ; 
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சாதல்மிகுந்தால்‌ சமூகம்‌ குலையும்‌ ; 

நீதி ஈதோ? நீ புகல்வாயே ! 

ஆஹா, பாபம்‌ செய்யத்துணிந்தோம்‌ 

போக ஆசையால்‌ போரிடவந்தோம்‌. 

போகட்டும்‌ போ, புராண புருடா, 

ஆகட்டும்‌, அவர்‌ அஸ்திரமிலாஎனைச்‌ 

“சாகட்டும்‌ ” எனக்கொஃைசெய்தாலும்‌ 
நான்கட்டாயம்‌ வில்லை எடுக்கேன்‌ ! 

வான்‌ நாடடைந்தால்‌ அதுவும்‌ நலமே ” 

என்று உரைத்தான்‌ இளகிய பார்த்தன்‌ 
குன்றமெடுத்தோன்‌ குறுநகைசெய்ய 
வென்றிகொள்‌ வில்லையும்‌ அம்பையும்‌ போட்டான்‌ ' 
தன்னறிவிழந்து தேரினில்‌ சாய்ந்தான்‌. 47 


அர்ச்சுனன்‌ துயரம்‌ என்னும்‌ 


முதல்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றும்‌. 


6-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 


இரண்டாம்‌ அத்தியாயம்‌ 


ஸாங்கய யோகம்‌ 


சஞ்சயன்‌ கூற்று 


அவ்விதம்‌ சாய்ந்து அழுங்கும்‌ நண்பனைச்‌ 
செவ்விதழ்க்கண்ணன்‌ நோக்கி உரைப்பான்‌. 3 


கண்ணன்‌ கூற்று 


எங்கிருந்தடைந்தாய்‌ இவ்விதச்சோர்வை ? 
மங்கிடப்பொங்கிடும்‌ மனக்கலக்கத்தை ? 
தங்குலப்பண்புக்குத்‌ தகாத தன்மையை ? 
எங்குரு மணியே, ஈதென்ன மயக்கம்‌ ? 

பேடி. த்தன்மை பேதைகள்‌ செல்வம்‌ ; 

வாடிடும்‌ தன்மை வீரனுக்கழகோ ? 

தேடி அடைவதும்‌ தீராப்பழியையோ ? 
ஓடிஒளிபவன்‌ உண்மையில்‌ பா£த்தனே ? 
பீடுயா பெருமான்‌ பின்னடைவாயோ ? 
உதறுவாய்‌ சோர்வை, உறுதிகொண்டெழுவாய்‌, 
இதய அசதியை இக்கணம்‌ துடைப்பாய்‌. 

இது உனக்கழகோ இந்தெருக்கடியில்‌ ! 7 
சதுரனே எழுவாய்‌, சஞ்சலம்‌ தவிர்வாய்‌. 2—5 


அர்ச்சுனன்‌ கூற்று 


கண்ணனே! எவ்விதம்‌ கையில்‌ வில்லேந்தி 
வண்ணமாம்‌ பூசனைக்குரிய குருக்களைக்‌ 
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கண்மணி போன்ற துரோணரை, பீஷ்மரை 
அண்ணல்கள்தம்மை அடிப்பேன்‌ சரத்தால்‌? 4 
உத்தமராகிய உபாத்திமார்களை ச்‌ 
செத்திடச்செய்து சயத்தை அடைந்து 
இரத்தம்‌ குழைத்த சோறு உண்பதைவிட 
உத்தமம்‌ பிச்சையேற்றுண்டிடும்‌ வாழ்க்கை. J 
போரின்‌ முடிவில்‌ ஜயிப்பது யாரோ ? 
கெளரவர்‌ வெல்வரோ ? பாண்டவர்‌ வெல்வரோ ? 
ஒரு நிச்சயமும்‌ உத்தமா இல்லை. 
உறுதியும்‌ உண்டுகொல்‌ சமரின்‌ போக்கில்‌ ? 
சரியோ, கண்ணா, ஜனவதை செய்தல்‌ ? 
குருகுலக்கெளரவர்‌ கூடப்பிறந்தோர்‌ 
இறக்கச்சகியோம்‌ ; இவர்களைக்கொல்லத்‌ 
தருக்கி நிற்கின்றோம்‌ தகவோ நண்பா ? 6 


இரக்கமேலீட்டால்‌ இழந்தேன்‌ மதியை. 
புரக்கும்‌ பதியே, புத்தி கலங்கினேன்‌. 
செய்வது அறியேன்‌ சிந்தை குழம்பினேன்‌ 
உய்வழி சொல்லாய்‌, உலகளந்தோனே! 
பையரவணையாய்‌ பாதம்‌ சரணம்‌ 

செய்ய பதத்தாய்‌ சீடன்‌ சரணம்‌ 
வையமளந்தோய்‌ வாசுதேவனே 
அய்யனே அடியேற்கருள்வாய்‌ ஞானம்‌. 
இந்திரபதவியும்‌ இவ்வுலகரசும்‌ 
சொந்தமாகவேபெறுவேன்‌ எனினும்‌ 
இந்திரியங்களை ஈர்த்துத்தகிக்கும்‌ 
இந்தச்சோகம்‌ இனித்தணியேன்‌ யான்‌. 7—8 
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சஞ்சயன்‌ கூற்று 

என்றனன்‌ விசயன்‌ இருடீகேசனிடம்‌ 

* பொன்றுவேன்‌, பொரேன்‌ ” எனக்‌ 

குன்றுபோல்‌ நின்றான்‌. 9 
இருபடை நடுவே இவ்விதம்‌ நிற்கும்‌ 
குருகுலமணியைக்‌ கோலக்கண்ணன்‌ 

குறுநகை மிளிரக்‌ கூறலாயினன்‌, 10 


கண்ணன்‌ கூற்று 
வருந்த வேண்டியதிலா வள்ளல்மார்களைப்‌ 
பொருந்து வீராகளைக்குறித்து வருந்துவாய்‌, 
இருந்தும்‌ ஞானிபோல்‌ வாதம்‌ பேசுவாய்‌. 
இறந்தார்‌ இருந்தார்‌ இவர்களை எண்ணியே 
வருந்துவான்‌ கொலோ துறந்தபோ ஞானி? 11 
நீயும்‌ நானும்‌ நிருபரும்‌ படைகளும்‌ 
ஆயும்‌ காலை அழிந்ததுமில்லை. 


ஏயும்‌ காலம்‌ அழிவ துமில்லை. 

தூயா, இனி அழியப்போவ துமில்லை, 

நேயா நாம்‌ நீ நினைப்பதுபோல 

மாயவும்‌ இல்லை, மீளவும்‌ இல்லை. 

இல்லாமல்‌ நாம்‌ இருந்ததுமில்லை, 
எல்லாருமில்லாமல்‌ போவதுமில்லை. 12 


இந்த உடலில்‌ இளமைப்பருவமும்‌ 
புந்தியை மயக்கும்‌ பூரண யெளவனமும்‌ 
மந்தத்தனமுள நரையும்‌ திரையும்‌ 
எந்தவிதமாய்‌ வந்து போகுமோ 
அந்தவிதமாய்‌ அழிவும்‌ ஓர்‌ நிலை. 
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இந்தமாறுதல்‌ உடலின்‌ இயற்கை, 
வந்துபோவது வாழ்க்கையின்‌ நியதி. 
எந்த ஞானிதான்‌ இதற்கு வருந்துவான்‌ ? 15 


மாத்திரை ரூபமாய்‌ மனிதனைக்கலக்கும்‌ 

ஈர்த்திடு குளிரும்‌, வேர்த்திடு சூடும்‌, 

பார்த்தனே, சுகமும்‌ துயரும்‌ பாரினில்‌ 

மாற்றி மாற்றியே வருவன போவன. 

நித்தியமற்ற இந்நிலைகளின்‌ தன்மையை 

ஓத்து சகிப்பாய்‌, உத்தம நண்பா. 14 
இவ்வித இருமைநிலைகள்‌ எவனைக்‌ 

கவ்விப்‌ பிடித்தும்‌ கலக்கவொண்ணாவோ 

அவ்வித ஒருமை மனமுடை மனிதன்‌ 

எவ்வித சுகம்துயர்‌ சகிக்கும்‌ தீரன்‌ 

திவ்விய அமரத்தன்மையை அடைவான்‌. 15 
இல்லா ஓன்று இங்கு தோன்றாது, 

எல்லா உள்ளதும்‌ இல்லையாகா து, 

நில்லா யாவும்‌ நிலைபெறுமோ சொல்‌ ? 

வல்லமா ஞானிகள்‌ அறிவர்‌ இவ்வேற்றுமை. 16 
எல்லாப்‌ பொருளிலும்‌ இலங்கிடும்‌ ஒருபொருள்‌, 
கொல்லவும்‌ அழிக்கவும்‌ முடியாததனை, 


அழியாஜன்று அதுதான்‌ ஆன்மா ; 
அழிவதுசடலம்‌, ஆகையால்‌ போர்செய்‌. 17 
அளவிடலரிது, அழிதலும்‌ இல்லை, 
உளமதில்‌ கொள்‌ நீ ஒன்றது ஆன்மா. 18 


எவனிதை அழிப்பதாய்‌ அழிவதாய்‌ நினைவான்‌ 
அவனொரு அறிவிலி அறிவாய்‌ இதைநீ. 
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கொல்வதும்‌ சாவதும்‌ ஆன்மா அல்ல, 

வெல்வதும்‌ தோற்பதும்‌ ஆன்மா அல்ல, 19 
பிறப்பதுமிறப்பதும்‌ ஆன்மா அல்ல, 

இருப்பதும்‌ இருக்கப்போவதும்‌ இது அல. 
பிறப்பிலி இறப்பிலி என்‌ றுமிருப்ப து, 
மறைவதுமாவதும்‌ அழிவதும்‌ இல்லை, 

இறப்பது உடலம்‌ இது அல அறிவாய்‌. 

அடிப்பது சடலம்‌, ஆன்மா அல்ல. 

இவ்விதம்‌ என்றும்‌ பிறவா, இறவா, 
எவ்வெக்காலமும்‌, மறையா, மாறா, 

திவ்விய ஆத்துமதத்வமுணா ந்தவன்‌ 

கொல்வது யாரை ? கொல்விப்பது யாரை ? 20-21 


அணிந்த கந்தலாம்‌ ஆடையைக்களைவோம்‌ 
புனைவோம்‌ அலவா புதியதோர்‌ உடையை ? 
துணிந்து அதுபோல்‌ உடல்‌ எனும்‌ துணியைக்‌ 
களைந்து வேறுடுப்பான்‌ ஆன்மா என்பான்‌. 22 


ஆயுதம்‌ இவனை அறுக்கமுடியாது 

தீயும்‌ இவனைத்தகிக்க இயலான்‌ 

வாயுவும்‌ இவனை உலர்த்த இயலான்‌, 
தூயதண்ணீரும்‌ நனைக்கஇயலாது. 23 


அறுக்கமுடியான்‌, தகிக்கமுடியான்‌, 


நனைக்கமுடியான்‌, உலர்த்தமுடியான்‌, 
நித்தியன்‌, நிறைவான்‌ அசையான்‌ அழியான்‌, 24 
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புத்திக்கெட்டான்‌, புலனுக்கெட்டான்‌, 
சித்தத்துக்கும்‌ சிறிதும்‌ எட்டான்‌, 

உத்தமகற்பனை ஒன்றுக்கெட்டான்‌, 
பிய்த்துச்சோதனைசெய்யவும்‌ எட்டான்‌. 

ஆகையால்‌ அர்ச்சுனா அழுங்குதல்‌ முறையல, 25 


நீ இதை நித்தியம்‌ பிறப்பதாய்‌ இறப்பதாய்‌ 
வாதம்‌ செய்து வழக்கிடுவாயேல்‌ 
அப்போதும்‌ நீ அழுங்குதல்‌ சரியல. 26—27 


எப்பொழுதொரு பொருள்‌ பிறவி எடுக்குமோ 
அப்போதே அதன்‌ அழிவும்‌ நிச்சயம்‌ 

எப்படியும்‌ இதைத்தடுக்க இயலாது, 
அப்படியென்றால்‌ அதில்‌ ஏன்வாட்டம்‌ ? 

பிறக்கும்‌ முன்பு பிராணிகள்‌ நிலையும்‌ 
இறந்தபின்னர்‌ எய்தும்‌ திலையும்‌ 

மறைந்துள்ளன மனிதர்‌ கண்முன்‌. 

திறந்த திரைபோல்‌ தெரிவதுவாழ்வுதான்‌. 
அறிந்தும்‌ இதைநீ அழுங்குதல்‌ சரியோ ? 28 
வியப்புடன்‌ நோக்குவான்‌ இவ்வி 'ந்தையை ஒருவன்‌, 
வியப்புடன்‌ பேசுவான்‌ வேறொருமனிதன்‌, 
வியப்புடன்‌ மற்றவன்‌ கேட்டறி 'நதுணாவான்‌, 
சுயஉருதன்னை அறிந்தவன்‌ இல்லை. 

வியப்பெது என்றால்‌ ஒருவருமறியார்‌. 29 


எல்லா உயீரிலும்‌ இலங்கிடும்‌ ஆன்மா 
கொல்லமுடியா து எனும்‌ கொள்கையினாலே 
எல்லா உயிரையும்‌ குறித்து வருந்தேல்‌. 80 
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சொந்தக்கடமையைப்பாரப்பாய்‌ ஆயினும்‌ 
தொந்தம்‌ புரிவதே முறையாம்‌ தனஞ்சயா 
இந்த விதம்‌ நீ நழுவுதல்‌ தவறு. 51 


வந்து வலுவில்‌ வாசலில்‌ நிற்கும்‌ 

இ ந்த அறப்போர்‌ அரசாக்கேற்றது, 

எந்த விதத்திலும்‌ ஈடிணையற்ற து, 

முந்தித்திறந்த முக்தியின்‌ வாசல்‌, 

பாக்கியவான்கள்‌ பெற்றிடும்‌ பேறு, 

யோக்கிய க்ஷத்திரியர்‌ விரும்பிடும்‌ போர்‌இது. 82 


இனி தீ இந்த அறப்போர்தன்னை 
முனைந்து தொடுக்க முற்படாவிட்டால்‌ 
கனைகழல்‌ வீரா, புகழும்‌ அறமும்‌ 


இழந்து தவிப்பாய்‌ என துயிர்‌ நண்பா. 65 
அழியாப்பெரும்பழி அடையும்‌ உன்னை 
புகழணிபூண்ட பெரியதோர்‌ வீரன்‌ 
இகழ்வடைவதைவிட இறப்பது மேன்மை. 54 


“ பயந்து ஓளித்தான்‌ பார்த்தன்‌ ” என்றே 
இகழ்ந்து கூறுவர்‌ இனியுனை மல்லர்கள்‌ 

வியந்து புகழ்ந்தோர்‌ வெறுத்து இகழ்வர்‌ 

பெருமை யடைந்த நீ சிறுமையடைவாய்‌. 69 
குருகுலவீரா்கள்‌ கூறுவர்‌ நிந்தை 

உனதரும்‌ எதிரிகள்‌ உரைப்பர்‌ அவச்சொல்‌ 

“ தனஞ்சயன்‌ பேடி, தகைவிலான்‌ ” என்பர்‌ 

நினது வீரந்தனை நகைப்பர்‌, பழிப்பர்‌, 
அதைவிடக்கொடியது அவனியிலுண்டோ ? 56 
இறந்தால்‌ சுவர்க்கம்‌, ஜயித்தால்‌ பூமி; 

இரண்டும்‌ நன்மையே, எழுந்திரு போர்புரி, 37 
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இன்பமும்‌ துன்பமும்‌ இணையாய்க்கொள்வாய்‌ 
லாபமும்‌ நஷ்டமும்‌ சமமாய்க்கொள்வாய்‌ 
தன்பெருவெற்‌ றியும்‌ தோல்வியும்‌ சமமாய்த்‌ 
தென்புடன்‌ எண்ணிப்புறப்படு போர்செய 
அன்பனே இவ்விதம்‌ அடையா து பாவம்‌. 58 


சாங்கியதத்துவத்தன்மை யுரைத்தேன்‌. 
ஈங்கிதைக்கடைப்பிடி, இல்லையேல்‌ பார்த்தா 
பாங்குடன்‌ யோகம்‌ பகருவேன்‌ கேளாய்‌ 
யோகவாழ்வைக்‌ கடைப்பிடிப்பாயேல்‌ 

சோகமும்‌ மோகமும்‌ பாவமும்‌ தவீர்வாய்‌ 
உலகபந்தமும்‌ உனையணுகா து. 
சகலகருமவீனைசடுதியில்‌ விடுபடும்‌. 39 


ஆரம்பித்தபின்‌ அழிவு நேராது 

யாரும்‌ தடைசெய இயலாதென்‌ றும்‌. 
இவ்வறநெறிதனைத்‌ துளிக்கடைப்பிடி த்தால்‌ 
எவ்வளவோ மகாபயமும்‌ தெளியும்‌. 40 
கிச்சயபுத்தி ஒன்றே ஒன்றுதான்‌ 

அச்சமிலாமலே அது நிலைநிற்கும்‌. 

நிச்சயமற்ற புத்தி பலவிதம்‌ 

பச்சைமரக்கிளை பரவுதல்‌ போலவே 

திச்சயமின்‌ நிப்படா ந்திடும்‌ பல துலை D. 4i 
அலங்காரச்‌ சொல்லணரயால்‌ மயக்கி 

இலங்கு ஞானத்தைக்கர்மத்தால்‌ குழப்பி 
கலங்கச்செய்வா காரியவாதிகள்‌, 

மலங்கச்செய்வர்‌ மதுமொழிப்போர்வையால்‌. 
வேதத்துறையை வீளக்குவதாக 

வாதம்‌ செய்து வல்வழக்கிடுவர்‌. 
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“ கர்மகாண்டம்‌ ஒன்றே நித்தியம்‌ 
மாமம்‌ இதுதான்‌ வேறிலை ” என்பா. 42 


காமபோகங்களைக்கருத்தில்‌ விரும்பி 
நாமஸ்மரணை செய்வர்‌ நிதமும்‌. 
ஏமன்கயிறும்‌ பிரும்மன்‌ மண்ணும்‌ 
தாமதமின்‌ றித்‌ தழுவிடச்செய்யும்‌ 
காமகாமியங்களைக்கருதி நிதமும்‌ 
ஓமப்புகையால்‌ உயாசுவாக்கத்தில்‌ 
நாமிருப்போம்‌ என நம்பி மயங்குவர்‌. 
போகபோக்கியம்‌ யோகமாகுமோ 2 
போகநெறி அத்வைதம்‌ காட்டுமோ? 
பற்பலவினையும்‌ பம்பரம்‌ போல 
இப்படிஅப்படி இழுத்து அலைக்கும்‌, 
கர்மப்பயனுடன்‌ ஜன்‌ மமளிக்கும்‌, 

மறுபடி மாதாஉதரம்‌ சோக்கும்‌, 
திரும்பவும்‌ தருமன்‌ கயிற்றில்‌ பூட்டும்‌. 
ஒருபெரும்‌ விலங்கே உணர்வாய்‌ நண்பா 
இவ்விதபுத்தி செவ்வியதல்ல. 
ஒவ்வாதொவ்வாது யோக நெறிக்கே. 45-44 


மூவேதங்களும்‌ முக்குணம்‌ காட்டும்‌ 

ஆதலால்‌ சினேகிதா அவைகளைக்கடப்பாய்‌. 

ஸத்வ ரஜோ தமோகுணங்களைக்கடந்து 

நித்தியம்‌ இரட்டை நிலைகளை விடுத்து 

ஒத்தசாந்தனாய்‌ ஒரு பற்றிலனாய்‌ 

உற்ற தேகந்தனை முற்றும்‌ மறந்து 

சற்றும்‌ கவலையற்றவனாய்த்திரி. 45 
2 
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நாலு பக்கமும்‌ நந்தீர்‌ சூழ்ந்த 

கோல ஏரியில்‌ குளிப்பவனுக்குக்‌ 

காலடியளவாம்‌ குட்டை ஜலத்தினால்‌ 

மேலும்‌ விளைபயன்‌ யாதோ ? அதுபோல்‌ 
கற்றறிந்தடங்கிய அந்தணாளர்க்குப்‌ ன்‌ 
பற்பல வேதமும்‌ பயனிலை அறிவாய்‌. 46. 


ஒன்றிலும்‌ பலன்‌ எதிர்‌ பார்த்தல்‌ தகாது. 
கா மவினைப்‌ பயனுக்காளாகாதே 
காமம்‌ புரியாது வாளாவுமிராதே. 47 


வினைப்பயனதனை விட்டுத்துறப்பாய்‌ 
அனைத்தையும்‌ யோகநெறியால்‌ அளப்பாய்‌ 
உணைத்தொடர்ந்தே வரும்‌ வெற்றிதோல்வியில்‌ 


| 
நின்கடன்‌ பணிசெய்துகிடத்தலே. 
| 
தினத்துணையாயினும்‌ பற்றுவையாதே. 


சமத்துவக்கொள்கையால்‌ சகிப்பாய்‌ எதையும்‌ 

மமத்துவம்‌ நீக்கி மதிப்பாய்‌ செயல்களை. 48 : 
I 

புத்தியோகமே சாலச்சிறந்தது. | 

புத்திக்கீடிலை கருமயோகம்‌, அதனால்‌ 

புத்தியைச்சரணடை, பயனை விலக்கு. 49 | 


சத்தியம்‌ புத்தியால்‌ நன்மைதீமை தவிர்‌. 

தத்துவ நெறியில்‌ புத்தியே உயாந்தது. 
புத்தியோகிதான்‌ பற்றையறுப்பான்‌ 

சுததனே உரைத்தேன்‌, செய்வாய்‌ யோகம்‌. 
இத்தினமுனக்கு ஹிதமெடுத்துரைத்தேன்‌ 
முத்தனாய்‌ யோகியாய்‌ முழுதும்‌ மாறுவாய்‌. 50 
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புத்தியின்‌ திறத்தால்‌ வினைப்பயன்‌ விலக்கி 
எத்தனையோ போ்‌ இறப்பிறப்பற்ரூர்‌. 


மோகத்தாலே மயக்கமடைந்த 
வேகபுத்தி விவேகமடைந்தால்‌ 
கேட்டதும்‌ கேட்பதும்‌ வருத்தா உன்னை 
வாட்டமும்‌ துயரமும்‌ வாட்டா நின்னை. 


கல்வீகேள்விகளால்‌ கலக்கமுரறாது - 
மெய்யறிவதனில்‌ சித்தம்‌ நிலைத்தால்‌ 

அய்ய நீ அடைவாய்‌ அமரத்தன்மையை 
மெய்ய நீ எய்துவாய்‌ மேன்மையாம்‌ யோகம்‌. 


அர்ச்சுனன்‌ கூற்று 


நிலைத்த விவேகி பேசுவதெவ்விதம்‌ ? 

கலைக்கரசே, அவன்காரியம்‌ எவ்விதம்‌ ? 
நிலைத்தமனத்தோன்‌ நிற்பது எப்படி ? 
கலக்கமிலாதான்‌ இலக்கணம்‌ என்ன ? 


கண்ணன்‌ கூற்று 


மனத்திலெழும்பிடும்‌ உணர்ச்சிகள்‌ எல்லாம்‌ 
தனக்குளடக்குவான்‌ தத்துவஞானி. 
தனக்குள்தானே மகிழ்ச்சியடைவான்‌ 
மனக்குரங்கதனை அடக்கியமெளனி. 

துயரம்‌ வந்திடில்‌ துளியும்‌ வருந்தான்‌, 
ஜயமொடு மகிழ்வுறில்‌ துள்ளிக்குதியான்‌, 
பயமொடு பாசம்‌ கோபம்‌ விடுவான்‌, 
வியனுலகதனில்‌ விவேகி என்‌ றறி. 
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முற்றும்‌ பற்றைத்துறந்துயிர்த்திருப்பான்‌. 
சற்றும்‌ சஞ்சலம்‌ கொள்ளான்‌ சமரஸி. 
நற்றவத்தாலே நன்மைஎய்தினும்‌ 
நாசம்‌ செய்யும்‌ தீமை எய்தினும்‌ 
பற்றையறுத்துப்பளிங்கு போலிருப்பான்‌ $ 
கற்றறி மெளனி, கருத்தில்‌ கொள்‌ நீ. 97 


ஆமைதன்னுடலைச்சுருக்குதல்‌ போலக்‌ 
காமம்முதலிய ஐம்புலன்‌ வெறிகளை த்‌ 
தாமேசுருங்கச்செய்து சுகிப்பான்‌ ட்‌ 
பூமேல்‌ புனித வீவேகி என்றறி. 58 


இந்திரியங்களுக்குக்‌ கிரையிடாவிட்டால்‌ 

தம்‌ தம்‌ திமிரும்‌ தானே அடங்கி 

சொந்த வேகமும்‌ சோர்ந்து மடியும்‌. 

இந்த உண்மையை அறிவான்‌ ஞானி. 
அந்தப்பரம்‌ பொருள்‌ அகத்திலுதித்தால்‌ 
இந்திரியத்துயர்‌ எல்லாம்‌ அழியும்‌. 29 


முயற்சி செய்தடங்கிய முனிவன்‌ ஆனாலும்‌ 
கவர்ச்சி கொள்‌ ஐம்புலன்‌ கவிழ்த்திடும்‌ அவனை. 60 


அவைகள்‌ அனைத்தையும்‌ அடக்கியழித்துச்‌ 
சுவையில்லாமல்‌ சுருங்கச்செய்வான்‌ 


எவனோ அவனே விவேகி நண்பா. 61 
ஐம்புலன்‌ நுகர்ச்சி மனத்திலெழுந்தால்‌ 


வம்புசெய்பாசமும்‌ வளரும்‌ உடனே. 

நம்பிய பாசமும்‌ காமமாய்‌ மாறும்‌ 

தெம்புகொள்‌ காமம்‌ நுகரத்தடையுறின்‌ 

அன்பனே ஆங்காரம்‌ அதில்‌ விளையும்‌. 62 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


ர ணிய டத்‌ த. 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 


21 


ஆங்காரத்தால்‌ அழிவுறும்‌ அறிவு, 

மங்கள அறிவு மயக்கமடைந்தால்‌ 

துங்கமாம்‌ பகுத்துணாவு தொலையும்‌ அக்கணம்‌ ; 
பகுத்தறிவாம்‌ சுடர்பட்டென அவிந்தால்‌ 


மிகுவது நாசம்‌, வருவது மோசம்‌. 63 
ஆதலாலே ஐம்புலன்‌ நுகாச்சி 
சாதலுக்கு நேர்‌, சற்குண வீழ்ச்சி. 64 


வீருப்பும்‌ வெறுப்பும்‌ வீழ்ச்சிக்கறிகுறி 

நெருப்பும்‌ காற்றும்‌ கலந்தாற்போல 

விருப்பும்‌ வெறுப்பும்‌ வினையே விளைக்கும்‌. 
ஆதலாலே அவ்விருசுழலையும்‌ 

போதப்புணாயால்‌ கடந்திடவேண்டும்‌. 
ஈதிரண்டினையும்‌ எவன்‌ கடப்பானோ 

சாது அவனே சஞ்சலந்தீர ந்தவன்‌. 
ஐம்புலப்பகைவரை அடக்கிவிட்டால்‌ 

பின்பு எவ்வித வம்பும்‌ இல்லை. 65 


கம்பீரங்கொள்‌ வைராக்கியத்தால்‌ 
எம்பிரான்‌ தன்னையும்‌ எளிதில்‌ காணலாம்‌, 
தன்னரும்‌ ஆன்மா தானே காணலாம்‌, 
உன்னரும்‌ சாந்தி உள்ளேகாணலாம்‌ 
பன்னரும்‌ மோனமும்‌ நுகரலாம்‌ உள்ளே 
என்னரும்‌ நண்பா, இதுதான்‌ விவேகம்‌. 
ஆன்மத்தெளிவு அடைந்ததற்பின்னா்‌ 
தானே அழியும்‌ சகலத்துயரும்‌. 
தெளிந்த அறிவினால்‌ மதியும்‌ துலங்கும்‌. 
விளங்குசமரஸ வீவேகமில்லான்‌ 
பளிங்குபோலறிவைப்பண்‌ செயமாட்டான்‌. 
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பண்செய்யப்படா புத்தித்தகட்டில்‌ 
கண்கவர்‌ பாவனாபிம்பம்‌ விழாது. 
பாவ்னை இன்றேல்‌ சாந்தியும்‌ இல்லை, 
மோகனசாந்திமுற்றும்‌ இலையேல்‌ 
யோகமணிச்சுகம்‌ ஏது புகல்வாய்‌. 


ஈர்த்‌ துக்கவர்‌ t நீதிடும்‌ இந்திரியங்களில்‌ 
பாழ்த்தமனத்தைப்‌ போக்குவானானால்‌ 
காற்றிடைப்புயலினில்‌ கடும்‌ நதிநடுவில்‌ 

நாற்பு றம்‌ சுழலும்‌ நாவாய்‌ போலக்‌ 

கூர்த்த அறிவும்‌ கொள்ளை போகும்‌, 

பார்த்தனே, புத்திச்சுடாக்கதிர்‌ அவியும்‌. 67 


66 


ஆகையால்‌ ஐம்புலக்கூட்டந்தன்னை 
யோகநெறியாலடக்குவான்‌ யோகி. 68 


உலகம்‌ தூங்கையில்‌ விழிப்பான்‌ யோகி, 
சகலரும்‌ விழிக்கையில்‌ தூங்குவான்‌ ஞானி. 69 


ஆழங்காணொணா அலைகடல்‌ நிலைபோல்‌ 
ஏழேழுலகத்திரு நதியெல்லாம்‌ 

தாழ்ந்து விழுந்தும்‌ தன்னிலைமாறா 
ஆழ்ந்தகடல்போல்‌, அறிவைக்கலக்கும்‌ 
ஏய்ந்தபுலன்வெறி எத்தனை உலுக்கினும்‌ 
ஆய்ந்து அவைகளை அடக்கி நிறுத்துவான்‌ 
மா ந்தருக்குள்‌ பே! து பெற்றவன்‌ 

ஆம்‌ அவன்‌ பார்த்தா அவனே யோகி. 
சாம்யமடைந்த நல்‌ சமரஸ யோகி 
காமக்கடலில்‌ கலங்கும்‌ மற்றவா்‌ 
நாமத்துக்கும்‌ சாந்தியை அறியார்‌ 
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காமங்களைந்து, ஆசை துறந்து 

பூமியில்‌ “ நான்‌ எனது ” என்பதை நீக்கி 

சேமத்துறையில்‌ செல்வான்‌ ஞானி. 

ஆம்‌ அவன்‌ அடைவான்‌ அற்புத சாந்தி. T1 

பிரும்மப்பெரு நிலை முறையையுணர்ந்து 

பிரும்மத்துறையில்‌ சாகும்‌ காலம்‌ 

இருப்பானாயினும்‌ அடைவான்‌ மோட்சம்‌. 72 
ஸாங்கிய யோகம்‌ என்னும்‌ 


இரண்டாம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றும்‌. 
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மூன்றாம்‌ அத்தியாயம்‌ 
கர்மயோகம்‌ 


அர்ச்சுனன்‌ கூற்று 


கார்முகில்‌ வண்ணா ! கருமயோகமும்‌ 

பாரினில்‌ புத்தி யோகந்தனைவிடச்‌ 

சீரியதல எனின்‌, சீதர மூர்த்தி, 

கோரக்கொடும்‌ வதைத்தொழிலில்‌ எனை ஏன்‌ 

நேரே மாட்டுவாய்‌, நிமலனே, புகல்வாய்‌ ? 
போர்புரியும்படி புகல்வதும்‌ ஏனோ ? 

ஆரமர்‌ புரியவும்‌ அருளுவதேஃனா ? 1 


இப்படி அப்படி இரண்டும்‌ பேசுவாய்‌ 

செப்பிடு வித்தைபோல்‌ புத்தி மயக்குவாய்‌ 

ஓப்பிடற்கரியோய்‌, ஒன்‌ றும்‌ புரியேன்‌ 

தப்பிதமில்லாத்தரும நெறிதனை 

“ இப்படி இது தான்‌ ” என்று கூறுவாய்‌ 

திப்பிய நன்னெறி தேவா உரைப்பாய்‌ 

அப்பனே சரணம்‌ அறிவுணர்த்துவாய்‌ 

என்றான்‌ பார்த்தன்‌ ஈசன்‌ கூறுவான்‌. 2 
கண்ணன்‌ கூற்று 


இரண்டும்‌ அறநெறி, இனியவை நண்பா, 
அறவு முறையிற்‌ சிறந்தவை, அன்பா 
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யோகிகள்‌ பொருட்டுக்கருமயோகநெறி 

தியாகிகள்‌ ஞானிகட்காய்த்‌ தத்வ ஸாங்கியநெறி 
ஆகும்‌ இரண்டையும்‌ அன்றே கூறினேன்‌ 
வேகமாய்ப்பறந்திடும்‌ காலசக்கரத்தின்‌ 
மோகமயக்கால்‌ மறைந்துள இவைகள்‌. ő 


கருமம்‌ துறந்தால்‌ நிஷ்காமமாகா து, 

துறவினால்‌ மட்டும்‌ சித்தி கைகூடாது. 
கருமந்துறந்து, காரியமின்‌ றி 

ஒருவராலும்‌ இருக்கவொண்ணாது. 4 
இயற்கை நியதி செயல்புரிவ துதான்‌. 

செயற்கையால்‌ அதைக்கட்க்கவொண்ணா து 
இயக்கிடும்‌ இயற்கை மனிதனைச்செயலில்‌, தன்‌ 
வயப்படுத்தியே வேலை செய்விக்கும்‌. ð 
காமேந்திரியங்களைக்‌ கஷ்டப்பட்டடக்கி 

மர்மமாய்‌ அதன்‌ சுவை மனத்தில்‌ நுகாவோன்‌ 
தர்மவான்‌ அல்ல, போலிவேஷத்தான்‌ 
வர்மங்கொள்‌ அவன்‌ டம்பாசாரி ஆகும்‌. 6 
முதலில்‌ ஐம்புலன்‌ மனத்தால்‌ வென்று 

அதன்பின்‌ செயலில்‌ இறங்குவான்‌ யோகி. 

நிதமும்‌ பற்றின்‌ றித்தொழில்‌ செய்வான்‌ தியாகி. 7 
காரியமின்‌ றிக்காலம்‌ கழித்தலில்‌ 

காரியம்‌ செய்வதே மேன்மை உணர்வாய்‌. 

நேரமும்‌ வேலையில்‌ செல்லாவிட்டால்‌ 

சரீரம்‌ தாங்கலும்‌ சங்கடமாகும்‌ 

ஒருவரும்‌ உயிரோடிருக்கவொண்ணாது. 
உயிருடனிருக்கக்‌ கருமம்‌ அவசியம்‌. 8 
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கயீறாம்‌ கருமத்தில்‌ பிணை ந்ததிவ்‌ வாழ்க்கை. 
இயக்கு சூத்திரம்‌ இடைவிடாத்தொழிலே 
அயராமல்‌ நீ கருமம்‌ புரிவாய்‌ 

சயமும்‌ கொள்வாய்‌ பற்றையறுத்தால்‌. 
உலகைப்படைத்ததும்‌ பிரமன்‌ முன்‌ நாள்‌ 
இலகு பிராணிகட்கிட்டான்‌ கட்டளை. 
 உலகத்தீரே! சுவர்க்கத்திரே ! 
கலகமிடா து காரியம்‌ செய்வீர்‌ 
ஒருவருக்கொருவர்‌ உதவுவீர்‌ பரஸ்பரம்‌ 
கருமத்தாலே கடவுளைப்பணிவீர்‌ 
தருமம்புரிவீர்‌ உலகத்தீரே 

பருவமழையை பயிர்களுக்களிப்பீர்‌ 

தரும நந்நெறி தழைக்கச்செய்வீர்‌ 
கருமமாம்‌ காமதேனுவைக்காப்பீர்‌ 
அருமைத்தேவர்காள்‌ ” என்றான்‌ அயனும்‌. 10-11 


வேலைசெய்வதால்‌ விண்டலம்‌ மகிழும்‌ 
மேலேமகிழ்ந்தால்‌ மண்டலம்‌ குளிரும்‌ 
கோலவேலையால்‌ செழுமை நிறையும்‌ 

ஞாலம்‌ வாழும்‌ நற்கருமத்தால்‌; ஆதலால்‌ 

காரியம்‌ செய்யான்‌ சோரனே ஆவான்‌. 
நேராய்ச்செய்வோன்‌ நின்மலன்‌ ஆவான்‌. 12 


தனக்கென வாழ்வார்‌ பிணத்துக்கொப்பே, பிறா 
உழைப்பை உண்பார்‌ ஆதலால்‌ பாபிகள்‌. 13 


உணவாலன்றோ உயிர்கள்‌ பிறக்கும்‌ 
கனமழையாலே பயிர்கள்‌ சிறக்கும்‌ 
மழைக்குக்காரணம்‌ உழைப்பேயாகும்‌ 
உழைப்பைத்தான்‌ நாம்‌ கருமம்‌ என்‌ போம்‌. 14 
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செழித்தகருமப்பிறப்பிடம்‌ பிரும்மமே 

தழைத்த பிரும்மமும்‌ ஓம்‌ எனும்‌ எழுத்தால்‌ 
ஆதலால்‌ எங்கும்‌ நிறைந்ததோர்‌ பிரும்மம்‌ 
கோதிலாக்கருமக்‌ கதிரொளியாகும்‌. 15 


ஈதுணராதான்‌ இதன்படி நடவான்‌ 


சாதலும்‌ ஒன்றே இருத்தலும்‌ ஒன்றே 
தோதகன்‌ பூமிச்சுமையே யாவான்‌. 16 


தனக்குள்‌ மகிழ்வான்‌ தன்னை உணர்வான்‌ 
தனக்குள்‌ ரமிப்பான்‌ காரியமில்லான்‌. 17 


அப்படிப்பட்டோன்‌ வினைசெய்தாலும்‌ 

அப்படியே செய்யாவிட்டாலும்‌ 

தப்பிதமில்லை, தனக்கெனவாழான்‌ 

எப்படி இருப்பினும்‌ எல்லாம்‌ ஒன்றே. 18 


ஆகையால்‌ விசயா, நீ வினை புரிவாய்‌ 
போகவிலாஸப்பற்றில்லாமல்‌ 
தியாகமனத்துடன்‌ வேலைபுரிந்தால்‌ 


ஏகப்பொருளை எய்துவாய்‌ திண்ணம்‌. 19 
கருமத்தாலே கடவுளையடைந்தோர்‌ 

தருமவான்‌ ஜனகர்‌ முதல்‌ அளவிறந்தோர்‌ 

உலக இயக்கமும்‌ உத்தமவினையால்‌. 20 


அகிலத்தியல்பும்‌ தொழிலே, ஆகையால்‌ 
சகலரும்‌ சற்ஜனன்‌ செய்வதைச்செய்வார்‌ 
குவலயத்தோரின்‌ குணமது பார்த்தா! 
பெரியோர்‌ செய்வதைப்பிறா பின்பற்றுவா£ 
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சரியோ தவறோ செய்வதைச்செய்வார்‌; அதனால்‌ 
பிறா்பொருட்டாகவும்‌ பிறழாவினைபுரி. 
கருமம்‌ செய்வதும்‌ கடுந்தவம்‌ என்‌ றறி. 21 


எனக்கிவ்வுலகில்‌ என்னதான்‌ வேலை ? 
தனக்கெனச்செய்யும்‌ தொழில்‌ எனக்கில்லை 
மூவுலகத்திலும்‌ முடிக்கும்‌ வினை என்‌ ? 

மேவும்‌ பொருள்‌ எனக்கேது சொல்‌, விஜயா ? 
ஆவதும்‌ ஆகாததும்‌ எனக்கேது சொல்‌ ? 
இவைகளாலே தெனக்கின்ப துன்பங்கள்‌? 
அவைகளைக்கடந்தவனன்றோ யானும்‌ ? 

அப்படி இருப்பினும்‌ அன்பனே நானும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ வீனைபுரிகிறேன்‌ பார்‌ நீ. 22 


நான்‌ வினைதுறந்து நிற்பேனாயின்‌ 

மானுட உலகம்‌ என்வழிச்செல்லும்‌. 

* கானக்கண்ணன்‌ காரியம்‌ செய்யான்‌. 

ஏனவன்‌ போல்‌ நாம்‌ இருத்தல்‌ தகாது. 
விளைபுரிவானேன்‌ வீணில்‌ ” என்‌ று 

எனைச்சான்றாக இவ்வுலகம்‌ கொள்ளும்‌. 25 


இவ்விதத்துர்நெறி இயங்க த்தொடங்கும்‌ 

அவ்வளவு பேரையும்‌ அழித்தவன்‌ ஆவேன்‌. 
எவ்வளவோ குழப்பம்‌ இதனால்‌ விளையும்‌. 
இவ்வளவோ ? இன்னும்‌ கலப்பு ஏற்படும்‌. 
அவ்விதக்கொலைக்குக்காரணம்‌ ஆவேன்‌, அதனால்‌24 
உய்வகையறியா உலகமக்கள்‌ 

செய்வகை யறியாப்‌ பாமரமக்கள்‌ 


செய்வதுபோலவே ஞானியும்‌ தனது 
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மெய்யுணர்வதனால்‌ உண்மையுணர்ந்து 

பொய்மை விலக்கிப்‌ புன்மையை நீக்கிக்‌ 

கன்மம்‌ செய்யும்‌ கடப்பாடுடையான்‌ 
நன்மைபுரியக்கடன்‌ பட்டுள்ளான்‌. 
தன்மையுணர்ந்தும்‌ செயல்‌ செயக்கடவான்‌. 2௦ 


கன்மம்‌ ஒன்றையே கருத்துணராமல்‌ 

ஜன்மம்‌ முழுவதும்‌ செய்‌ அறிவிலிகளை 
நன்மையுணர்ந்தவன்‌ கலக்கமாட்டான்‌ இதன்‌ 
தன்மையுணர்ந்தவன்‌' குழப்பமாட்டான்‌ 
இன்னதன்மையர்‌ மதியை மயக்கான்‌ 

தன்கடன்‌ புரிவான்‌ தருமமெய்ஞ்ஞானி 
பண்டிதனாயின்‌ பற்பலவினையும்‌ 
மண்டலத்தார்போல்‌ மகிழ்ந்துபுரிந்து 

தொண்டு செய்வதே சுகம்‌ எனக்கொண்டு 
கொண்ட காரியப்‌ பலனைத்துறப்பான்‌. 26 


இயற்கை இயக்கும்‌ வேலைக்கெல்லாம்‌ 
மயக்கத்தாலே, மமதை வெறியால்‌, 

தானேதலைவன்‌ என்றெண்ணுவான்‌ பேதை 

“ நானேசெய்தேன்‌ ” என்பான்‌ மதியிலி அவன்‌ 
தான்‌ எனும்‌ அக ந்தையால்‌ ஞானமிழ ந்தவன்‌. 27 


உட்பொருளுணர்ந்து, உண்மைதெரிந்து, 
கட்புலன்‌ கடந்த கருமப்பான்மையும்‌ 

மக்களை இயக்கும்‌ இயற்கைத்தன்மையும்‌ 
எப்படி என்ற நல்‌ வேறுபாடதனைத்‌ 
துப்புரவாகப்‌ பாகுபாடு செயும்‌ 
ஓப்பிலாப்பகுத்தறிவுடைய நுண்ண றிவோன்‌ 
தத்துவ ஞானி தனக்குத்தானே 
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“ இத்தனைவேலையும்‌ இயற்கையின்‌ செயலே 
நித்தமும்‌ மாறிடும்‌ முக்குண நிலைகள்‌, 

ஓத்தும்‌ பிரிந்தும்‌ இயங்கிடும்‌ சக்திகள்‌ 
முக்திக்கொவ்வாமுக்குணப்பான் மைகள்‌, 

சக்தியின்‌ வடிவென ”ச்சலியாதிருப்பான்‌. 28 


திருநீறுடனே சேர்ந்து கிடந்தும்‌ 

ஒரு மாசுண்ணா கழக்கோடிபோல்‌ 

கருமம்‌ செய்தாலும்‌ கட்டுண்ணான்‌ அவன்‌. 

இயற்கை முக்குணவினையில்‌ மயங்கும்‌ 

செயற்கையாளரைக்‌ கலக்குதல்‌ விபத்து. 

பயனுணராமல்‌ நிலைபுரியாமல்‌ 

இயற்கை செயற்கை இரண்டையும்‌ விடுவார்‌, 
ஆதலால்‌ 29 


எல்லாப்பயனையும்‌ என்மேல்போட்டுப்‌ 

பொல்லா உலகில்‌ வினைப்பயன்‌ துறந்து 

நல்ல ஞானத்தால்‌ நடுநிலைவகித்து 

அல்லதும்‌ நல்லதும்‌ அறவே விடுத்து 

வில்லை எடுத்துப்போர்‌ புரி, விசயா! 60 


சொல்லக்கேட்டோர்‌ என்னுடை நெறியை 
அல்லல்‌ அடையார்‌ அவனியில்‌ வினையால்‌ 


நம்பிக்கையுடன்‌ நடக்கும்‌ மனிதர்‌ 


அம்புவியதனில்‌ அடையார்‌ வினைத்தளை. 53 
இந்த நெறியை நிந்திப்பவர்கள்‌ 
எந்த நாளிலும்‌ எய்தார்‌ ஞானம்‌. 52 


குந்தியின்‌ மகனே ! கூறக்கேளாய்‌ ! 
மந்தனானாலும்‌ ஞானியானாலும்‌ 
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சொந்த இயற்கைக்குணப்படி நடப்பான்‌. 

இந்த நியதியை அழிக்க ஒண்ணாது. 
பந்தனம்செய்து பிணைக்க ஓண்ணாது 

அமுக்கி அடக்கினால்‌ பயனிலை பயனிலை 
அமுக்கினால்‌ வெடிக்கும்‌ அதுதான்‌ இயற்கை. 85 


ஐம்புலன்‌ நெறியில்‌ விருப்பு வெறுப்பெனக்‌ 
கம்பிவேலிகள்‌ உள்ளனதடையாய்‌ 

நம்பினால்‌ அவைகளை நாசமே விளைக்கும்‌. இக்‌ 
கம்பிப்பொறிகளில்‌ காலைவிடாமல்‌ 

அம்புவி வாழ்வில்‌ வாழவேண்டும்‌. 

விட்டால்‌ கெட்ட து, வெளிவரவழியிலை 
முட்டுக்கட்டைகள்‌ என்றறி இவைகளை. 
தன்னெறி சற்றுத்தகைவிலதாயினும்‌ 
அந்நெறி முறையே நடத்தல்‌ சிறந்தது. 
நன்னெறியதுதான்‌ சொந்த அறநெறி 
பிறருடை வழியில்‌ பெருமை இருப்பினும்‌ 
திறமுடனவ்வழி செல்வாய்‌ ஆயினும்‌ 
பிறநெறி பயங்கரம்‌, சுயநெறிதான்‌ நலம்‌ 
தன்னெறிமுறையே தலைஇழந்தாலும்‌ 

மன்னா நல்லது மாட்சிக்கறிகுறி. 85 


அர்ச்சுனன்‌ கூற்று 


வீருப்பமில்லா து பாபம்‌ புரிவதும்‌ 
நெருக்கப்பட்டு நிலையில்‌ தவறி 
ஈர்க்கப்படுவதும்‌ யாரால்‌ புகல்வாய்‌ ? 


பார்க்குள்‌ மனிதன்‌ நழுவுதல்‌ எதனால்‌ ? 36 
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கண்ணன்‌ கூற்று 


அதுதான்‌ காமம்‌ ௮ துதான்‌ கோபம்‌ 
அதுரஜோகுண த்தில்‌ பிறப்பது ௮ றிவாய்‌. 

பெரும்‌ இரைதின்னும்‌ பெரியதோர்‌ பாவி . 
இருவினைக்கிதுவே காரண வைரி. óT 


புகைசூழ்ந்துள்ள தீயைப்போலவும்‌ 

மிகத்தூசி படிந்த கண்ணாடிபோலவும்‌ 

நஞ்சு சூழ்ந்துள்ள கருப்பம்‌ போலவும்‌ - 
கொஞ்சமும்‌ இடைவெளி இல்லாவிதமாய்‌ 
ஞானச்சுடரை மறைப்பதும்‌ இதுதான. 58 


ஞானக்கதிருக்கெதிரியும்‌ இ துதான்‌ 

காம உருவுடன்‌ கண்ணை மறைக்கும்‌ 

ஏமன்போன்ற எதிரியும்‌ இதுதான்‌ 

நிறையாமல்‌ நிதம்‌ நெருப்பாய்‌ எரியும்‌, 
இரைமலைவிழுங்கும்‌ அரக்கனும்‌ இதுதான. 59 


இதன்‌ வாஸஸ்தலம்‌ இ ந்திரியங்கள்‌ 
அதன்பின்‌ மனமும்‌ அறிவும்‌ கோட்டைகள்‌ 
இங்கிருந்தேதான்‌ இடராய்‌ விளை ந்து 
பொங்குமாஞானப்பொலிவையும்‌ சூழந்து 
மங்கிடச்செய்திடும்‌ மக்களின்‌ மதியை. 40 


ஆதலால்‌ முதலில்‌ அடக்குவாய்‌ ஐம்புலன்‌ 
ஏகமாய்‌ ஞானவிஞ்ஞானமிரணடையும்‌ 


சாகஅடித்திடும்‌ சத்துருஇதனை a 
வேகமாய்‌ வெட்டி வீழ்த்துவாய்‌, பாரதா ! 
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தேகப்பொருள்களில்‌ ஐம்புலன்‌ சிறந்தவை 
ஐம்புலன்களைவிட மனம்‌. மிக உயர்ந்தது 
அம்மன த்தையும்விட அறிவு சிறந்தது. 
அறிவையும்‌ விட ஆன்மாவேசிறந்தது. 
அறிவாய்‌, ஆன்மா அவனே அறிவாய்‌. 42 


புத்தி, புலன்களைக்கடந்து நிற்கும்‌ 

நித்திய ஆன்மா நிலையை நீ உணர்ந்து 

சத்தியம்‌ அழிக்கும்‌ சத்துரு இச்சையை 
முத்தியைக்கெடுக்கும்‌ மூலமாம்முளையைக்‌ 
கொத்தி எறிவாய்‌ ! கோனே ஜயிப்பாய்‌! . ` 48 


கரும யோகம்‌ என்னும்‌ 
மூன்றாம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றும்‌. 


3 
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நான்காம்‌ அத்தியாயம்‌ 
ஞான விபாக யோகம்‌ 


கண்ணன்‌ கூற்று 


அழிவில்லாததும்‌ அரியதுமாகிய 

செழிய யோகம்‌ செங்கதிரோற்கு 

முன்பே ஓதினேன்‌, பின்பு அப்பகலவன்‌ 

தன்சுதன்‌ மனுவுக்குரைத்தான்‌, மனுவும்‌ 

பின்பு இக்ஷ்வாகுவாம்‌ பிள்ளைக்குரைத்தான்‌. 1 
இவ்விதம்‌ பரம்பரை பரம்பரையாகச்‌ 
செவ்வியயோகம்‌ செழித்தது என்பர்‌. 

காலசக்கரம்‌ கடிதாய்‌ ஓடவே 

ஞாலந்தன்னில்‌ மறைந்தது யோகமே. 2 


அந்தயோகத்தை அர்ஜுனா ! உனக்குச்‌ 

சிந்தை மகிழ்ந்து தெரிந்துரைத்தேன்‌ யான்‌ 

எந்தன்‌ பக்தனும்‌ நண்பனுமாவாய்‌ 

என்றகாரணத்தால்‌ விளக்கினேன்‌ ரகசியம்‌. ő 
அர்ச்சுனன்‌ கூற்று 


பின்னால்‌ பிறந்தவன்‌, கண்ணா, நீதான்‌ 
முன்னால்‌ உதித்தவன்‌ விவஸ்வான்‌, தினகரன்‌ 
என்னால்‌ கூறப்பட்டதிதென்றாய்‌ 
முன்னுக்குப்பின்‌ முரணே புகன்றாய்‌. 
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35 
உன்னால்‌ கூறப்பட்டதிதென்று 
என்னால்‌ அறியப்படுவதும்‌ எப்படி 2 4 


கண்ணன்‌ கூற்று 


அற்புத நண்பா, அறைவேன்‌ கேளாய்‌ 
பற்பல பிறவி பாரில்‌ எடுத்தோம்‌ 
பல்குனன்‌ நீயும்‌ பரமன்‌ நானும்‌ 
அவைகள்‌ எல்லாம்‌ அறிவேன்‌ யானே 
இவைகளை அறிய இயலா துனக்கு. 


ஆகையால்‌ ஐயம்‌ அடைந்தனை, அன்பா 

சாகவும்‌ பிறக்கவும்‌ சக்தியுமுடையேன்‌ 

ஏகமாய்ப்‌ பிரும்மமாய்‌ இருக்கவும்‌ வல்லேன்‌ 
பிறப்பிறப்பில்லாப்‌ பிரும்மமே ஆயினும்‌, 
சராசரங்களுக்கெலாம்‌ இறைவனே ஆயி னும்‌, 
பிரகிருதியைத்தழுவிப்பிறப்பேன்‌ புவியில்‌ 
நரஉருவெடுத்து வருவேன்‌ மாயையால்‌. 6 


ன 


எவ்வெப்பொழுது இந்தப்புவியில்‌ 

செவ்விய அறநெறி தலைதடுமாறி 

கவ்வப்பட்டு மறத்தால்‌ வாடுமோ 

அவ்வப்போது பிறவி எடுப்பேன்‌. 7 
ஆன்றோர்‌, சான்றோர்‌ அவர்களைக்காக்கவும்‌ 
தான்தோன்றிகளாம்‌ தீயரை நீக்கவும்‌ 


தோன்றுவேன்‌ யுகந்தொறும்‌ யுகந்தொறும்‌ 
கண்டாய்‌ ! 8 


என்னுடைத்திவ்வியப்பிறப்பையும்‌ செயலையும்‌ 
இன்னதின்னதென உணரும்‌ ஞானி 
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பின்னர்‌ பிறவிக்கடலிலழுந்தான்‌ 
என்னை எய்துவான்‌ இனிமேல்‌ பிறவான்‌. 9 


காமமும்‌ பயமும்‌ கோபமும்‌ நீக்கி என்‌ 
நாமஸ்மரணை செய்து மகிழ்ந்து 

மோனபாவனையில்‌ முற்றும்‌ மூழ்கி 

ஞானத்தால்‌ எனைநண்ணினோர்‌ பலரே. 10 
எந்த வடிவில்‌ யார்‌ எனைப்பஜிப்பரோ 

அந்த வடிவில்‌ அவரை நான்‌ அடைவேன்‌. 

மனித சமூகம்‌ என்‌ வழி இயங்கும்‌. 

புனிதா, உணா, இப்பூரண ரகஸியம்‌. 11 
காரியசித்தி பலிப்பதற்காக 

வேறுவேறு பல்‌ தேவரைத்தொழுவர்‌ 

கோரும்‌ சித்தியும்‌ நிறைவேறும்‌ இவர்களால்‌. 12 


குணவேற்‌ D றுமையையும்‌ வினைவேற்றுமையையும்‌ 
கணக்காகப்பகுத்து வகுத்து 

நான்கு வருணப்பாகுபாட்டை 
ஈங்கு. திறுவினோன்‌ நானே நண்பா. 
எந்தப்பற்றும்‌ இல்லோன்‌ ஆயினும்‌ 
இந்தச்செயலின்‌ காத்தா யானே. 15 
காமப்பயன்கள்‌ என்னைத்தொடரா 
காமப்பலனில்‌ கருத்தெனக்கிலையெனும்‌ 
மாமமுணர்வோன்‌ மனிதருள்‌ மேலோன்‌ 
வர்மவினைத்தளை அவனைப்பற்றா. 14 


மோட்சம்‌ விரும்பிய மூதாதையர்கள்‌ 
அபேட்சை விலக்கி அருஞ்செயல்‌ புரிந்தனர்‌ 
நீயும்‌ அவ்வாறே செய்யக்கடவாய்‌. 15 
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ஆயும்‌ காலையில்‌ அவனியில்‌ வினைதான்‌ 
தூயவை யாவை தீயவை யாவை 
மாயச்சோம்பல்‌ செயல்‌ திறனில்லாக்‌ 
காயப்பேயும்‌ யாவை என்றுணர 
விதிகள்‌ யாவை விலக்குகள்‌ யாவை 
அதிசய வினைத்திறன்‌ யாது என்றுணர 
அதிமேதாவிகள்‌ அவதிப்படுவர்‌. 
மதியும்‌ கலங்கி மயங்கி நிற்பர்‌. 
செய்யத்தக்கது செயத்தகாதது எனும்‌ 
ஐயப்பாட்டை நீக்குவன்‌ கேளாய்‌ 
உய்யும்‌ வகை இதைஉணர்ந்தால்‌ உண்டு. 16 


செய்யத்தக்க து என்பது ஓர்‌ இனம்‌ 
செய்யத்தகாதது என்பது வேறினம்‌ 

செய்யவே இல்லாதிருத்தல்‌ மற்றோரினம்‌ 

அய்யனே விசையின்‌ வழிமிகக்கடினம்‌. 

இவைகளின்‌ தன்மையை இனிதே உணர்ந்து 
இவை இவை இன்னின்ன என்று பகுத்து 
உணருதல்‌ வேண்டும்‌ முதலில்‌ சரியாய்‌. 

கணமதில்‌ உணர இயலாதிப்பொருள்‌. 17 


செயலில்‌ செயலின்மை காண்பான்‌ எவனோ 
செயலின்மையில்‌ செயல்‌ காண்பவன்‌ எவனோ 
அவனே மதிமான்‌ அவனே யோகி 

அவனே சகல செயல்‌ செய்‌ விவேகி. 18 


எந்த மனிதனின்‌ வினைத்தொடக்கங்கள்‌ 
பந்தபாசப்பற்றையறுத்துச்‌ 

சிந்தை, இச்சையைத்‌ தூரவிலக்கி 
நிந்தையீன்‌ நி நிலைத்து நிற்குமோ அவளை 
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அந்தக்கரண ஞான நெருப்பால்‌ 
வெந்துதீய்ந்த வினைப்பயனுடையோன்‌ 
அந்தவிவேகி என்பார்‌ அறிஞர்‌. 19 


செயல்வீனைப்பயன்‌ கடிதே உதறி 

அயரா து நிதம்‌ வீனைகள்‌ புரிவோன்‌ 

துயரும்‌ அடையான்‌, துறவில்‌ மகிழ்வான்‌ 
பயனைவிடுவோன்‌ பரத்தில்‌ லயிப்பான்‌ 
செயல்புரிந்தாலும்‌ செய்பவன்‌ அவனல. 20 


இச்சையிலாது சித்தமடக்கிப்‌ 

பற்றைத்துறந்து பயன்கருதாமல்‌ 

இச்சக வாழ்வில்‌ வேலைகள்‌ செய்பவன்‌ 

நச்செனும்‌ பாவம்‌ நண்ணவே மாட்டான்‌. 21 


தானாய்‌ வருவதில்‌ மகிழ்வேகொண்டு 

தானாவிதமாம்‌ வேற்றுமை துறந்து 

மானாபிமானம்‌ பொறாமை துறந்து 

ஞானாபரணம்‌ தனையேபூண்டு 

சித்தி அசித்தியைச்சமமாய்‌ எண்ணுவோன்‌ 
எத்தணைவினைதான்‌ செயினும்‌ உலகில்‌ 
அத்தனையாலும்‌ தளைப்படமாட்டான்‌. 22 


பற்றையறுத்துப்பயனை விடுத்து 

ஒற்றுமை ஞானபாவமடைந்தோன்‌ 
முக்தனேயாவான்‌, முழுமதியதனால்‌ 
சித்தனேயாவான்‌ செயல்‌ பற்றாது. 

எத்தனை செயல்தான்‌ இன்னவன்‌ செயினும்‌ 
அத்தனை வினையும்‌ அவனைப்பற்றா. 26 
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39 
பிரும்மம்‌ தன்னால்‌ பிரும்மந்தனக்கு 
பிரும்மத்தீயில்‌ பெய்ததோர்‌ வேள்வி 
பிரும்ம வழியில்‌ பிரும்ம வினையினால்‌ l 
பிரும்மத்துக்கே அர்ப்பண மாகும்‌. 24 


தெய்வம்‌ என்றும்‌ வேள்வி என்றும்‌ 

செய்வகை தெரிந்த சான்றோரான்றோர்‌ 
ப்ல்வகையாலும்‌ வினைபுரிவார்கள்‌. 

வேள்வித்தீயில்‌ வேதமுறையினால்‌ 

வேள்வி செய்வார்கள்‌ சிற்சில யோகியர்‌. 25 


சித்தமடக்கி, செயலையடக்கி 

ஓத்த ஐம்புலன்‌ ஒருங்கே யடக்கி 

நித்தம்‌ வேள்வி புரிவார்‌ ஒருசிலா ; 
இந்திரியங்களின்‌ இயல்பை அடக்கி 
அந்தப்புலன்களின்‌ அறிவாம்‌ விடயம்‌ 

கந்த ரூப ரச சப்த ஸ்பர்சமெனும்‌ 

பந்தத்தளையைப்‌ பணிய அடக்கி 

எந்தநாளும்‌ இவையாகுதியாய்‌ 

சொந்த வேள்வி செய்வார்‌ ஒருசிலா. 26 


எல்லாப்புலன்களின்‌ இயல்பை ஒடுக்கி 
பொல்லாமன ந்தனைப்பிடித்து அடக்கி 

வல்லான்‌ பிராணனை வலிந்து அடக்கிச்‌ 

சொல்லால்‌ செயலால்‌ அறியவொண்ணாத 
பல்லாயிரங்கதிர்‌ சோதி. விரிக்கும்‌ 

எல்லா உயிரிலும்‌ இருந்‌ ந்து விளங்கும்‌ 

நல்லார்‌ மனத்துள்‌ நாளும்‌ வதியும்‌ 

ஆன்மா அடக்கம்‌ எனும்‌ ஆகுதியை 

தான்‌ விடுவார்‌ சிலர்‌ ஞானத்தீயில்‌. 27 
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பொருள்‌ மய வேள்வி, தவ மய வேள்வி, 
அருள்‌ தரும்‌ ஞானம்‌, யோகம்‌, கல்வி, 
திருவுடை வேள்விகள்‌ செய்வார்‌ சான்றோ. 26 


அபானன்‌ தனில்‌ பிராணனைச்சிலரும்‌ 

பிராணன்‌ தன்னில்‌ அபானன்‌ சிலரும்‌ 
பிராணனபானன்‌ இருவழியடக்கிப்‌ 

பிராணாயாமம்‌ புரிவோர்‌ சிலரும்‌, 29 


உணவருந்தாமல்‌ உடலை வருத்தி 
நிணத்தைச்சுருக்கி நின்மலவழியில்‌ 

ஆவியடக்கி ஆன்மாவடக்கி 

வேள்விகள்‌ புரிவோர்‌ வேறுசிற்சிலரே, 

இத்தனை வகையாம்‌ வேள்விகள்‌ செய்யும்‌ 

அத்தனை பேரும்‌ தீவினை யறுத்தோர்‌. 50 


வேள்விகள்‌ செய்வோர்‌ வேதனை யடையார்‌ 

நாதனை நண்ணுவர்‌ நாளும்‌ வாழ்வார்‌. 

வேள்வி செய்யாத வீணன்றனக்கு 
ஆயுமிவ்வுலகிலை, அவ்வுலகேது ? 51 


இத்தனை வகையாம்‌ வேள்விகள்‌ யாவும்‌ 

அத்தன்‌ நான்முகன்‌ நாவில்‌ உதித்தவை. 
உத்தமக்காமத்துதித்தவை காணாய்‌. 

இவைகளின்‌ தன்மை உணர்ந்தால்‌ நீயும்‌ 
பவக்கடல்‌ நீந்தி பரகதியடைவாய்‌. 42 


பொருளைக்கொண்டு செய்யும்‌ வேள்வியில்‌ 


அருளூரு ஞானவேள்வி சிறந்தது. 
சகலவேள்வியும்‌ சாந்தியை நல்கும்‌ ள்‌ 
அமல ஞானத்துள்‌ அடங்கும்‌ கண்டாய்‌. 33 
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அந்தஞானத்தை அறிய நீவேண்டின்‌ 

வந்தனை செய்து, வணக்கம்‌ கைக்கொண்டு, 
நிந்தனையின்‌ றி நிறைந்த கேள்வியால்‌, 
பணிவிடையதனால்‌, பரிவால்‌ பணிவாய்‌ 
அறிவுடையான்றோர்‌ அவரிடம்‌ அறிவாய்‌. 

பெரும்‌ பொருளுணர்ந்த பெரிய மகான்கள்‌ 

அரும்‌ பொருளுணர்த துவர்‌ அர்ச்சுன உனக்கே. 84 


அவ்விதம்‌ ஞானம்‌ அறிவாய்‌ ஆயின்‌ 
இவ்விதமயக்கம்‌ எய்தவே மாட்டாய்‌. 
எல்லா: உயிரையும்‌ என்னுள்‌ காண்பாய்‌ 
எல்லா உயிரிலும்‌ என்னைக்காண்பாய்‌ 
என்னையும்‌ யாவையும்‌ உன்னுள்‌ காண்பாய்‌ 


தன்னையும்‌ பிறரையுந்‌ தனியாய்க்காணாய்‌. 39 
பாதகர்‌ தன்னுள்‌ நீ பாதகனாயினும்‌ 
காதகர்தன்னுள்‌ நீ காதகனாயினும்‌ 

யாவரேயாயினும்‌ ஞானமடைந்தால்‌ 

போவார்‌ பிறவிக்கடலினக்கரை. 56 


தீயும்‌ விறகை எரிப்பது போல 

ஏயும்‌ ஞானம்‌ எரிக்கும்‌ பாவம்‌. 

ஞானத்தீயும்‌ ஞாலந்தன்னில்‌ 

ஆனவினைகள்‌ அனைத்தும்‌ பொசுக்கும்‌. 87 


ஞானம்‌ போலத்தூய்மை வேறில்லை. 

ஆனதன்‌ தன்மை யோகமிருந்து 

மோனத்தவத்தில்‌ முழுதும்‌ நிலைத்தால்‌ 
காலப்போக்கில்‌ நீ தானே யுணர்வாய்‌. 58 
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சிரத்தையுள்ளவன்‌ ஞானமடைவான்‌, 

சித்தம்‌ வென்றவன்‌ ஞானியுமாவான்‌, 

ஞானம்‌ பெற்றவன்‌ நன்கு சிறந்த 

தானிணையில்‌ உயாசாந்தி எய்துவான்‌. 59 


அறிவிலி, ஊக்கமிலாதவன்‌ எதிலும்‌ 

பெரிதும்‌ ஐயம்‌ உடையவன்‌ அழிவான்‌. 

இம்மையும்‌ இல்லை, மறுமையும்‌ இல்லை 

செம்மை உணரா ஐயத்தோர்க்கே. 40 


கரும வினைப்பயன்‌ கருத்தில்‌ வையான்‌ 
உரிமையுங்கடமையும்‌ ஒன்றெனக்‌ கொள்வான்‌ 
அறிவால்‌ ஐயம்‌ வெட்டி வீழ்த்துவான்‌ 
ஓருபொழுதேனும்‌ ஓட்டான்‌ தளையில்‌. 41 


ஆகையினாலே ௮ றிவெனும்‌ வாளால்‌ 
மோகந்தருமிவ்வையப்பாட்டை 
விவேகமழிக்கும்‌ வீண்தளையதனை 
உன்னிதயத்துள்ளே உறுத்தும்‌ தளையை 
ஓங்கிவெட்டுவாய்‌ உத்தம அர்ச்சுன! 
தாங்கிநடப்பாய்‌ தலையால்‌ யோகம்‌. 
ஈங்கிதற்கிணையிலை என்றான்‌ கண்ணன்‌ 
பாங்குடன்‌ கேட்டான்‌ பண்புள பார்த்தன்‌. 42 


ஞான விபாக யோகம்‌ என்னும்‌ 


நான்காம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றும்‌. 
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ஐந்தாம்‌ அத்தியாயம்‌ 
கர்ம சந்யாஸ யோகம்‌ 


அர்ச்சுனன்‌ கூற்று 


அறவுத்தூய்மை துலக்கும்‌ கண்ணா ! 

மறுபடி யோகம்‌ புகல்வதென்‌ மன்னா ! 

இரண்டில்‌ ஒன்று சிறந்தது எது எனத்‌ 

திரண்ட தோளாய்‌ ! சொல்லுக தெரிந்தே. 1 


கண்ணன்‌ கூற்று 


துறவும்‌ யோகமும்‌ இரண்டும்‌ சிறந்தவை 

இரண்டிலும்‌ துறவில்‌ யோகம்‌ சிறந்தது. 
ணத்துறவை விட வினைப்பயன்‌ விடுதல்‌ 

அனைத்திலும்‌ சிறந்தது அறிவாய்‌ அர்ச்சுன, 2 


விருப்பும்‌ வெறுப்புமிலாதான்‌ ஞானி 

சிறப்பும்‌ தாழ்வும்‌ இலான்‌ ஓர்‌ யோகி 

இருநிலை கடந்து இன்பத்திருப்போன்‌ 

ஒருநிலை யடைந்த உயர்‌ சந்யாசி. 

அவ்வித ஞானி அவதியிலாமல்‌ 

செவ்விதாய்த்‌ தளையை யறுப்பான்‌ காண்‌ நீ. Sf 
சாங்கியமும்‌ யோகமும்‌ வேறெனக்கூறுவர்‌ 

ஓங்கிய ஞானத்துயர்‌ மதிஇல்லார்‌. 

இரண்டும்‌ ஒன்றே வேற்றுமை இல்லை. 
இரண்டில்‌ ஒன்றை நன்றாய்க்‌ கொண்டொழுகின்‌ 
இரண்டின்‌ பயனும்‌ எய்துவானவனே. 4 
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ஸாங்கிய மார்க்கம்‌ தருமப்பயனை 

ஓங்கிய யோகமும்‌ உறுதியாய்‌ நல்கும்‌. 
ஒன்றின்‌ வழியை உறுதியாய்ப்பற்றின்‌ 
நன்று, இரண்டின்‌ பயனும்‌ பெறலாம்‌. 
ஸாங்கியமும்‌ யோகமும்‌ ஒன்றாய்க்காண்பான்‌ 
நீங்குதல்‌ அறியா நிலைபெ று ஞானி. 


சந்யாசத்தின்‌ தனிவழி செல்லல்‌ 

உன்னதயோகம்‌ இலையேல்‌ கடினம்‌. 

யோகமடைந்த நின்மல ஞானி 

ஏக சந்யாஸம்‌ எய்‌ துவன்‌ விரைவில்‌. 6 


ன 


யோகியுமாகி விவேகியுமாகித்‌ 
தியாகியுமாகித்தளைகளறுத்து 

மாசுகளின்‌ றி மனத்தையடக்கிப்‌ 

பாசம்‌ விலக்கிப்‌ புலன்களடக்கி 

நேசத்தன்‌ ஆன்மா தன்னுள்ளடக்குவோன்‌ 
ஈசனை எல்லா உயிரிலும்‌ காண்போன்‌ 
ஈசனில்‌ எல்லா உயிரையும்‌ காண்போன்‌ 
ஈசலைத்தன்னுள்‌ என்றும்‌ காண்போன்‌ 
தேசுடைத்துறவி வினைப்பயன்‌ எய்தான்‌. 
அன்னவன்‌ எத்தனை செயல்கள்‌ செய்யினும்‌ 
தந்நிலையறிவான்‌ தளையிலும்‌ உட்படான்‌. 


N 


என்ன செய்தாலும்‌ “wrest செயவிலை ” என 
அன்னவன்‌ தன்னுள்‌ எண்ணுதல்‌ வேண்டும்‌. 
கண்டும்‌, கேட்டும்‌, தொட்டும்‌, முகாந்தும்‌, 
உண்டும்‌, சென்றும்‌, உறங்கியும்‌, உயிர்த்தும்‌. 
பேசியும்‌, விட்டும்‌, கொடுத்தும்‌, வாங்கியும்‌, 
மாசில்‌ கண்கள்‌ இமைத்தும்‌ உலகில்‌ 
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“ இந்திரியங்கள்‌ இயங்குகின்றன 

சொந்த விடயம்‌ தன்னில்‌ ” என்று 

உறுதியும்‌ கொண்டு ஊக்கம்‌ விடாமல்‌ 
சுருதிப்பொருளில்‌ பயனையளித்து 

விரதம்‌ போல வினைகள்‌ புரிவோன்‌ 

சரதம்‌ வினைப்பயன்‌ எய்தித்துன்புருன்‌. 8—9 


தாமரை இலையின்‌ தண்ணீரே போல்‌ 
ஆம்‌, அவன்‌ தன்னைப்‌ பாவம்‌ பற்றாது. 10 


மனத்தால்‌, மொழியால்‌, மெய்யால்‌, அறிவால்‌, 
அனத்தம்‌ விளைக்கும்‌ ஐம்புலனாலும்‌ 
பற்றைத்துறந்து பயன்‌ கருதாமல்‌ 

உற்ற ஞானிகள்‌ உறுசெயல்‌ புரிவார்‌. 11 


வினைப்பயன்‌ துறந்து வியன்‌ செயல்‌ புரிவோன்‌ 
நினை த்தலரிய சாந்தியுமடைவான்‌ 

யோகம்‌ இன்றிப்பயனே கருதி 

வேகத்துடன்‌ செயல்‌ புரியும்‌ ஒருவன்‌ 

அனேக வினைத்தளை எய்துவன்‌ கண்டாய்‌. 12 


எல்லாச்‌ செயல்களின்‌ இனிய பயனையும்‌ 
பொல்லாமனத்தின்‌ பூரண உறுதியால்‌ 

இனிது துறந்தோன்‌ இவ்வுலகத்தினில்‌ 

நனிபெரும்‌ சுகத்துடன்‌ வாழ்வான்‌ கண்டாய்‌. 
ஒன்பது வாயில்‌ ஓட்டைமாடத்தில்‌ 

அன்பன்‌ செய்வதுமில்லை செய்விப்பதுமில்லை. 18 
செய்யும்‌ தலைவன்‌ என்னும்‌ தன்மையும்‌ 
செய்யவேண்டியதென்னும்‌ பொருளும்‌ 

அய்யன்‌ உலகில்‌ யார்க்கும்‌ தரவிலை. 
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மெய்யாய்‌ வினைப்பயன்‌ மேலவன்‌ தரவீலை, 

செய்யும்‌ வினை எலாம்‌ இயற்கையின்‌ செயலே. 
செய்யும்‌ படியே செய்வது இயற்கை. 
உய்வகையறிவோன்‌ உணாவானிதனை. 14 


எவனுடை புண்ணிய பாவச்செயலையும்‌ 
அவன்‌ உவந்து கசந்து பார்ப்ப துமில்லை 
அஞ்ஞானத்தினால்‌ ஆரிருள்‌ சூழ 
மெஞ்ஞானத்தை மாயை மறைக்க 
அதனால்‌ அழுங்கும்‌ ஆருயிர்‌ எல்லாம்‌ 


இதனாலேதான்‌ இத்தரை மயங்கும்‌. 15 
ஆன்மாவைச்சூழ்‌ ஆரிருள்‌ தன்னைத்‌ 

தானாய்‌ ஞான ஒளியால்‌ அழித்தால்‌ 

எங்கும்‌ ஒளிதரும்‌ ஏகநாயகன்‌ 

செங்கதிரோன்‌ போல்‌ துலங்கும்‌ ஞானம்‌. 16 


அதனையே எண்ணி அதனுள்‌ மூழ்கி 

அதனுள்‌ வாழ்ந்து அதைச்சபம்‌ செய்யும்‌ 

அறிவின்‌ ஓளியால்‌ அழுக்கைப்‌ பொசுக்கிய 
பெரியோர்‌ மீண்டும்‌ பிறவார்‌ பூவில்‌. 17 


கற்று அடங்கிய அந்தணனிடமும்‌ 

கற்றாவிடமும்‌ களிற்றின்‌ இடமும்‌ 

தெரு நாயிடமும்‌ தெரியாரிடமும்‌ 

பறையர்‌ இடமும்‌ பண்டிதர்‌ என்போர்‌ 
ஓரேநோக்குடன்‌ இருப்பார்‌ என்றும்‌ 

சிறிதும்‌ வேற்றுமை காணா சீலாகள்‌ 

அறிவின்‌ ஒளியால்‌ அனைத்தும்‌ ஒன்றென்பார்‌. 
சிறுமையும்‌ பெருமையும்‌ சீலாகட்கொன்றே. 18 


சாந்தி நிலையில்‌ லயித்த மனத்தோர்‌ 
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ஏந்தலே, இந்த சிருஷ்டியை வென்றோர்‌ 
இம்மையைவென்று இரு நிலை வென்றோர்‌ 
செம்மலே, ஈங்கு சாந்தி கைப்பிடித்தோர்‌. 
அழுக்கு இலாதது, அனைத்தும்‌ ஒன்றாய்ப்‌ 
பழுத்த பாரவையது பரம்பொருள்‌ பிரும்மம்‌. 
ஆதலால்‌ அப்பரம்‌ பொருளில்‌ லயித்தோர்‌ 
ஈதலாது வேறில்லையாயினார்‌. 


இப்பெரும்‌ நிலையை எய்தியபேர்கள்‌ 
இனியன விரும்பல்‌ அல்லன வெறுத்தல்‌ 
நனி துறந்திடுவார்‌ நிலைபெறுமதியார்‌ 
அப்பரம்பொருளின்‌ தன்மையில்‌ ஆழ்ந்தார்‌ 
வெளிப்பற்றுதல்களில்‌ விருப்புமிலா.து 
களிபேரான்‌ மக்கடலில்‌ குளிப்போர்‌ 
பிரும்மந்தன்னுடன்‌ ஒன்றாய்க்கலந்து 
துன்பம்‌ இன்றித்‌ துயரமுமின்‌ றி 
இன்பமெய்துவா என்‌ றுமழிவிலார்‌. 


ஐம்புலன்‌ பொறிகட்காட்பட்டிருக்கும்‌ 
இன்பம்‌ எல்லாம்‌ துயரின்தாயே. 
தொடக்கமும்‌ முடிவும்‌ உடைய இவைகளால்‌ 
கடக்கல்‌ அறியாத்துன்பமே மிஞ்சும்‌ 
பொறிஇன்பத்தில்‌ பெரிதும்‌ மகிழான்‌ 


19 


20 


அறிவுடைப்பெருமகன்‌ அறிவாய்‌ அர்ச்சுன. 21,22 


இவ்வுடல்‌ உயிரை விடுவதன்‌ முன்னே 
கவ்வியகாமம்‌ குரோதமிரண்டின்‌ 
வெவ்விய வேகம்‌ விட்டவன்‌ எவனோ 
அவ்விதமகனே அறிவுடை ஒருவன்‌ 
திவ்விய இன்பம்‌ பெற்றவன்‌, நண்பா, 
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தனக்குள்‌ லயித்துத்தனக்குள்‌ மகிழ்ந்து 
தனக்குத்தானே சாந்தியுமடைந்து 
ஆன்மச்சோதியறிந்தவன்‌ எவனோ . 
கான்முளையவனே கருமம்‌ அறுத்தவன்‌. 
பிரும்மமறிந்த பெருந்தகை எவனோ 
பிரும்மமயமாய்ப்பிரும்ம சொரூபமாய்ப்‌ 
பிரும்மந்தனையவன்‌ அடைவான்‌ அறி நீ. 24 


உண்மையறிவும்‌ உணர்வும்‌ பெற்றோராய்‌ 
வண்மையாளராய்‌ வாய்மையாளராய்த்‌ 
திண்மையுந்தெளிவும்‌ தீரமுங்கொண்டு 
தண்மை, தயவு, தருமம்‌ மிகுந்து 
உயீர்க்குலத்துக்கு உதவியே புரியும்‌ 
அயர்விலாமலே அறம்பல செய்யும்‌ 
வேற்றுமை களை ந்து, விருப்பையொழித்து, 
ஆற்றலும்‌, ஆண்மையும்‌, அறிவும்‌ சிறந்த 
தோற்றமுடைய தோன்றல்கள்‌ பாரில்‌ 
அழுக்கேயறியா அன்பர்கள்‌ பூவில்‌ 
இழுக்கேயறியா இருடிகள்‌ இங்கே 
பரம்பொருளாகவே ஆகுநர்‌ அன்பா 
பரமும்‌ அவர்களும்‌ வேறிலை, நண்பா. 25 


காமக்குரோதம்‌ களைந்து விளங்கும்‌ 
தாமேதமக்குளடங்கிய பெரியோர்‌ 

ஐம்புலன்‌, உடல்‌, உயிர்‌, அடக்கிய Poor 
தம்மையறிந்த தரும குணாளா்‌ 

இம்மையிலேயே எய்துவர்‌ பிரும்மம்‌. 

அன்னவர்‌ தம்மை அத்தனை புறமும்‌ 
நன்னயமாகச்சூழ்ந்திடும்‌ பிரும்மம்‌. 26 
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ஐம்பொறியடக்கி, ஆருயிர்‌ மூச்சைத்‌ 

தம்‌ புருமத்தியில்‌ பிடித்து நிறுத்தி 

சித்தம்‌, புத்தி, சேர்த்து அடக்கி 

நித்தம்‌ விடுதலைக்குறிக்கோள்‌ பெருக்கி 
இச்சையடக்கி, இருஞ்சினமடக்கி 

அச்சமடக்கிய ஆண்மகன்‌ எவனோ 

நிச்சயமவனே நின்மல முக்தன்‌. 27-28 


வேள்விப்பயனாய்‌ வினையின்‌ பயனாய்‌ 

ஆளும்‌ புவனத்ததிபனாய்‌ அன்பனாய்‌ 

எல்லா உயிர்க்கும்‌ இதம்‌ புரிவோனாய்‌ 

எல்லாம்‌ ஆன என்னையறிந்தோன்‌ 

நல்லாய்‌ சாந்தி எய்துவன்‌ நனியே. . eet) 


கர்ம சந்யாஸ யோகம்‌ என்னும்‌ 
ஐந்தாம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றும்‌. 
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ஆறாம்‌ அத்தியாயம்‌ 
ஆன்ம ஸம்யம யோகம்‌ 


கண்ணன்‌ கூற்று 


பற்றுதல்‌ விட்டுப்‌ பயனைத்துறந்து 
மற்றொரு பலனும்‌ மனதில்‌ எண்ணாமல்‌ 
வேலைகள்‌ செய்யும்‌ வீரகுணத்தான்‌ 
காலையும்‌ மாலையும்‌ தீயை வணங்கும்‌ 
மேலவன்‌ அவனே மேம்படுயோகி, 
சீலனுமவனே செல்வனுமவனே 
உலகம்‌ துறந்த உயர்‌ மதியாளன்‌ 
அலகில்‌ புகழோய்‌ அவனே அவனே. 
வேலைசெய்யா வீணன்‌ அவனல 


மேலாம்‌ எரி ஓம்பாதவன்‌ அவனல. 1 
துறவு என்பதே யோகம்‌ பாண்டவ, 
துறவிலா மனத்தன்‌ யோகியுமாகான்‌. 2 
யோக ஏணியில்‌ ஏற விரும்புவோன்‌ 


யாகம்‌, தியாகம்‌, போகம்‌ வெறுத்த 

காரியம்‌ யாவும்‌ செய்தலும்‌ கடனே, 

அந்த ஏணியை அடைந்துவிட்டபின்‌ 

சிந்தை ஜயித்தல்‌ தினமவன்‌ கடனே. 3 


ஐம்பொறி விடயம்‌, அனேகவேலையில்‌ 

தம்பொறி சிதறாத்தன்மையை உடையோன்‌ 
எண்ணம்‌ எல்லாம்‌ இனிது துறந்த 
நுண்மதியாளனே யோகியுமாவான்‌. 4 
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தீன்‌ ஆன்மாவைத்தானேயறிதல்‌ 
தன்‌ஆன்மாவைத்தானே உயர்த்தல்‌  . 
தன்‌ ஆன்மாவைத்தான்‌ சிறப்புறுத்தல்‌ 
இன்னதன்மை எய்துதல்‌ வேண்டும்‌ 
தன்‌ ஆன்மாவைத்தானே அழித்தல்‌ 
தன ஆனமாவைத்தானே தாழ்த்தல்‌ 
தன ஆனமாவைத்தான்‌ இழிவுறுத்தல்‌ 
இன்னதன்மை எய்தல்‌ கூடாது. 5 


ஆன்மா ஒருவாக்கன்பனுமாகும்‌ 
ஆனமா தனதுயீர்‌ நண்பனுமாகும்‌ 
ஆன்மா தன்கடும்‌ பகைவனுமாகும்‌. 6 


ஆன்மா தன்னையறிந்து அடங்கிய 
மேன்மையுடைய அமைதியாளர்க்கு 

அந்தப்பரம்‌ பொருள்‌ அண்மையில்‌ உள்ளான்‌, 
எந்தப்புறமும்‌ எதிரில்‌ உள்ளான்‌ 

வெய்யில்குளிரே, விருப்பொடு வெ றுப்பே 
நையச்செய்யவமானம்‌ மானமே 
இன்பதுன்பங்களே இரவொடு பகல்‌ எனும்‌ 
சன்மப்பகைவராம்‌ இருநிலைகடந்து, ரீ 


ஞான - விஞ்ஞான மெய்யறிவடைந்து 

உள்ளே இருக்கும்‌ ஒருவனைத்‌ தெரிந்து 
கள்ளப்புலன்களைக்‌ கருத்தொடு அடக்கி 

ஓடும்‌ பொன்னும்‌ ஓக்க நினைக்கும்‌ 

பீடுடை மனப்பண்புள்ளவன்‌ எவனோ 

அவனே யோகி என்றறிவாய்‌ அர்ச்சுன, 

அவனே யோகநிலையை went ந்தவன்‌. 8 
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ஆருயிர்‌ நண்பன்‌, ஆப்தன்‌, பகைவன்‌, 
கூறிடு நடுநிலை வகிப்பவன்‌, வைரி, 
ஜன்மவிரோதி, சார்ந்த நல்‌ உறவினன்‌, 
புண்ணியசாலி, புன்மனப்பாவி, 
என்னுமிவரெலாம்‌ ஒன்றென எண்ணும்‌ 

N நன்மனத்தோனே நாட்டில்‌ சிறந்தோன்‌. 9 


யோகம்‌ செய்யும்‌ முறையைச்‌ சொல்வேன்‌, 
ஏகமனத்துடன்‌ இதயமொடுக்கி 
வேகமடக்கி, விவேகம்‌ பயின்று 
தூயஇடத்தில்‌ துப்புரவாகக்‌ 
காயந்தன்னை ஒருநிலைநிறுத்தி 

மிகவும்‌ உயரத்தாழ்வுமிலாமல்‌ 

சுகமாய்‌ ஓரிடம்‌ தேர்ந்து பொறுக்கி 
துணியோ தோலோ புல்லோ விரித்து 
துணிவாயதன்மேல்‌ நிமிர்ந்து அமாந்து 
ஓருமைப்படுத்தி ஓடும்‌ மனத்தை 
சிறுமைப்பொறிகள்‌, சித்தமடக்கி 
ஆசனத்தமாந்து ஆன்மா விளங்க 
மாசிலா யோகம்‌ புரிவதுமுறையே, 
கண்டம்‌, தலையை நேரே நிமிர்த்தி 
மண்டையுச்சிமுதல்‌ உள்ளங்கால்வரை 
வளைந்துவிடாமல்‌ நிமிர்ந்து அமர்ந்து 
துளியும்‌ ஆடுதல்‌ அசைதல்‌ இன்றி 
மூக்கின்‌ நுனியில்‌ பார்வையை நிறுததி 
திக்குத்திசைகளில்‌ விழி பிறழாமல்‌ 
ஆன்மாவடக்கி, அச்சமொழித்து 
மேன்மையாம்‌ பிரும்மசரியம்‌ கைக்கொண்டு 
என்னையே எண்ணி, என்னிலே மூழ்கி 
தன்மனம்‌ என்றுந்‌ தளரவிடாமல்‌ . 
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யோகம்‌ புரியும்‌ உத்தமசீலன்‌ 

ஏகமாய்‌ என்னுடன்‌ இணைவான்‌ அறி நீ. 

பரம சாந்தியாம்‌ பதமே பெறுவான்‌. 

பரம பத வைகுந்தம்‌ அடைவான்‌. 10-15 


அதிகம்‌ புசித்தல்‌, பட்டினி கிடத்தல்‌, 

அதிகம்‌ தூங்குதல்‌, விழித்தே இருத்தல்‌, 
இவைகளால்‌ யோகம்‌ கைகூடாது. 

அவைகளால்‌ ஒன்றும்‌ ஈடேரு து. 16 


அளவாய்‌ உண்ணல்‌, அளவாய்‌ எண்ணல்‌, 
அளவுடன்‌ திரிதல்‌, அருஞ்செயல்‌ புரிதல்‌, 
அளவுடன்‌ தூங்கல்‌, அளவுடன்‌ விழித்தல்‌, 
அளவுடன்‌ வாழ்க்கை நடாத்து முறையினால்‌ 
களவிலா யோகம்‌ கைகூடும்மே. 17 


அவ்விதயோகம்‌ அழிக்கும்‌ துக்கம்‌, 
செவ்வியயோகம்‌ தீர்க்கும்‌ துயரம்‌. 


அடக்கிய சித்தம்‌ ஆன்மாவில்‌ ஒடுங்கிக்‌ 

கிடக்கும்‌ நிலையே கிளரொளி யோகம்‌. 

இச்சை எல்லாம்‌ இனிது துறந்து 

மிச்சமிலாது ஆசையறுத்து 

இருக்கும்‌ நிலையே இனிய யோகமாம்‌. 

துறக்கும்‌ நிலையே தூயயோகமாம்‌. 18 


காற்றில்லாவோர்‌ கனவெளியிடத்தில்‌ 

மாற்றில்லா மணிவிளக்கொளிபோல 

யோகம்‌ புரிவோன்‌ தன்மை ஒளிரும்‌ 

ஆக அவன்‌ ஓளிக்கவ்வொளி உவமை. 19 
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யோகவிசையினால்‌ மனத்தையடக்கி 
ஏகமாய்த்தன்னுள்‌ தன்னைக்கண்டு 
தனக்குத்தானே மலர்ச்சியடைந்து 
தனக்குத்தானே மகிழ்ச்சியடைந்து 
பரமசுகத்தில்‌ பாங்குடன்‌ லயித்து 
சரமயோக நிலைதன்னுள்‌ மூழ்கி 
ஐம்பொறிக்கெட்டாதறிவுக்கெட்டும்‌ 
இன்பதுன்பத்தால்‌ என்றும்‌ அசையா 
இன்பம்‌ இதன்மேல்‌ வேறிலை என்னும்‌ 
அருந்துயரமும்‌ அசைத்திடல்‌ ஆகா 
பெருந்திரு நிலையே பேசிடுயோகம்‌ 
துயரச்சேர்க்கை விடுதலே யோகம்‌ 
அயர்வார்‌ துன்பம்‌ விடுதலே யோகம்‌ 
அல்லற்‌ சேர்க்கை யறுத்தலே யோகம்‌ 
வெல்லற்கருதுயா்‌ விலக்கலே யோகம்‌ 
இன்னல்‌ தளையைத்தறித்தலே யோகம்‌ 
பன்னற்கரியதிம்மாபெரும்‌ யோகம்‌ 
இன்னதோர்தன்மை இனியயோகத்தை 


மன்னவ, மனிதன்‌ முயலல்‌ கடனே. 
மனத்துள்‌ கிளைக்கும்‌ இச்சைகள்‌ எல்லாம்‌ 
தனக்குள்‌ பொசுக்கித்‌ தன்மை விடாமல்‌ 
மன வலியதனால்‌ ஐம்புலன்‌ அடக்கித்‌ 


தனதறிவொளியால்‌ உறுதிகைக்கொண்டு 


தனதறிவாலே தைரியமாக 

மெல்ல மெல்லத்தன்னுளடங்கி 
சொல்லற்கரிய சாந்தியுள்‌ மூழ்கி 
மனந்தனை ஆன்மா தன்னுள்‌ ஆழ்த்தி 


தினந்தினம்‌ நிலைப்பதே திவ்விய யோகம்‌. 


20-25 


; 
x 
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ஒன்றையும்‌ எண்ணிச்சிந்தனையின்‌ றி 
நின்றிடும்‌ நிலையே நின்மல யோகம்‌. 24-25- 


நிலைத்து நிற்காது கணந்தரிக்காது 

மலைத்து மலைத்து ஓடும்‌ இம்மனத்தை 

அடக்கி அடக்கி ஆண்டிடல்‌ வேண்டும்‌ : 

மடக்கி மடக்கி ஒடுக்குதல்‌ வேண்டும்‌. 
எவ்வெப்பொழுது இம்மனம்‌ தாவுமோ 
அவ்வப்பொழுது அடக்குதல்‌ வேண்டும்‌. 26 


வேகமடக்கி ஓடுக்கியமா ந்திடும்‌ 

யோகியையடையும்‌ உயாபெருஞ்சா ந்தி. 

ராஜஸ குணங்களடக்கிய யோகி 

மாசறு பிரும்மமே யாவான்‌ அறிக நீ. 27 


இவ்வீத யோகம்‌ தினமும்‌ பயில்பவன்‌ . ; 
செவ்விய பிரும்மானந்தமே பெறுவான்‌. 28 


எல்லா உயிரிலும்‌ தனதான்‌ மாவையும்‌: 

எல்லா உயிரையும்‌ தனதான்‌ மாவிலும்‌ 
சமமாய்க்காண்பான்‌ சமரஸ யோகி. ்‌ 
சமரஸ நிலையே யோகம்‌ காண்பாய்‌. 29 


எங்கும்‌ எதிலும்‌ என்னைக்காண்பவன்‌ 

எங்கிலும்‌ எதையும்‌ என்னுள்‌ காண்பவன்‌ . 
அவனுக்கு யான்‌ அழியவும்‌ மாட்டேன்‌ 
அவனும்‌ எனக்கொரு நாளும்‌ அழியான்‌. .:. - : 80 
ஒருமைப்பாட்டுடன்‌ உள்ளத்தில்‌ எனை : 
அருமையாகப்‌ பஜிப்பவன்‌ எவனோ 
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ஓரறிவுயிர்முதல்‌ உலகில்‌ பிறந்த 
ஆறறிவுயிர்வரை அனைத்தும்‌ ஒன்றென 
நேரில்‌ அவற்றுள்‌ என்னைக்காண்பவன 
பாரில்‌, பார்த்தா, நானே அவனாம்‌. 


தனக்கு நேரிடும்‌ இன்ப துன்பம்‌ போல்‌ 
அனைத்துயிர்கட்கும்‌ நினைக்குமுத்தமன்‌ 
யாரிலும்‌ சிறந்த யோகி, தனஞ்சய, 
பாரில்‌ அவனுயா ந்த பரமயோ கியே. 


அர்ச்சுனன்‌ கூற்று 


கண்ணா, நீ சொலும்‌ யோகம்‌ கடினம்‌, 
அண்ணால்‌, அதனை அடைவது எளிதல, 
மனதையடக்குதல்‌ மிகமிகக்கடினம்‌, 
எனது அநுபவம்‌ இதற்குச்‌ சான்று. 
காற்றைப்பிடித்துக்‌ கட்டமுடியுமா ? 
கூற்றைவிட மிகக்கொடியதாம்‌ மனத்தை 
ஆடும்‌ பம்பரமாம்‌ அற்புத மனத்தைப்‌ 
பாடுபட்டாலும்‌ அடக்குதல்‌ அரிதே. 
கண்ணன்‌ கூற்று 
ஐயமிலை, ஐயா, மனதை வெல்லுதல்‌ 
தயமிலை, எளிதல நானும்‌ அறிவேன்‌ 


பொல்லாப்பாழ்மனம்‌ பேயாம்‌ கொடுமனம்‌ 
- நல்லார்‌ அடக்குவர்‌ நாளும்‌ பயிற்சியால்‌, 


உறுதிப்பாட்டால்‌ ஒடுக்குவர்‌ இதனை 
கருதும்‌ மனதைக்கட்டுவர்‌ உறுதியால்‌. 


42 


65 


54 


30 
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அடக்கம்‌ அறியான்‌ அடையான்‌ யோகம்‌ 
அடக்கமறிந்தவன்‌, ஆன்மபலத்தால்‌ 

அடக்குதல்‌ கற்ற ஆண்மையின்‌ திறத்தால்‌ 
ஐடுக்கமுடியும்‌ உபாயத்தாலிதைக்‌ 

கடக்கமுடியும்‌ கருமன இருளை. 

தன்னையடக்கும்‌ தன்மையறிந்தவன்‌ 
என்னவந்தாலுமடக்கம்‌ விடாதவன்‌ 

முன்னே அடக்குவான்‌ முயன்றால்‌ மனத்தை, 86 


அர்ச்சுனன்‌ கூற்று 


மனிதன்‌ ஒருவன்‌ மனதையடக்கி 

முனிவன்‌ ஆக முயன்று பார்த்துச்‌ 

சனியன்‌ மனதால்‌ சற்றே பிறழ்ந்து 

தனியாம்‌ யோகசித்தி பெறாமல்‌ 

பாதியில்‌ விட்டால்‌ அவன்‌ கதி என்ன ? 57 


நீதி, தெறிமுறை தவறான்‌ ஆயினும்‌ 
சோதனை தன்னில்‌, தோல்வியடைந்தால்‌ 
மாதவ, அவன்கதி யாவதும்‌ என்ன ? 
யோகம்‌ பிறழ்ந்த விவேகி ஒருவன்‌ 
வேகக்காற்றால்‌ விண்ணில்‌ அலைந்து 
அங்குமிலாமல்‌ இங்குமிலாமல்‌ 
தங்குமிடமே இலாமல்‌ சலித்து 
மங்கிமறைமுகில்‌ போல்‌ அழிவானா ? 
எங்கும்‌ இறுதியில்‌ அழிந்து போவானா ? 
அங்கவன்‌ கதி என்ன அறைவாய்‌ கண்ணா ? 
பொங்கும்‌ பிரும்மத்தைப்போயடையாமல்‌ 
மங்களபிரும்மப்பதவி பெறாமல்‌ 
அங்கவன்‌ அழிவான்‌ அலவா கண்ணா ? 
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இங்கிதன்‌ ஐயம்‌ தீர்‌ மணிவண்ணா 
உன்னையன்றி ஒருவரும்‌ காணேன்‌ 
மன்ன, இவ்வையப்பாட்டைத்‌ தீர்ப்போர்‌. 38-39 


கண்ணன்‌ கூற்று 
இம்மை மறுமை இரண்டு உலகிலும்‌ 
அம்ம, அவனுக்கழிவிலை, அர்ச்சுன, 


நன்மை முயன்றவன்‌ நாசம்‌ அடையான்‌ 
உண்மை, உறுதி, உணர்ந்துகொள்‌ அன்பா. 40 


முயன்று யோகம்‌ பிறழ்ந்த ஒருவன்‌ 
பயன்றரு புண்ணியசாலிகள்‌ உலகில்‌ 
பற்பல ஆண்டுகள்‌ இருந்து கழிந்தபின்‌ 
உற்பவித்திடுவான்‌ உயர்ந்தோர்‌ மரபில்‌ 


செல்வமிகுந்த சீலர்கள்‌ வீட்டில்‌, 41 
அல்லது அறிவுசால்‌ யோகியர்‌ வீட்டில்‌ 

யோகம்‌ முயன்று பிறழ்ந்த மனிதன்‌ 
தேகமெடுப்பான்‌ தெரி [ந்துகொள்‌, நண்பா. 
இவ்விதப்பிறப்பு எளிதல உலகில்‌ 43 


அவ்விதப்பிறவியடைந்தவன்‌ ஆங்கே 
மறுபடியோகமடைய முயலுவான்‌ 
திரும்பவும்‌ முன்செயலிழுக்கும்‌ அவனை 
விட்ட--முன்வினைவிடாது தொடரும்‌ 
தொட்டகுறையினால்‌ தொடர்வான்‌ யோகம்‌ 
புத்தியோகம்‌ பிடித்திழுப்பதனால்‌ 

.. முற்றிடாமுன்செயல்‌ மூண்டிழுப்பதனால்‌ 
அறியும்‌ ஆவல்‌ அவனைத்தூண்டிடப்‌ 
பெரிய பிரும்ம ஞானம்‌ அடைவான்‌. : 43-44 
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முயன்றதனாலே மூண்டெழுபாவம்‌ 
கழன்று கருகிடக்காரியம்‌ விடாமல்‌ 
பற்பலபிறவி எடுத்தும்‌ யோகி 
oa நிற்பன்தவத்தில்‌, நிலைப்பன்‌ உறுதியாய்‌ 
அப்படிப்பட்டவன்‌ அடைவான்‌ பரகதி. 
இப்படிப்பட்ட தன்மையுடையதால்‌ 
தவசிகளை விட யோகியே சிறந்தோன்‌ 
பவமறு ஞானியில்‌ யோகியே சிறந்தோன்‌ 
கருமயோகிகளில்‌ யோகியே சிறந்தோன்‌. 
ஆனபடியினால்‌ அனைத்தையும்‌ விட நீ 
மோனயோகியாய்‌ முன்வரமுயலுக. 
இத்தனை வகையாம்‌ யோகியர்‌ தம்முளும்‌ 
அத்தனாம்‌ என்னை அன்புடன்‌ பணிவார்‌ 
சிரத்தையுடன்‌ எனைச்சிந்தித்திருப்பார்‌ 
மெத்தச்சிறந்த யோகி என்றறிக நீ. 45-47 


ஆன்ம-ஸம்யம யோகம்‌ என்னும்‌ 


ஆறாம்‌ அத்தியாயம்‌ முற்றும்‌. 
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ஏழாம்‌ அத்தியாயம்‌ 
ஞான விஞ்ஞான யோகம்‌ 


கண்ணன்‌ கூற்று 
என்னையே சிந்தித்திருவினை நீக்கி 
மன்னிடு யோகம்‌ தன்னில்‌ லயிப்பவா 
என்னை அறியுமாறெவ்வாறென்றால்‌ 
ஞானம்‌ என்னும்‌ அறிவொளியுடனே 
விஞ்ஞானத்தை விளக்குவன்‌ கேளாய்‌ 
இஞ்ஞானத்தையறிந்த பின்னுலகில்‌ 


எஞ்ஞானமுந்தான்‌ ௮ நியமிச்சமிலை. 1-2 


ஆயிரம்‌ மனிதருள்‌ அறிய எனை விரும்பிப்‌ : 
போய்‌ முயல்‌ மனிதன்‌ ஒருவனே இருப்பான்‌ 
முயற்சி செய்யும்‌ மனிதகோடிகளுளும்‌ 

அயர்ச்சி இலாதெனை அறிபவன்‌ ஒருவனே. 


பூ, தீ, நீர்‌, கால்‌, ககனம்‌, மனமே, 
புத்தியுடன்‌ அகங்காரம்‌ எட்டும்‌ 
எனது இயற்கையின்‌ பிரிவென உணர்வாய்‌. 


அபரை என்பதிவ்வெண்குணவியற்கை 
பரையின்‌ வேறுஅபரை அறிக நீ. 
அபரையாலிவ்வுலகம்‌ இயங்கும்‌ 
செப்பிடுவித்தைபோற்‌ செலுத்துமிவ்வுலகை 
உலகினுயிரெலாம்‌ அபரை இயக்கம்‌ 
அலகில்‌ விளையாட்டுடையதிம்மாயை. 


உலகம்‌ தோற்றக்காரணம்‌ யானே 
உலகம்‌ அழியவும்‌ காரணம்‌ யானே. 


6 
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என்னைத்தவிர வேறுயா துமிலை 

மின்னிடு மணிகளைச்சரட்டில்‌ கோப்பதுபோல்‌ 
என்னுள்‌ கோக்கப்பட்டன உலகெலாம்‌. 
என்னுடைத்‌ தன்மை இயம்புவன்‌ கேளாய்‌. T 


நீரில்‌ சுவையாய்‌ நிறைபவன்‌ நானே 

பாரில்‌ பகலவன்‌, திங்களின்‌ ஒளிநான்‌ 

கூறிய மறைகளின்‌ ஓம்‌ எனும்‌ பொருள்‌ நான்‌ 
விசும்பில்‌ ஒலியாய்‌ விளங்குவன்‌ நானே 

பசுந்தரை மனிதரில்‌ ஆண்மையும்‌ நானே. 8 


பூமியில்‌ மணமாய்ப்‌ பரவுவேன்‌ நானே, 

ஆம்‌ அக்கினியாய்‌ ஓளிர்பவன்‌ நானே, 

உலகப்‌ பிராணிகள்‌ உயிரெலாம்‌ நானே, 
உலகத்தவசிகள்‌ தவமும்‌ நானே. 9 


எல்லா உயிர்க்கும்‌ இடப்படும்‌ விதை நான்‌, 
அல்லன நல்லன ஆவேன்‌ நானே. 
அறிவாளிகளின்‌ அறிவும்‌ நானே. 

அரிய வீரரின்‌ ஆண்மையும்‌ நானே. 10 


இச்சை, பற்றுதல்‌ இல்லாதியங்கும்‌ 

மெச்சிடு மல்லர்கள்‌ வல்லமை நானே, 
திறன்மிகுந்துலகில்‌ சிருஷ்டி இயக்கிடும்‌ 

அறவழி வழுவாக்‌ காமமும்‌ நானே. 11 


ராஜஸ, தாமஸ, சாத்விகம்‌ என்னும்‌ 

ஆசை, மடமை, அறிவினால்‌ மிளிரும்‌ 

முக்குண த்தியல்புகள்‌ முற்றும்‌ நானே. 

அக்குணம்‌ யாவும்‌ என்னுள்‌ அடக்கம்‌. 
இக்குணங்கட்கு நான்‌ என்றும்‌ உட்படேன்‌. 12 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 


62 


மக்குணங்களால்‌ இயங்குமிவ்வுலகு 
cer ந்தரு மாயையின்‌ வசமாய்‌ 
இவைகளைக்‌ கடந்து எட்டாது நிற்கும்‌ i 
நவையிலா என்னை அறியவொண்ணாது. 


குணமயமான இத்தெய்விக மாயை 

DN கணங்கணம்‌ உலகினை ஆட்டுமிம்மாயை 
என்னுடையம்சமே இதையுணர்வாயே. 

என்ன செய்தாலுமிது கடக்கவொண்ணா து 
மாயையைக்‌ கடத்தல்‌ மாந்தர்க்கெளிதல a 
ஆயினுமென்னை அடை ந்தவர்‌ கடப்பா. 


பாவஞ்‌ செய்து, பரகதிய றியாக்‌ à 
கோவகுணத்து நரப்பதா எலலாம்‌ 
அசுரத்தன்மையின்‌ ஆரிருள்‌ மூழ்கி 


பசுந்துளபன்‌ எனைப்பணியவும்‌ மாட்டார்‌. 15 


நான்கு வகையாம்‌ புண்ணியசாலிகள்‌ 

ஆங்கறிவார்‌ எனை ௮ றிவாய்‌, அன்பா . 

ஏக்கம்‌ மிகுந்து இன்னல்‌ அடைந்தோன, 
ஊக்கம்‌ மிகுந்து உயர்‌ பொருள்‌ விழைவோன்‌, 
பாக்கியம்‌ வேண்டிப்‌ பக்தி புரிவோன்‌, 

தேக்கு நல்லறிவு -- விழையும்‌ அறிஞன்‌ 

நோக்கில்‌ சமரஸமுடைய நல்ஞானி i 
இந்நால்வருமே எனையடைவாரகள்‌. _ : 


அந்நால்வரினும்‌ ஞானி சிறந்தவன்‌ 

பக்தியே பயனாய்ப்‌ பரமனையடையும்‌ 

உத்தமன்‌ அலவா உயர்பெரும்‌ ஞானி ? 

ஞானி தனக்கு யான்‌ மிகவும்‌ இனியன்‌ 17 
இனியருள்‌ இனியன்‌ எனக்குமேஞானி. 
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இத்தனை பேரும்‌ உயர்ந்தோர்‌ ஆயினும்‌ 

அத்தகு ஞானி என்‌ஆன்மாவேதான்‌ 
உத்தமகதியாம்‌ எனையே குறித்து 

நித்தலும்‌ யோகம்‌ புரிவான்‌ ஞானி, 18 


எத்தனை பிறவியோ எடுத்ததன்‌ பின்னர்‌ 

அத்தன அச்சுதன்‌ அனைத்துமென்றுணர்வான்‌ 
அத்தகு அறிஞன்‌ அரிதரிதுலகில்‌, 

இத்தகு பெரியோன்‌ எளிதில்‌ கிடைக்கான்‌, 19 


எந்தவிதத்தொரு இச்சைமேவினும்‌ 

அந்த இச்சைப்பயன்‌ அடையவே உலகில்‌ 
சொந்தக்‌ கடவுளைத்‌ துதிப்பார்‌ மக்கள்‌ 

விந்தை விந்தையாய்ப்‌ புரிவார்‌ பூசனை, 20 
எந்த உருவில்‌ எவர்‌ தொழுதாலும்‌ 


அந்த உருவில்‌ அவர்‌ முன்‌ வருவேன்‌ 
சிரத்தை மேலீட்டால்‌ பூசனைபுரிவோன்‌ 


சிரத்தைக்குரிய பயனையுமடைவான்‌. 21 
அத்தனை பயனுமளிப்பவன்‌ யானே 

இத்தனை பயனும்‌ இறுதி பெற்றழியும்‌ 

இறுதி உண்டு இச்சைக்கென்று 

உறுதி மனமிலார்‌ உணரவுமாட்டார்‌. 22 


அன்னதன்மையர்‌, அர்ச்சுன கேளாய்‌, 

சின்ன அறிவுளார்‌, செய்கையிலுழல்வார்‌. 

தேவரை த்தொழுபவர்‌ தேவரை யடைவார்‌. 
மூவரைத்‌ தொழுபவர்‌ மூவரை யடைவார்‌ 

யாவர்‌ என்பக்தரோ எனையே யடைவார்‌. 25 
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புத்தியிலார்‌ எனைப்‌ பிரும்ம மென்றுணரார்‌. 
நித்தியத்தன்மை, நிலைபெறு வலிமை 
அத்தன்மைதனை அறியார்‌ மாந்தர்‌. 24 
யோகமாயை எனும்‌ திரையில்‌ மறைவேன்‌ 
ஆகையால்‌ மானிடர்‌ அறிந்திட மாட்டார்‌. 

எல்லா மனிதரும்‌ எனை அறியார்கள்‌ 

பொல்லா உலகுக்குப்‌ புலப்படமாட்டேன்‌ 
எல்லாருக்கும்‌ எளிதில்‌ தெரியேன்‌ 

வல்லார்‌ சிலரே எனையறி நல்லார்‌ 

பிறப்பிறப்பற்ற பரம்பொருள்‌ என்னை 


பிறந்து, இறந்து, பிரபஞ்சத்துழலும்‌ 
உரமில்‌ அறிவிலி உலகம்‌ அறியுமோ ? 25 


போனவை, இருப்பவை, வருபவை மூன்றும்‌ 

ஆன உயிரெலாம்‌, அறிவேன்‌ யானே ! 

ஆயினும்‌ என்னை அறிந்தோனில்லை, 

மாயிருள்‌ மாயை செய்‌ மாயம்‌ இதுவே. 26 | 


விருப்பு, வெறுப்பு பகல்‌ இரவென்னும்‌ 
பிறப்பு இறப்பு உளதிலை என்னும்‌ 
இரட்டை இரட்டையாய்த்‌ தோன்று நிலைகளால்‌ | 
குட்டை குழம்பி மயங்குவர்‌ மனிதர்‌ i 
உள்வினை எல்லாம்‌ உடைத்தெறிந்தவா, 

கள்ளமிலா மனக்கண்ணியா, புண்ணியர்‌ 
எள்ளளவேனும்‌ இரட்டை நிலைகளால்‌ 

உள்ளம்‌ பற்றிடா உயரிய மாந்தர்‌ 

உறுதிப்பாடு உடைய உரத்தோர்‌ , 

கருதி நாடுவர்‌ கடவுளாம்‌ எனையே ! 21-28 
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தரை, திரை, சாவு நாளுங்‌ கட ந்திட 
விரைவுடன்‌ என்னை வேண்டி முயல்பவர்‌ 
அவரே பிரும்மம்‌ அறிந்த ஞானிகள்‌ 
அவரே ஆன்மா வுணர்ந்த மோனிகள்‌. 29 
பெளதிகம்‌, தைவிகம்‌, யாஞ்ஞிகம்‌ என்னும்‌ 
அதிபெரும்‌ நிலைகளின்‌ தன்மையுணாவோர்‌ 
சாகும்போ தும்‌ எனையே அறிவார்‌ 
போகும்போதும்‌ எனையே உணர்வார்‌. 50 


ஞான விஞ்ஞான யோகம்‌ என்னும்‌ 
ஏழாவது அத்தியாயம்‌ முற்றும்‌. 


6 
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எட்டாம்‌ அத்தியாயம்‌ 


அட்சரப்பிரும்ம யோகம்‌ 


அர்ச்சுனன்‌ கூற்று 
பிரும்மம்‌ என்பதும்‌ என்ன; ஏ கண்ணா 
தன்மைசேர்‌ ஆன்மா எது மணி வ 2 
கருமம்‌ என்பதும்‌ என்ன HTT OUST LY - 
பூதம்‌ என்று புகல்வது எதனை 2 
மேதகு தைவம்‌ என்பது மென்ன 2 
நீதனே, யஞ்ஞமும்‌ என்ன இவ்வுடலில்‌ 2 
சாதல்‌ வந்தாலும்‌ சஞ்சலமின்‌ றி 
யாதும்‌ அஞ்சாதறிஞர்கள்‌ உன்னை 
ஓதி உணர்வதும்‌ எவ்விதம்‌, புகல்வாய்‌ ? 1-2 

கண்ணன்‌ கூற்று 


அழியாப்பரம்‌ பொருள்‌ பிரும்மமெனப்படும்‌ 

ஒழியா அதனியற்கை ஆன்மாவாகும்‌ 

பூதபாவமும்‌ பிறப்பு மிறப்பும்‌ _ 

மேதகு செயலுங்‌ கருமம்‌ எனப்படும்‌ ; ő 
அதிபெளதிகம்‌ என்பது அழியு ந்தன்மை 

தைவிகம்‌ என்பது புருடன்‌ ஆகும்‌ 

நீளுலகத்தில்‌ பிறந்திடு முடலில்‌ - 

வேள்வியும்‌ யானே அறிவாய்‌, அன்பா ! 4 


சாகும்போது சஞ்சலமின்றி 
யோக நிலையால்‌ என்னை நினைத்துத்‌ 
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தேகம்‌ விடுவோர்‌ திவ்வியருமாகி 
ஏகமாய்‌ என்னுடன்‌ இணைந்து விடுவார்‌. ! 


ன்‌ 


எந்த எந்த ஒரு எண்ணம்‌ எண்ணி 

ந்த உடலை மனிதர்‌ விடுவரோ 

அந்த அந்த பாவனை தன்னை 

எந்த வேளையும்‌ எண்ணி எண்ணி 

அந்தத்‌ தன்மையே ஆகிவிடுவார்‌ ! 6 


ஆதலினாலே அநுதினம்‌ எனை நினை ! 

வேதனை தவிர்ந்து வில்லெடு, போர்புரி. 

மனமும்‌ புத்தியும்‌ என்னிடம்‌ வைத்தால்‌ 

நனவிலும்‌ நானே ஆக மாறுவாய்‌. © T 


பயிற்சியினலே யோகம்‌ பொருந்தி 

அயாச்சியிலாத அநந்ய மனத்தால்‌ 
திவ்வியபுருடனை த்‌ தேவதேவனை 

ஓளவியமில்லா அனாதி நாதனைப்‌ 

பரம்‌ பொருள்‌ எனும்‌ பரமபுருடனை 

விரைவில்‌ அடைவான்‌ முடிவில்‌ அறிக. 8 


கவிஞர்‌ பிரானைக்‌ கருணை மூர்த்தியைப்‌ 
புவியின்‌ ஆதியை அனாதி நாதனை 
எல்லா மியக்கும்‌ எம்‌ பெருமானை 
எல்லா மடக்கும்‌ ஈசனை இலை றவனை 
அணுவின்‌ அணுவை அத ற்கு மீசனை 
அணு முதலண்டம்‌ புரக்குமய்யனை 
எண்ண இயலா இணையில்‌ ஒருவனை 
விண்சுடா்‌ ஓளியனை வேதமூர்த்தியைக 
கண்கவரழகனைக்‌ கருத்தில்‌ எண்ணியே 
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அச்சமிலாத அசையா ஒருமைகொள்‌ 
நிச்சயமனத்தால்‌ நிலைத்த பக்தியால்‌ 
யோகபலத்தால்‌ நிறைந்த மனத்தால்‌ 

சாகும்போது தியானம்‌ செய்வோன்‌ . 

இரு புருவத்தின்‌ இடைவெளிமத்தியில்‌ 

உயிரை நிறுத்திப்‌ பரமனை அடைவான்‌. 9-10 


நான்‌ மறையறிந்த நல்லவர்‌ எல்லாம்‌ 
பான்மையறிந்து பரவுவதெதுவோ 

. அழியாப்‌ பொருள்‌ என அறைவது எதையோ 
மொழியாய்‌ முதலாய்‌ நிற்பது எதுவோ 
விருப்பு வெறுப்பறு துறவியர்‌, ஞானியர்‌ 
ஒருப்படுமன த்துடன்‌ உறுவது எதையோ 
பிரும்மசரியப்‌ பெருந்தவந்தன்னை 
அம்ம, எதற்காய்‌ மனிதர்‌ நோற்பரோ 
அந்த அரும்பெரும்‌ பதவியின்‌ வழியை 
விந்தைப்‌ பொருளைச்‌ சுருக்கி விளக்குவன்‌. 11 


ஒன்பது வாயிலை ஒடாதடக்கி ; 

வன்புறு மனத்தை உள்ளத்‌ தொடுக்கி 
இதயமடக்கிச சிந்தை யடக்கி 

அதையும்‌ ஆன்மா தன்னிலடக்கித 

தன்னொரு பிராணணைத தலையில்‌ நிறுத்தி 
மன்னியயோகப்‌ பெருநிலை யார்ந்து 

என்னை நினைத்து ஏகாட்சரமாம்‌ 

பிரும்மப்பொருளை யுரைத்து நினைத்து 

இம்மையில்‌ உடலை விடுமொரு மனிதன்‌ 

அம்‌ மாபெரும்பரகதியே யடைவான்‌. 12, 15 
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எப்பொழுதும்‌ என எண்ணி இருப்போன்‌ 
முப்பொழுதும்‌ தவயோகம்‌ நிலைப்போன்‌ 
அப்பெரியோனுக்‌ கரியேனல நான்‌. 
இப்படிப்பட்டவற்‌ கெளியேன்‌ ஆவேன்‌. 14 


என்னையடைந்த பின்‌, இன்னல்‌ தருவதும்‌, 
இன்னம்‌ என்றும்‌ அழிவது மாகிய 

இவ்வுலகத்தில்‌ மீண்டும்‌ பிறக்கார்‌ 

அவ்வகை சித்தியடைந்த பெரியோர்‌ 

உய்வகை இதுவே உணர்வாய்‌ பார்த்தா. 15 


படைப்புக்‌ கடவுள்‌ உலகம்‌ முதலாக்‌ 
கிடக்கும்‌ பரந்த தெய்விக நாடுகள்‌ 
எங்கு சென்றாலும்‌ மீண்டும்‌ பிறப்பார்‌ 
அங்கு இருந்தபின்‌ ஈண்டே வருவார்‌ 
மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ பூமியை யடைவார்‌ 
மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ பிறப்பார்‌ இறப்பார்‌ 
ஆனால்‌ என்னை யடைந்த மானிடர்‌ 
போனால்‌ வாரார்‌ பூமியில்‌ பிறவார்‌ 
நாநாவிதமாய்ப்‌ பிறவிகள்‌ எய்தார்‌ 
நானே யவராய்‌ இருந்திடுவாரே ! 16 
ஆயிரம்‌ யுகங்கள்‌ பிரம்மனுக்கோர்‌ பகல்‌, 
ஆயிரம்‌ யுகங்கள்‌ பிரம்மனுக்‌ கிரவே 


இக்கணக்‌ கறிந்தோ இராப்பகல்‌ அறிந்தோர்‌ 
மக்களுள்‌ என்று மதிக்கப்படுவார்‌. 


அறிய முடியாத்‌ தெளிய முடியாப்‌ 
பெரிய பிரும்மத்திருந்து பிறந்த 
துரியங்கடந்த ஒரு பொருளி ந்த 
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உயிர்கள்‌ எல்லாம்‌ * இப்பகல்‌ ” உயிர்க்கும்‌; 
செயல்கள்‌ செய்யும்‌, வாழும்‌ உலகில்‌. 

பிரளயம்‌ என்று பெரியோர்‌ கூறும்‌ இவ்‌ 

இரவு ” வந்தால்‌ இவ்வுயிர்க்‌ கூட்டம்‌ 

விரைவில்‌ மறையும்‌ பிரும்மத்தாங்கே. 
எல்லாங்கடந்து இருப்பது பிரும்மம்‌ ; 
எல்லாவற்றிலும்‌ இலகுதல்‌ பிரும்மம்‌. 

சொல்லால்‌ மனத்தால்‌ அறியமுடியா 

எல்லாமாகும்‌ இப்பரப்பிரும்மம்‌. 18 


உயிர்க்குலமெல்லாம்‌ ஓவ்வொரு முறையும்‌ 
உயிர்க்கும்‌ ; இருக்கும்‌, மறையும்‌ ; இவ்விதம்‌ 
மறுபடி மறுபடி மறைந்து தோன்றும்‌ 

மறுபடி மறுபடி தோன்றி மறையும்‌. 

“ இரவு பகல்‌ ” என்பதிதுவே, நண்பா. 19 


எல்லா உயிரும்‌ இறக்கும்‌ போதும்‌ 

எல்லைக்கல்‌ போல்‌ அசையாதிருக்கும்‌ 

வல்லமை பெற்றது இப்பெரும்‌ பிரும்மம்‌ 

இப்பரம்‌ பொருளே “ அட்சரம்‌” ஆகும்‌ 

அப்பெரும்‌ நிலையே பரகதி ஆகும்‌ 

இப்‌ பரநிலையே என்‌ “பதம்‌ ” பார்த்தா. 

இப்‌ பரகதியே என்‌“பதி” பார்த்தா, 

இக்கதி யடைந்தவர்‌ இங்கு திரும்பார்‌ 

அப்பதம்‌ தானே * ஹரிபதம்‌ “ அறி நீ. 20-21 


அப்பரம்‌ பொருளை யடைந்திடும்‌ வழிகேள்‌ 
இப்பெரு முலகிலிருக்கு முயிரெலாம்‌ 
எப்‌ பொருளாலே இயங்கி வீளங்குமோ 
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எப்பொருள்‌ இவைகளுள்‌ என்‌ று மிலங்குமோ 
எப்பொருள்‌ தன்னுள்‌ இவைகள்‌ அடங்குமோ 
அப்பொருள்‌ தன்னை அடையலாம்‌ பக்தியால்‌. 22 


மீண்டும்வருவதும்‌ வராதிருப்பதும்‌ 
ஈண்டு எவ்வழி என இயம்பக்கேள்‌, நீ. 25 


அக்கினி, வெளிச்சம்‌, பகலே, வெளுப்பே 


இக்குறியுடையது உத்தராயணம்‌. 

அக்காலந்தான்‌ ஆறுமாதமாம்‌ 

இக்காலத்தில்‌ இறக்கும்‌ பெரியோர்‌ 

எக்காலத்தும்‌ இங்கு திரும்பார்‌. 

அக்கதியடைபவர்‌ பிரும்மமுணா ந்த 

நற்குண சாலியர்‌, யோகியர்‌ அறிவாய்‌. 24 


புகையே, இரவே, கருப்பே என்னும்‌ . 

வகையால்‌ சந்திர வெளிச்ச வ ழியாம்‌ 
அக்குறியுடையது தட்சிணாயனம்‌. 

அதற்கும்‌ காலம்‌ ஆறுமாதமாம்‌ 

இதற்குள்‌ இறப்பவர்‌ இங்கு திரும்புவர்‌. 25 


கருப்பு, வெளுப்பாம்‌ இவ்வழி இரண்டும்‌ 

நெருப்பு, திங்கள்‌ஆம்நே வழி இரண்டும்‌, 
அழியா வழிகள்‌ இவ்வகிலந்தன்னில்‌ 

வழி வழி வருமிம்‌ மானிடப்பிறவி 

ஓழியாதொன்றால்‌ ஒழியும்‌ மற்றொன்றால்‌, 26 
இவ்விரு வழிநிலை உணர்ந்த ஒருவன்‌ 
எவ்வகையானும்‌ மயக்கமடையான்‌ 

அவ்வகை யோகம்‌ புரி நீ அன்பா. 27 
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நான்மறைகளிலும்‌ வேள்விகளிலும்‌ 

நூன்முறை போற்‌ றும்‌ தவங்கள்‌ தனிலும்‌ 
தானங்களிலும்‌ கூறும்‌ புண்ணியம்‌ இம்‌ 

மோன நிலையை உணாவதனாலே 

தானே கிட்டும்‌ : யோகநிலையால்‌ 

ஸ்தானமும்‌ முதலில்‌ கிட்டும்‌, விஜயா 

ஆனபடியால்‌ அதை நீ அறிவாய்‌ ! 28 


அட்சரபிரும்ம யோகம்‌ என்னும்‌ 
எட்டாவது அத்தியாயம்‌ முற்றும்‌. 
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ஒன்பதாம்‌ அத்தியாயம்‌ 
ராஜவித்யா ராஜகுஹ்ய யோகம்‌ 


கண்ணன்‌ கூற்று 


மறைவில்‌ மறையாம்‌ உறுபொருள்‌ சொல்வேன்‌ 
இரு பெரும்‌ பொருள்கள்‌ இன்றுனக்குரைப்பேன்‌ 
ஞானம்‌, விஞ்ஞானம்‌, நான்‌ சொலக்கேளாய்‌ 

ஆன இத்தன்மை அறிந்திடுமொருவன்‌ 
வினைகளறுத்து விடுதலையடைவான்‌ 
தினையளவேனும்‌ தீவினை சேரான்‌. 1 


வித்தை கட்கரசு, விந்தைப்பேரரசு, 

_ சுத்தமுடையது, சுகம்‌ பல தருவது, 
உத்தமமானது, உயாவு உடையது 

நித்தியம்‌ அறநெறி நேர்பட வகுப்பது, 
நேர்மையும்‌ சீர்மையும்‌ உடையதோர்‌ நேர்வழி 
தீர்மானத்துடன்‌ செய்யவும்‌ எளியது 

கூறுவேன்‌ இவ்வித இராச வித்தைதனை ! 2 


இந்நெறி தன்னை எளிதில்‌ நம்பாதார்‌ 

பின்னும்‌ பின்னும்‌ பிறப்பர்‌ வந்தீண்டு 

இன்னம்‌ இன்னம்‌ இறப்பர்‌ கூற்றுவனால்‌ 
அன்னவர்‌ அரிய சம்சாரத்துழல்வா£ 

பின்னையும்‌ என்னைப்‌ பெற்றிட மாட்டார்‌ 
என்னையடையும்‌ வழி எய்தவும்‌ மாட்டார்‌ ! 8 
பரம்பொருள்‌ எனும்‌ பிரும்மம்‌ யானே 

சரம்‌ அசரம்‌ எனும்‌ தாவர ஜங்கமம்‌ 

இவைகளில்‌ எல்லாம்‌ இருப்பவன்‌ யானே 
அவைகளை என்னுள்‌ தாங்குவன்‌ யானே. 
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இவைகளில்‌ என்றும்‌ கட்டுப்படமாட்டேன்‌ 
எனக்குளடங்கும்‌ இப்பொருளெல்லாம்‌ 
தனக்குளடங்கும்‌ தாவரஜங்கமம்‌ 

தனக்குளடங்காத்‌ தன்மையன்‌ யானே. 4 


ஐம்பெரும்‌ பூதம்‌ தாங்குவேன்‌ யானே 

ஐம்பெரும்‌ பூதத்‌ துளடங்குவேன்‌ இல்லை 

அம்புவிப்‌ பொருட்கட்‌ கடங்குவேன்‌ இல்லை 

கட்டுப்‌ படுத்துவேன்‌ ; கட்டுப்படமாட்டேன்‌ 
மட்டிலா உயிர்‌ வகை மகிழ்ந்து புரப்பேன்‌ 
ஆயினும்‌ அவைகளுள்‌ அகப்படமாட்டேன்‌ 
தாயெனக்‌ காக்கினுந்‌ தளைப்பட மாட்டேன்‌ 

மாசிலா இந்த மங்களத்தன்மை 

ஈசுவர யோகம்‌ இதைப்‌ பார்‌, நண்பா. 5 


எங்கும்‌ செல்லும்‌ இயல்பு பெற்றிருக்கும்‌ 

கங்கு கரையில்‌ வல்லமை யுள்ள 

காற்று கடுவிசையுடையதே யாயினும்‌ 

நாற்றிசை செல்லும்‌ தன்மையதாயினும்‌ 
ஆகாயத்துள்‌ அடங்கும்‌ அதுபோல்‌ 

வாகார்‌ உயிர்‌ வகை என்னுளடங்கும்‌. 6 


எல்லா உயிரும்‌ என்னியல்பெய்தும்‌ 

பொல்லாப்‌ பிரளய நிலையில்‌ அர்ச்சுன ! 

பிரளயம்‌ முடி ந்து படைப்புத்தொடங்கின்‌ 

சரம்‌, அசரம்‌ எனுந்‌ தாவர ஜங்கமம்‌ 

வெளியே விடுவேன்‌ என்னுள்ளிருந்து 

துளியும்‌ உயிர்வகை நாசமடையாது. 7 
இயற்கையின்‌ திறத்தால்‌ இவ்விதமாக 
மயக்குமாயையின்‌ வல்லமை தன்னால்‌ 
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மறுபடி மறுபடி உயிர்வகை யாவும்‌ 
திரும்பத்‌ திரும்ப வெளியே விடுவேன்‌. 8 


அச்செயல்‌ எல்லாம்‌, அர்ச்சுன, என்னை 

நிச்சயம்‌ தளை செயமாட்டா, மாட்டா, 

பற்றுதல்‌ இன்றிப்‌ பயன்‌ நினைவின்றி 

வெற்று மன நிலை கொண்டுள என்னை 

முற்றுமிச்‌ செயல்கள்‌ தளைசெய இயலா. 9 


இயற்கை என்னு மோரியங்குமா சக்தி 

இயற்கை, செயற்கை இருவித வகையும்‌ 
உயிருள்ளன, அல்லன, உயர்திணை, அஃறிணை 
என்றிவை எல்லாம்‌ பெற்றுத்‌ தள்ளுமால்‌! 
நன்றதன்‌ மேற்பார்வை யாளனும்‌ நானே ! 10 


இந்த ஏ.துவால்‌ இவ்வுலகம்‌ சுழலும்‌ ; 
மந்தமனிதர்கள்‌ மானிடன்‌ என்றெனைச்‌ 

சிந்தை செய்வார்களிச்‌ செய்தியையுணரார்‌ 

விந்தை, சராசர உயிர்வகைக்‌ கெல்லாம்‌ 
அந்தமகேசுவரன்‌ நான்‌ என உணரார்‌. 11 


வீண்‌ பேராசை, வீண்‌ செயல்‌ செய்து 
வீணறிவுடனே வீணில்‌ முயன்று 
வாணாளெல்லாம்‌ வாட்டி வாடி 
- வீணாய்க்கழிப்பர்‌, வீணரிவ்‌ வுலகில்‌ ! 
அரக்கத்தன்மை, அசுரத்தன்மை 
இரக்கமிலா இவ்விரு வகையுடனே 
இயற்கை மயக்கும்‌ தன்மையும்‌ கொண்டு 
கலக்கி நிற்பார்கள்‌ காசினி இதனை ! 12 
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உண்மை யுணர்ந்த உத்தமர்‌, நல்லோர்‌ 
தண்மை மிகுந்த தெய்விகப்‌ பான்மை 

தனைக்‌ கைக்கொண்டு தருமம்‌ மேவி 

எனைக்‌ குறித்தென்றும்‌ எண்ணத்தி லாழ்ந்து 
உலகுடைப்‌ பதியெனத்‌ தெரிந்து மகிழ்ந்து 
நிலவுலகின்‌ கண்‌ நித்தியம்‌ துதிப்பார்‌ ! 


கீர்த்தனை, அர்ச்சனை, வந்தனை, தவமே 
பார்த்த, புரிவார்‌ பண்புள பக்தர்‌ 
நித்திய யோகம்‌, நிலைபெறு உறுதி, 
சத்திய வலிமை, உள்ளவர்‌ சற்சனர்‌. 


அறிவு வேள்வியால்‌ ஆயிரங்கோடி 
பிறிதும்‌, பெரிதும்‌, சேர்ந்தும்‌ தனித்தும்‌ 
புரிகுவர்‌ பெரியோர்‌ பற்பல வகையாய்ப்‌ 
பெரிது மெனக்கே பூசனை நண்பா ! 


நானே வேள்வி, நானே முயற்சி, 
நானே ஆகுதி, நானே ஒளடதி, 
நானே மந்திரம்‌, நானே நன்னெய்‌, 
நானே அக்கினி, நானே ஓமம்‌. 


தாயும்‌ யானே, தந்தையும்‌ யானே, 
தாயைத்‌ தந்தையைப்‌ பெற்றவன்‌ யானே, 
ஆயுமிவ்வுலகம்‌ அளித்தவன்‌ யானே ! 
புனிதப்பொருளாம்‌ நான்மறை யானே | 
மனிதர்‌ வணங்கும்‌ பிரணாவமும்‌ யானே ! 


கதியும்‌ யானே, கடவுளும்‌ யானே ! 
பதியும்‌ யானே ; பார்ப்பவன்‌ யானே ; 


6-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


15 


14 


15 


16 


17 


Pe AT 
ப O தனை ae, Oe 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 
77 


சாட்சியும்‌ யானே, சரணும்யானே 
மாட்சியும்‌ யானே ; மாபெரும்‌ புகல்யான்‌ ; 
இருப்பிடம்‌ யானே, இரும்‌ விதையானே. 18 


பொறுப்பதும்‌ யானே, பொங்குதல்யானே. 

நிறுத்தி உலகைப்‌ புரப்பதும்‌ யானே ; 
அழிப்பதும்‌ யானே ; ஆக்குதல்யானே! 
கதிரவனாகக்‌ காய்வதும்‌ யானே 

அதிர முழங்கிப்‌ பெய்‌ மழையானே ; 

அமுதமும்‌ யானே ; அந்தகன்‌ யானே ; 

அமைவுறு இருப்பவை, அல்லவை யானே. 19 


மூமறைவழியே வேள்விகள்‌ புரிந்து 
ஸோமரசத்தைப்பருகி விண்ணடைந்து 
அந்தப்புண்ணியப்பயனால்‌ அவர்கள்‌ 
இந்திரபுரியில்‌ இனிதே மகிழ்வர்‌ 

விந்தையாம்‌ தேவபோகம்‌ எய்துவர்‌. 20 


பரந்த சுவாக்க புரியில்‌ இவாகள்‌ 

இருந்து மகிழ்ந்த பின்‌ இவர்‌ செய்புண்ணியம்‌ 
குறைந்து போகக்‌ குறுகுவர்‌ பூமி, 

இவ்விதமாக இம்மூன்று மறைவழி 

செல்பவர்‌ சுகிப்பர்‌ ; திரும்புவர்‌ மீண்டும்‌. 21 
என்னையன்‌ றி வேறொன்‌ றறியாமல்‌ 

என்னில்‌ மூழ்கி எனைப்புகல்‌ எய்தி 

என்னை நினைத்து இருப்பவா எவரோ 

அன்னவர்‌ நன்மை, தீமை,சுகம்‌ எலாம்‌ 

மன்ன யான்‌ பொறுப்பேன்‌, தாங்குவேன றிவாய்‌. 22 
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மற்ற எவ்வகைத்‌ தேவதைகளையும்‌ 

சிரத்தை. அன்புடன்‌ பூசனை செய்வோர்‌ 

முற்றும்‌ முறைமை இலாது போயினும்‌ 

மற்றும்‌ என்னையே துதிப்பவர்‌ அறி, நீ ! 25 
எவ்வகை வேள்வியும்‌ எனையே சாரும்‌ 

அவ்வகைச்‌ செயல்களின்‌ அதிபதியானே ! 
வேள்விப்பயன்‌, பொருள்‌ துய்ப்பவன்‌ யானே ! 
கேள்வி, கல்வி, செயல்‌ ஆவேன்யானே ! 
உண்மையில்‌ என்னை அறியாதிவர்கள்‌ 
வண்செயல்‌, வேள்வி செய்யும்‌ ஏதுவால்‌ 

நண்ப, நழுவுவர்‌ என்‌ நெறி வீட்டு. 24 


தேவரைத்‌ துதிப்போன்‌ தேவரையடைவான்‌ 

தூய பித்ருபக்தன்‌ பித்ருக்களையடைவான்‌ 

பூத பக்தர்கள்‌ பூதரையடைவார்‌ 

ஆதலின்‌ என்‌ பக்தன்‌ எனையே யடைவான்‌. 25 


பூவோ இலையோ காயோ பழமோ 

நாவில்‌ இனிக்கும்‌ நல்லதண்ணீரோ 

யாவன்‌ எனக்கு அன்பால்‌ தருவான்‌ 
நானவற்றையெலாம்‌ அருந்துவேன்‌ நண்பா, 
அன்னவன்‌ அன்பால்‌ அளிப்பவை எல்லாம்‌ 
மன்ன, உண்ணுவேன்‌ மனங்கனிந்தேயான்‌, 
அன்புப்பொருளை அன்புடன்‌ பெறுவேன்‌ 

இன்புள பக்தியை இதயத்தால்‌ பெறுவேன்‌, 
பக்திப்பரிசினைப்‌ பரிந்‌ துடன்‌ பெறுவேன்‌. 26 
செய்வன, உண்பன, வேட்பன எல்லாம்‌ 

அய்ய, எனக்கே அர்ப்பணம்‌ செய்வாய்‌ 

செய்வன எனக்கே அர்ப்பணம்‌ செய்தால்‌ 
உய்வகை யதுவே; உறுதியும்‌ அதுவே. 27 
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நல்வினை, தீவினைப்‌ பயனை உதறி 
அல்லல்‌ தரும்‌ பவத்தளை விடுபடுவாய்‌ 
நல்லற மாகிய துறவற மேற்றால்‌ 
தொல்லை யொழிந்து முக்தனுமாவாய்‌ 
முக்தனுமாகி முகுந்தன்‌ என்னும்‌ 
அத்தன்‌ என்னையே அடைவாய்‌, அடைவாய்‌. : 28 
பக்தியினால்‌ எனைப்‌ பாவனை செய்யும்‌ 
உத்தமனிடம்‌ நான்‌ உறைவேன்‌ நிதமும்‌ 
உத்தம பக்தனும்‌ உறைவான்‌ என்னுள்‌. 29 


கெட்டவனாக ஒருவன்‌ இருப்பினும்‌ 

திட்டமாக எனைப்‌ பக்தி செய்வானேல்‌ 

நல்லவன்‌ என்றே கொள்ளல்‌ வேண்டும்‌ ; 
வல்லமையால்‌ அவன்‌ பக்தி செய்வதால்‌ 

நல்லவன்‌ ஆவான்‌ நன்‌ முயற்சியால்‌ 

மெல்ல மெல்ல அவன்‌ அறமகன்‌ ஆவான்‌. 60 


அறவழி சென்று அல்லல்‌ அறுத்துத்‌ 
திறமுடன்‌ அமைதியுமடைவான்‌, அடைவான்‌, 
என்னொரு பக்தன்‌ என்றுமே யழியான்‌ 

மன்னவ விஜயா, சத்தியம்‌ செய்வேன்‌. 51 


என்னைத்‌ துதிப்பவர்‌ யாவரே யாயினும்‌ 
அன்னவர்‌, பாவிகள்‌, தீயவா ஆயினும்‌ 
வாணிகர்‌, உழவர்‌ மற்ற்வர்‌ ஆயினும்‌ 
பேணுயர்‌ பெண்மணி ஆயினும்‌ பார்த்தா, 
சேணிலுயர்ந்து சுபகதி பெறுவார்‌, 
என்றாலந்தணர்‌, புண்ணியர்‌, பக்தர்‌, 
நன்றாம்‌ அரச இருடிகள்‌ எல்லாரும்‌ 

பரகதி அடைவதைப்‌ பகரவும்‌ வேண்டுமோ ! 
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இன்பமிலாதது என்றும்‌ அழிவது, 

துன்பந்தரு மிவ்வுலகை யடைந்து 

அன்ப, என்னையே நினைப்பாய்‌, துதிப்பாய்‌ ! 
என்னையே நினை, என்னையே துதி 

என்னையே குறித்திங்கு வேள்விசெய்‌, 

என்னையே பணி, என்னில்‌ ஆழ்தினம்‌ 
இன்னதன்மையில்‌ என்று முள்ளவன்‌ 

என்னையே அடைந்தின்ப மெய்துவான்‌. 32-84 


ராஜவித்யா ராஜகுஹ்ய யோகம்‌ என்‌ னும்‌ 
ஒன்பதாவது அத்தியாயம்‌ முற்றும்‌. 
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பத்தாம்‌ அத்தியாயம்‌ 
விபூதி யோகம்‌ 


கண்ணன்‌ கூற்று 
அன்பன்‌ என்பதால்‌ அறைவேன்‌, மறுபடி 
இன்பன்‌ ஆகையால்‌ இது புகல்வேன்‌ கேள்‌ 


நன்மையின்‌ பொருட்டே நவில்கிறேன்‌ நண்பா 
பன்முறை சொன்னேன்‌ மறுபடி சொலக்கேள்‌. 1 


என்னுடைப்‌ பிறப்பு எவரும்‌ அறியார்‌ 
மன்னவ, முனிவரும்‌ தேவரும்‌ அறியார்‌ 
முனிவர்‌ தேவர்க்கு முதல்வன்‌ நானே. 2 


பிறப்பிறப்பில்லாப்‌ பெற்றியை உடைய 

சிறப்புடை மகேசுவரன்‌ உலக நாயகனாம்‌ 

என்னை அறிந்தவன்‌ இந்த உலகினில்‌ 

என்ன தீங்காயினும்‌ விடுபடுவான்‌ அறி. 8 


அறிவு, ஞானம்‌, தெளிவு, பொறுமை, 

அரிய சத்தியம்‌, அடக்க ஓடுக்கம்‌. 

இன்பம்‌, துன்பம்‌, உண்மை, இன்மை, 

அச்சம்‌, அஞ்சாமை, அகிம்ஸை, இம்ஸை, 

நடுநிலை, திருப்தி, தவம்‌, உயர்‌ ஈகை, 

அடையும்‌ நற்பெயா, அவப்பெயராகிய 

முடிவில்லாது மூண்டு கிளம்பும்‌ 

உயிர்கள்‌ துய்க்கும்‌ உணாச்சிகள்‌ யாவும்‌ 

உறுவது என்னால்‌ உணர்வாய்‌, நண்பா. 4-5 
6 
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ஏழு இருடியரும்‌ நான்கு மநுக்களும்‌ 

வாழ்வின்‌ முதலில்‌ உயிர்த்தனர்‌ என்னால்‌ 
தோன்றினர்‌ என்‌ மனோபாவனை தன்னால்‌ 

ஆன்றோர்‌ அவர்கள்‌ அரும்‌ பெரும்‌ சந்ததி 
தோன்றத்தோன்ற நிரம்பியதுலகம்‌, 6 
கூறப்போகும்‌ விபூதி யோகத்தை 
ஆராய்ந்துணர்ந்து அறிந்தவன்‌ ஒருவன்‌ 

நேராய்‌ அசையா யோகம்‌ பெறுவான்‌. T 
எல்லாம்‌ தோன்றக்‌ காரணம்‌ யானே 

எல்லாம்‌ என்னிடமிருந்தே பிறக்கும்‌ 

என்று அறிந்த இணையில்‌ சான்றோர்‌ 

தொன்று தொட்டெனைத்‌ தொழுவாகண்டாய்‌. 8 
எனையே நினைந்து என்னிடம்‌ உயிர்‌ வைத்து 
எனையே பேசி ஒருவர்க்கொருவர்‌ 

என்னில்‌ மகிழ்ந்து என்னில்‌ சுகித்து 

மன்ன, இன்பமாய்‌ மன்னி இருப்பார்‌. 

அன்ன தன்மை கொள்‌ அறிஞர்‌ தமக்குப்‌ 
பொன்னே போன்ற புத்தியோகத்தை 

என்னை அடையும்‌ இனிய வழியை 


நன்னயமாக நானே அளிப்பேன்‌. 9-10 


அவர்களிடம்‌ யான்‌ கருணை கொண்டு 
இவரிடமிருக்கும்‌ இயற்கை அஞ்ஞான 
இருளை ஓழிக்க இதயக்‌ குகையுள்‌. 
ஆன்மா வென்னும்‌ அருள்‌ ஓளி காட்டி 
மேன்மை சேர்‌ ஞான விளக்கினை நல்கி 
அதன்‌ ஒளியாலே அடித்து விரட்டுவேன்‌ 
இதமறியாத இருட்டறியாமையை 


இது என்‌ கருணை இதையறிவாய்‌ நீ. ட அப்த்‌ 


6-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


3 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 


83 
அர்ச்சுனன்‌ கூற்று 


பரமப்பிரும்மமே, பரந்தாமனே, 

பரம்‌ பரப்பொருளே, பராபர நிலையே, 
அறம்‌ வழுவாத ஆதி சக்தியே, 
பரஞ்சோதியே, பரம ஆதியே, 

பிறப்பிலி, இறப்பிலி, பெரியதோர்‌ பொருள்‌ 
துறக்கமும்‌, துரியமும்‌ கடந்த தூப்பொருள்‌ 
அடிமுடியாகும்‌ ஆதிமூலமாம்‌ 

முடிவில்‌ பொருளென முனிவர்கள்‌ நின்னை 
நாரதர்‌, அசிதர்‌, தேவலா, வியாசர்‌ 
நாரணமூரத்தியே கூறுகிறார்கள்‌ 

நேரில்‌ நீயும்‌ நவில்கிறாய்‌, பரமா ! 12-18 


சொல்வது யாவும்‌ உண்மையாக்‌ கொண்டேன்‌ 
அல்லொளி வண்ணா, அஞ்சன மணியே, 
தேவதானவர்‌ முனிவரர்‌ பிறரும்‌ 

யாவரும்‌ உன்‌ நிலை அறியார்‌, கண்ணா ! 14 


மூவரும்‌ முதல்‌ முடிவாகிய மூர்த்தி ! 
காவற்‌ கடவுளே, கார்‌ முகில்‌ வண்ணா ! 
உன்னை நீ தான்‌ உணாவாய்‌ அண்ணால்‌! 
தன்னைத்தானே அறிவாய்‌, மன்னா ! 
புருடோத்தமனே புண்ணிய புருடா 
அருள்‌ சோ பதியே, ஆருயிர்‌ நிதியே, 
தேவநாயகா, தீன தயாளா, 

தேவர்‌ தேவனே, திவ்வியமூா த்தி, 
பெளதிக, தைவிகப்பிரபஞ்ச நாயகா ! 
எவ்வகை உன்னை அறிவது புகலாய்‌ ? 
உய்வகை எது வென உரையாய்‌ உரையாய்‌. 15 
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அருமை பெருமையை அறிவது எப்படி ? 

திறமை, திறன்‌, நிலை தெரிவது எப்படி ? 
உனனரும்‌ விபூதிகள்‌ யாவை புகலாய்‌ ? 

என்ன தன்மை யாயிருப்பாய்‌ சொல்லாய்‌ ? 

இன்ன பொருள்‌ தனில்‌ இன்ன தன்மையாய்‌ 
இன்ன திலைமையாய்‌ இருப்பாய்‌ எனச்சொல்‌ ! 
உலகம்‌ யாவும்‌ ஊடுருவி நிற்கும்‌ 

தலையாம்‌ விபூதிகள்‌ தமியேற்‌ குரையாய்‌ ! 16 


எ ந்தப்‌ பொருளில்‌ எந்த வகையாய்‌ 
சி நந்தனை செய்வது, தியானம்‌ புரிவது, 
நந்தகுமாரா, நவிலாய்‌, நவிலாய்‌ ! 17 


எத்தனை கேட்பினும்‌ திருப்தியுமில்லை RA 
அத்தனே, உன்‌ பொன்‌ அமுத மொழிகளை ! = 
பித்தனானேன்‌ உன்‌ பொன்‌ மொழி கேட்க ! 
கித்தனே, புகல்‌ உன்‌ நித்ய விபூதிகள்‌ ! 

அத்தனே, உன்னரும்‌ மோகன வாணியை 
இத்தினம்‌ கேட்க ஆசைநான்‌ கொண்டேன்‌. 18 


கண்ணன்‌ கூற்று 


ஆகா, அர்ச்சுன, அறைவேன்கேள்‌, நீ ! 
நீ. கேள்‌, விரிக்கின்‌ விபூதிகள்‌ முடியா! 
ஆகையினாலே புகல்வேன்‌ சுருக்கமாய்‌ | 19 


தித்திரை வென்றவ, நீள்‌ கரத்தோனே ! 
றவ, 'த்தோனே 

அத்தளை உயிரும்‌ ஆவேன்‌ நானே ! 

இத்தனை உயிரிலும்‌ இரு ந்து விளங்கும்‌ 
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சுத்த ஆன்மச்‌ சுயஞ்சுடர்‌ நானே | 
உயிர்கள்‌ தொடக்கம்‌, இறுதியும்‌ நானே, 
உயிர்கள்‌ இருப்பும்‌ வளாப்பும்‌ நானே. 20 


ஆதித்தர்களில்‌ விட்டுணு நானே 
சோதிக்கதிர்களுள்‌ சூரியன்‌ நானே 

மருத்துக்களில்‌ மரீசி நானே, 

பெருத்த நட்சத்திரங்களுள்‌ சந்திரன்‌ நானே, 21 


நான்மறை தம்முள்‌ சாமமும்‌ நானே, 

தேன்‌ மலர்த்‌ தேவருள்‌ வாசவன்‌ நானே, 
ஆறறிவுகளுள்‌ மனமும்‌ நானே, 

பேரறிவுயிர்களுள்‌ சேதனம்‌ நானே. 22 


உருத்திரர்‌ தம்முள்‌ சங்கரன்‌ நானே, 

இயக்கர்‌ அரக்கருள்‌ குபேரன்‌ நானே, 

எட்டு வசுக்களுள்‌ அக்கினி நானே, 

எட்டா மலைகளுள்‌ மேருவும்‌ நானே. 25 


அரிய குருக்களுள்‌ பிருஹஸ்பதி நானே, 
பெரியவை யாவிலும்‌ பெரியவன்‌ நானே, 
சேனைத்தலைவருள்‌ செவ்வேள்‌ நானே, 


ஆன நீர்‌ நிலைகளுள்‌ ஆழ்கடல்‌ நானே. 24 
மகரிஷி தம்முள்‌ பிருகுவும்‌ நானே. 

மகா அட்சரங்களுள்‌ பிரணாவம்‌ நானே, 
வேள்விகள்‌ தம்முள்‌ ஜபமும்‌ நானே, 

தாழ்வரை மலைகளுள்‌ இமயம்‌ நானே. 25 


அரும்‌ பெரும்மரங்களுள்‌ அரசும்‌ நானே, 
அரும்‌ பெரும்‌ ரிஷிகளுள்‌ நாரதா நானே, 
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க ந்தருவரில்‌ AST ரதனும்‌ நானே, 
உயாந்த சித்தருள்‌ கபிலரும்‌ நானே. 26 


குதிரைகள்‌ தம்முள்‌ குரைகடல்‌ எழுந்த, 
அமுதப்புரவி உச்சை சிரவம்‌ யான்‌, 

யானைகளுள்‌ ஐராவதம்‌ நானே, 

ஆனமனிதருள்‌ அரசனும்‌ நானே. 27 


படைகள்‌ தம்முள்‌ வச்சிரம்‌ நானே, 

அடைவுள பசுக்களுள்‌ சுரபியும்‌ நானே, 
பிறப்பிப்போருள்‌ மதனன்‌ நானே, 

சாப்பங்கள்‌ தம்முள்‌ வாசுகி நானே. 28 
நாகங்களூள்‌ அநந்தன்‌.நானே, 

வேக நீர்க்கடவுளூள்‌ வருணனும்‌ நானே, 
பிதுர்க்களுக்குள்‌ அர்யமன்‌ நானே, 


அதிர அடக்குவோருள்‌ யமன்‌ நானே. 29 
திதி-ச ந்ததியுள்‌ பிரகலாதன்‌ நானே, 

முதிய எண்ணிக்கையுள்‌ காலனும்‌ நானே, 
மிருகங்களுக்குள்‌ சிங்கமும்‌ நானே, 

பறவை இனங்களுள்‌ கருடனும்‌ நானே. 80 


ஓட்டக்காரருள்‌ காற்றும்‌ நானே, 

நாட்டு வில்லாளருள்‌ ராமனும்‌ நானே, 

நீர்வாழ்‌ விலங்கினுள்‌ முதலையும்‌ நானே, 

மநீர்பொழி ஆற்றினுள்‌ கங்கையும்‌ நானே. ől 


படைப்பின்‌ தொடக்கமும்‌ முடிவும்‌ நானே, 
கடப்பும்‌, நடுவும்‌, நிலைப்பும்‌ Gece 
ததுவங்களுள்‌ அத்யாத்ம வித்தை நான்‌, 

கத்தும்‌ பேச்சினுள்‌ வாதமும்‌ நானே. 52 
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எழுத்தின்‌ முதலாம்‌ அகரமும்‌ நானே, 

வழுத்தும்‌ ஜோடியுள்‌ இரட்டையும்‌ நானே, 
அழியாக்காலமும்‌ வேகமும்‌ நானே, 

காவற்‌ கடவுளும்‌ காப்பும்‌ நானே. 55 


யாவையு மழிக்கும்‌ சாவும்‌ நானே, 

ஆவனவற்றுள்‌ தோற்றமும்‌ நானே, 

மங்கையர்‌ தம்மிடம்‌ மகிமையளிக்கும்‌ 

மங்கள வாக்கும்‌ செல்வமும்‌ நானே, 

கீர்த்தியும்‌ மேதையும்‌, பொறுமையும்‌ நானே, 
சீர்த்தியும்‌, தைரியமும்‌, தீரமும்‌ நானே, 
ஞாபகசக்தியாம்‌ ஞானமும்‌ நானே, 

வியாபகமான பெண்‌ சக்தியும்‌ நானே. 64 


ஸாமங்களுள்‌ பிருகத்‌ ஸாமமும்‌ நானே, 
ஓம்‌ எனும்‌ சந்தம்‌ காயத்ரியும்‌ நானே, 
மாதங்களுக்குள்‌ மார்கழி நானே, 


சீர்பெறு ருதுக்களுள்‌ வசந்தமும்‌ நானே. 89 
ஏமாற்றுவித்தையுள்‌ சூதும்‌ நானே, 

தாமுயர்‌ தீரரின்‌ தேஜஸும்‌ நானே, 

வெற்றியும்‌ நானே, முயற்சியும்‌ நானே, 

முற்றும்‌ வல்லவர்‌ வலிமையும்‌ நானே. 86 


விருஷ்ணி மரபினுள்‌ வாசுதேவன்‌ யான்‌, 
கிருஷ்ணன்‌ என்னும்‌ கிழமையன்‌ யானே, 

பாண்டு மைந்தருள்‌ பார்த்தனும்‌ நானே, 

ஈண்டு முனிவருள்‌ வியாசரும்‌ நானே, 

கவிகளுள்‌ உயர்கவி சுக்ரனும்‌ நானே. oT 
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ஆட்சியாளரின்‌ அடக்குமுறை நான்‌, 
மாட்சிகொள்‌ வீரரின்‌ நீதி நெறியும்‌ நான்‌, 
இரகசியங்களுள்‌ மெளனமும்‌ நானே, 
தவசியா, ஞானியர்‌ ஞானமும்‌ நானே. 


எல்லா உயிர்க்கும்‌ விதையும்‌ நானே, 
எல்லாம்‌, எல்லாரும்‌, எவையும்‌ நானே, 
நான்‌ இல்லாதொரு இடமும்‌ இல்லை, 
நான்‌ இல்லாதொரு உயிரும்‌ இல்லை, 
அண்ட பிண்ட சராசரம்‌ தன்னுள்‌ 
கொண்டல்‌ வண்ணன்‌ இல்லா திடமில்லை, 
எங்குமிருப்பேன்‌, எதிலுமிருப்பேன்‌, 
அங்கு மிங்கும்‌ கடந்து மிருப்பேன்‌. 


அந்தம்‌ இல்லை, அர்ச்சுன எனது 
சொந்த விபூதித்தன்மைகளுக்கு 
என்னாலிதை இயன்‌ நமட்டும்‌ 

இன்று விளக்கிச்‌ சுருக்கிச்‌ சொன்னேன்‌. 


அருமையும்‌ பெருமையும்‌ உடையது எதுவோ 
திறமையும்‌ திருவும்‌ ஒளிர்வது எதுவோ 
மகிமையும்‌ மாட்சியும்‌ மிளிர்வது எதுவோ 
தகுதியும்‌ தன்மையும்‌ உடையது எதுவோ 
வலிமையும்‌ வனப்பும்‌ வழிவது எதுவோ 
பொலிவும்‌ பொற்பும்‌ பெற்றது எதுவோ 
இத்தனை தன்மைகள்‌ எங்கு கண்டாலும்‌ 
அத்தனையும்‌ எனதம்சம்‌ என்றறி. 


58 


59 


40 


41 
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ஒவ்வொன்றாக உணர்வதால்‌ என்பயன்‌ 2 
இவ்வுலகெல்லாம்‌ என்‌ ஒரு கதிரால்‌ 
கவ்வப்பட்டே கவினுற விளங்கும்‌, 
எவ்வெப்‌ பொருளிலும்‌ என்கலை மிளிரும்‌ 


அவ்வப்போது அறிஎன்‌ தன்மையை ! 42 


விபூதியோகம்‌ என்னும்‌ 
பத்தாவது அத்தியாயம்‌ முற்றும்‌. 


6-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 


பதினொன்றாம்‌ அத்தியாயம்‌ 
விசுவரூப தரிசனயோகம்‌ 


அர்ச்சுனன்‌ கூற்று 


எனக்கருள்‌ செய்து என்னை உய்விக்கக்‌ 

கனமழை முகில்போல்‌ கருணையங்கடலே ! 
மாபெரும்‌ மறைப்பொருள்‌ உணர்த்தினை மணியே ! 
தாபமும்‌ தீர்ந்தேன்‌ தாமோதரனே ! 


மோகமும்‌ அகன்றது மூதறிவாளா, 1 


படைப்பும்‌ அழிப்பும்‌ பரக்க விரித்தளை, 

இடைக்குல மணியே, இருளை யகற்றினை, 

தாமரைக்‌ கண்ண நின்‌ தன்மை யுணர்த்தினை, 
மாமழை வண்ணா, மயக்கமும்‌ நீக்கினை, 2 


உன்னால்‌ உணர்த்தப்பட்டதோர்‌ மாபெரும்‌ 
தன்னேரில்லாத்‌ தகைமையைக்‌ கண்ணா, 
கண்ணால்‌ காணத்‌ துடிக்கிறேன்‌, அருள்வாய்‌! 3 


என்னால்‌ பார்க்க இயலுமே யானால்‌ 
அண்ணால்‌, அதை நீ அவசியம்‌ காட்டு 
ஈசுவரரூபம்‌ இறைவனே காட்டு ! 
ஐசுவரியந்தனை அன்பனே காட்டு ! 
தன்னைக்‌ காட்டு செந்தாமரைப்பாதா ! 
உன்னைக்‌ காட்டுக, உலக நாயகனே, 
யோகேசுவர நின்‌ வைபவம்‌ காட்டு 
மாகேசுவர மா மாட்சியைக்‌ காட்டு. 
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பகவான்‌ கூற்று 


| அன்பனே, பார்‌ என்‌ ஆயிரம்‌ வடிவை, 
| பன்‌ நூறாயிரம்‌ படிவம்‌ காண்க நீ ! 
பற்பல உருவம்‌, பலவகை வடிவம்‌, 
பற்பல வருணம்‌, பால்குன பார்‌ நீ! 5 


அதித்தர்களை, அட்ட வசுக்களைச்‌, 
சோதிப்பதினொரு உருத்திரா தம்மை 
அசுவினி இருவரை, மருத்துக்கள்‌ எழுவரை 
_ விசுவ ரூபந்தனில்‌ காண்க நீ விஜயா ! 
இது வரை கண்டிரா அற்புதங்களை 
அதிசயக்‌ காட்சிகள்‌, ஆச்சரியமாயையை 
அர்ச்சுன பார்ப்பாய்‌, பாரதர்‌ ஏறே ! 6 


தாவர ஜங்கமப்‌ பிரபஞ்ச மண்டலம்‌ 

யாவையும்‌ என்னிலே காண்க கிரீடி. 

இன்னம்‌ என்னென்ன பார்க்க விருப்பமோ 
அன்னவை எல்லாம்‌ காண்க என்‌ உடலில்‌. T 


ஆன என்‌ வடிவை அன்பனே உன்னிரு 
ஊனக்கண்களால்‌ காண ஒண்ணாது. 

ஞானக்கண்‌ ஒளி நான்‌ தருவேன்‌ காண்‌, 

ஈசுவர ரூபம்‌ இன்று நீ காண்பாய்‌ ! 
ஐசுவரியந்தனை அன்பனே காண்பாய்‌ 

மாகேசுவர மாயையின்‌ மாட்சியைக்‌ காண்பாய்‌ 
யோகேசுவர உருவம்‌ காண்க நீ தனஞ்சயா ! 8 
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சஞ்சயர்‌ கூற்று 
இவ்விதம்‌ கூ றி இளமலர்க்கண்ணன்‌ 
திவ்விய ரூபம்‌ திறமுடன்‌ காட்டினான்‌ 
மகா மாயைக்கும்‌ தலைவனாம்‌ மாயன்‌ 
மகா யோகேசுவரன்‌ மாட்சி காட்டினான்‌ 
ஈசுவர: ரூபம்‌ இறைவன்‌ காட்டினான்‌ 
மாகேசுவர வைபவம்‌ மாயன்‌ காட்டினான்‌. 9 
ப ற்பல வகையாம்‌ பணி மணியணிகள்‌ 
பற்பல வகையாம்‌ படைக்கலக்‌ கூட்டம்‌, 
பற்பல முகங்கள்‌, பற்பல கண்கள்‌, 
பற்பல அதிசயக்‌ காட்சிகள்‌, மாட்சிகள்‌. 10 
திவ்விய மாலைகள்‌, திவ்விய உடைகள்‌ 
திவ்விய சந்தனம்‌ புனைந்து, அணிந்து, 
ஓரே ஆச்சரிய மயமாய்‌ விளங்கும்‌ 
ஓரே அடிமுடி அற்‌ ற்‌ பேரொளியை 
உலக முழுதும்‌ முகங்களாய்‌ விளங்கும்‌ 
உலக நாதனை உம்பர்‌ நாயகனைக்‌ 


கண்டான்‌ பார்த்தன்‌ கண்களின்‌ முன்னால்‌. 11 
விண்டல மதனில்‌ ஆயிரம்‌ சூரியா 

ஒரே சமயத்தில்‌ உதித்திடுவாரேல்‌ அச்‌ 

சூரிய கோடிச்‌ சோதி ஓப்பெனக்‌ 

கூறலாகும்‌ அக்குவலய ஒளிக்கு. 12 


கண்ணன்‌ உடலில்‌ கண்டனன்‌ விஜயன்‌ 

வண்ண வண்ணமாம்‌ வகை வகை உலகம்‌. 
ஒன்றாம்‌ பிரபஞ்சம்‌, பற்பல உலகம்‌ 

நன்றாம்‌ அண்டம்‌ நானா பகிரண்டம்‌ 

ஒன்று, இரண்டு, நூறு, பல்லாயிரம்‌, 

ஒன்று கூடிட உடலில்‌ கண்டனன்‌. 13 
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அடைவுள பிரபஞ்சம்‌ அணு அணுவாக 
உடலின்‌ புறமெலாம்‌ உலகைக்‌ கண்டு 
கடல்மடை திறந்த. கண்ணனுமாகி 
உடல்‌ புளகிக்க உள்ளம்‌ குளிர 

“வெட, வெட ” வென்று சடலம்‌ திகைப்பில்‌ 
“கிடு கிடெ” ன்றாடிடக்‌ கைகள்‌ குவித்து 
வியப்பில்‌ விரிந்த வாயனுமாகி 
அயர்ந்து போய்‌ நின்றான்‌ அர்ச்சுன வள்ளல்‌. 
தலையும்‌ வணங்கித்‌ தனஞ்சய னாங்கே 
விலைமதிப்‌ பில்லாக்‌ கண்ணனைப்‌ பணிந்து 
புகல்வானாங்கே புனிதன்‌ முன்னிலையில்‌. 14 


அர்ச்சுனன்‌ கூற்று 


அய்யனே, அச்சுதா, அதிசயம்‌ காண்கிறேன்‌ 
மெய்யனே, துய்யனே, மேகமா வண்ணனே, 
உன்னரும்‌ உடலில்‌ உலக கோடிகள்‌, 

பன்னரும்‌ உயிர்கள்‌, பூதாகள்‌, தேவர்கள்‌, 

தாமரை மலரில்‌ தங்கிடும்‌ நான்முகன்‌, 

ஏமக்‌ கண்ணுதல்‌ இறைவனாம்‌ ஈசுவரன்‌, 
உரகாகள்‌, முனிவரர்‌ அனைவர்‌ உடனே 

அத்தனை ஜீவகோடிகள்‌ அண்டமும்‌ 

அத்தனே காண்கிறேன்‌, அற்புதம்‌, அற்புதம்‌! 15 


எத்தனை கைகள்‌, எத்தனை கண்கள்‌ 
எத்தனை முகங்கள்‌, எத்தனை வயிறுகள்‌, 
அத்தனை புறமும்‌, அய்யநின்‌ தோற்றம்‌; 
முற்றிடவில்லை, முடிவிலை, அடியிலை 
சுற்றுப்புறமெலாம்‌ சூழும்‌ நின்சோதி 
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ஆதியுங்காணேன்‌, அந்தமுங்காணேன்‌ 
சோதிமா வடிவே, சுடர்‌ உலகுருவே ! 16 


சுடரொளி கதையும்‌, சு ந்தரமுடியும்‌, 

வடி சுடராழியும்‌, வடிவழகுருவும்‌, 

ஒளிசுடர்‌ வடிவும்‌, ஓங்கிடு ஒளியும்‌, 

பக்கம்‌ சுடர்‌ விடு பகலவன்‌ ஒளியும்‌, 

திக்குகள்‌ சுடர்விடு தீக்கனல்‌ எரியும்‌ 

காணமுடியாக்‌ கன பேரொளியாய்‌ 

வாணியும்‌ வாக்கும்‌ வாயடைத்தேகும்‌ 

சேணுயர்‌ ஓளியாய்ச்‌ சின்‌ மய ஒளியாய்க்‌ 
காண்கிறேன்‌ உன்னைக்‌ கருமணி வண்ணா! 37 


அழியாப்‌ பொருள்‌ நீ, அறியும்பொருள்‌ நீ, 

அழியும்‌ உலகின்‌ அடி ஆதாரம்‌ நீ, 

அறம்‌ வளர்‌ செல்வன்‌ நீ, அகில முதல்வன்‌ நீ, 
மறம்‌ வளர்‌ மன்னன்‌ நீ, மறையின்‌ முடிவும்‌ நீ. 18 


ஆதியும்‌ நடுவும்‌ அந்தமும்‌ இல்லாச்‌ 
சோதியாய்‌ மணியாய்ச்‌ சுடரொளி விளக்காய்ச்‌ 
சந்திர சூரியா சுடரும்‌ கண்களாய்‌ 
அந்தமில்‌ புயங்கள்‌, அந்தமில்‌ வீரம்‌, 
அக்கினி வாயாய்‌, சுழன்று கனன்று 
திக்குகள்‌ எல்லாம்‌ தேசு எரிக்கும்‌ 
முக்கிய சோதியாய்‌, மூண்டெழும்‌ ஒளியாய்‌ 
இக்குவலயத்தை நீ எரிப்பதுங்‌ காண்கிறேன்‌. 19 


விண்டலம்‌ மண்டலம்‌ விரைந்து நிலை றந்து 
அண்ட ந்திக்‌ கெலாம்‌ அனைத்தும்‌ ஊடுருவி 
எங்கும்‌ தானாய்‌ ஏகமாய்‌ நிற்குமுன்‌ 
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பொங்கு சோதிப்பிழம்பாம்‌ உருவைக்‌ 
கண்டு மூவுலகும்‌ கதியே கலங்கும்‌ 
அண்ட பேரண்டம்‌ அதிர்ந்து போய்‌ நிற்கும்‌. 20 


உம்பர்கள்‌ கும்பல்‌ உன்னுள்‌ நுழையும்‌ 

தெம்பிலார்‌ நடுங்குவர்‌, கும்பிடு போடுவர்‌, 
சித்தர்கள்‌, முனிவர்கள்‌, மற்றவர்‌ யாவரும்‌, 
உத்தமத்துதியினால்‌ உனைப்புகழ்வார்கள்‌, 

“ஸ்வஸ்தி” என்றுரைத்து வாழ்த்துவர்‌ மகிழ்ந்து. 21 


உருத்ரா, ஆதித்தர்‌, வசுக்கள்‌, சாத்தியா 

உத்தம அசுவினா, விசுவே தேவாகள்‌. 

சப்த மருத்துக்கள்‌, ஆவீயுண்‌ பித்ருக்கள்‌ 
யட்சரட்சர்கள்‌, சித்தர்‌, கந்தருவர்‌ ' 
அத்தனைபேரும்‌ அயர்ந்து போய்‌ நிற்பர்‌. 22 
ஆயிரமாயிரங்‌ கண்களும்‌ கைகளும்‌ 

ஆயிரமாயிரம்‌ வாய்களும்‌ வயிறும்‌ 

ஆயிரமாயிரம்‌ கால்களும்‌ வடிவும்‌ 

ஆயிரமாயிரம்‌' கோரைப்பற்களும்‌ 

தூயனே கண்டு நடுங்குவ உலகம்‌ 

ஆயனே, யானும்‌ அவ்விதமே தான்‌. 23 
ஆகாயத்தை அளாவி நிற்கும்‌ 

மேகாம்பரத்தை மேற்சென்று கடக்கும்‌ 

திறந்த வாயும்‌, தீயுமிழ்‌ கண்களும்‌ 
நிறம்பலவகையுமாய்‌ நிற்கும்‌ பேருருவம்‌ 

தனையே கண்டு தவிக்குமென்‌ ஆன்மா 
உளையேகண்டு உதறும்‌ என்‌ உடலம்‌ 

வீரமா உருவ வியனொளி கண்டு 

தைரிய மிழந்தேன்‌, சாந்தியுமிழந்தேன்‌. 24 
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கோரைப்பற்களைக்‌ கொண்டு, தீ உமிழும்‌ 
கோரவடிவும்‌ வீரமுங்கண்டுன்‌, 

காலாக்கினி போல்‌ கண்டதை விழுங்கும்‌ 
நாலாபுறமும்‌ சூழ்‌ நல்லுருக்கண்டே 
திக்குமறியேன்‌, திசையுமறியேன்‌ 

முக்கியமாக அமைதி இழந்தேன்‌ 

அமராகள்‌ ஏறே, அகில நாயகா 

இமையவர்‌ தலைவா ஏகமூர்த்தியே, 

அருள்வாய்‌, அருள்வாய்‌ அச்சுத நாதா, 

மருளே ஓழிப்பாய்‌ மா மகள்‌ நாதா ! 25 


eee 
த 


அதோ அத்தனை அவனி மன்னரும்‌ 

திருதராட்டிரன்‌ நூறு மைந்தரும்‌ 

சூத புத்திரன்‌, பீஷ்மா, துரோணரும்‌ 

இதோ, எங்கள்‌ மாபடைத்தலைவரும்‌ 

தலை தெறிக்கும்‌ வேகத்துடன்‌ ஆங்கே 

உலைக்கனல்களை உமிழும்‌ உன்‌ வாயுள்‌ 

தம்‌ என்க; துழைகின்றாரகளே | 
காரைப்பற்களின்‌ கொடிய இடைகளில்‌ 

வீரர்கள்‌ தலைகள்‌ விரைவில்‌ விழுந்து 

வாழைத்தண்டு போல்‌ முறிபடுகின்றன. 26-27 


ஆற்ற முடியா விரைவுடனாங்கே 

தோற்றியே வரும்‌ ஆறுகள்‌ யாவும்‌ 

ஆழ்கடல்‌ தன்னுள்‌ அடங்குமாபோல 

சூழ்கனல்‌ எரிநின்‌ பயங்கரவாயுள்‌ 

வீழ்ந்து பொசுங்குவர்‌ வீரர்கள்‌ அனைவரும்‌ 
ஆழ்ந்து அமுங்குவர்‌ ஆவியாய்‌ மாறுவார்‌, 28 
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விரைவில்‌ எரியும்‌ விளக்கினிலாங்கே 

விரைந்து விழுந்து வெதும்பியே சாகும்‌ 

விளக்குப்‌ பூச்சிகள்‌ விட்டில்கள்‌ போல 

அளக்க முடியாதனல்‌ எரிகின்ற 

அண்டப்பிலம்‌ போல்‌ அகன்ற நினவாயுள்‌ 
கண்டதுண்டமாய்‌ விழுகிறார்‌ வீரர்‌. 29 


அத்தனை உயிரையும்‌ அனல்‌ எரிவாயின்‌ 

மெத்தச்சிவந்த நீள்‌ பெருநாவால்‌ 

கத்தனே, கணத்தில்‌ நக்கி விழுங்குவாய்‌ ! 

அத்தனே, நொடியில்‌ அனைத்தும்‌ விழுங்குவாய்‌ ! 
; தனை உலகமும்‌ இறைவனே உனது 

os @) கப்பால்‌ E E nee 

அக்கினிக்‌ கொழுந்தாய்‌ அனைத்தையும்‌ நக்கித்‌ 

திக்குகள்‌ யாவும்‌ தீச்சுடர்‌ கொளுத்தி 

மிக்கு மேலோங்கி உயிரெலாம்‌ விழுங்கி 

உக்கிர ரூபனாய்‌ ஒருவனாய்‌ விளங்கி 


. நிற்கும்‌ நீர்யார்‌, நின்மலா உரைப்பீர்‌ ! 


எக்குலம்‌ யார்‌ என யானறியேன்‌ உமை ! 
இக்சுண முரைப்பீர்‌ யார்‌ எனப்‌ பெரியீர்‌! 80-53 
கண்ணன்‌ கூற்று 

உலகை யழிக்க உக்கிரனாகித்‌ 
தலைவனாய்‌ வந்துளேன்‌ காலமே ய றிவாய்‌! 
அழிக்கவே வந்துளேன்‌ அத்தனை உயிரையும்‌ 
ஒழிக்கவே வந்துளேன்‌ உலகத்துயிரெலாம்‌ ! 
சங்கார காலம்‌ இதுவே யாதலால்‌ 
சங்கார காலனாய்ச்‌ சண்டனாய்‌ வ ந்துளேன்‌ 
இரு தரப்பிலும்‌ இணையின்றி விளங்கும்‌ 

7 
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இரு படை வீரர்கள்‌ யாவருமீங்கு 
ஒருவரும்‌ மிஞ்சார்‌ உன்னைத்தவிர ! 
கருவின்‌ றி அழியும்‌ இக்கணக்கில்‌ கூட்டம்‌. 52 


ஆகையால்‌ எழுவாய்‌, அர்ச்சுன போர்புரி! 

வேகமாய்‌ எழுவாய்‌, வில்லை எடுப்பாய்‌ ! 
எதிரியைவென்று பூமியை யடைவாய்‌ ! 
அதிகப்புகழும்‌, வெற்றியுமடைவாய்‌ ! 

முன்னாலே இம்முது பெருங்கும்பல்‌ 

என்னால்‌ இறந்தது என்றறி பார்த்தா ! 

காரண பூதன்‌ நீ கணக்குக்காக ! 

மாரண சக்தி நான்‌ மறவேல்‌ மறவேல்‌ ! 33 


துரோணா, பீஷ்மர்‌, ஜயத்ரதனுடன்‌ 

கருணன்‌ முதல்‌ வில்லாளிகள்‌ எல்லாம்‌ 

ஒருவரும்‌ மிஞ்சார்‌ ; என்னால்‌ இறந்தவர்‌ 

இரு படை வீரரும்‌ ; இறந்தவர்‌ முன்னால்‌ 
அஞ்சேல்‌, வருந்தேல்‌, அர்ச்சுனா, வில்‌ எடு ! 
மிஞ்சார்‌ யாரும்‌ வெற்றி உனக்கே 

அஞ்சாது எதிரியை அதிர அடிப்பாய்‌ ! 34 


சஞ்சயர்‌ கூற்று 


கேசவன்‌ இவ்விதம்‌ கூறக்கேட்ட 

வாசவன மகனும்‌ வணங்கிப்‌ பணிந்து 

உடலம்‌ நடுங்க, உள்ளம்‌ @ 'நகிழ, 

அடி இணை பணிந்து, அஞ்சலி செய்து, 
கடுநடுங்கியே, நாத்தழுதழுக்க 

முடிவில்‌ கண்ணன்‌ முகம்‌ பார்த்துரைப்பான்‌. 35 
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அர்ச்சுனன்‌ கூற்று 
கண்ணா, உண்மை, இக்‌ காசினி முழுதும்‌ 
அண்ணால்‌, உனைப்புகழ்வதும்‌ மகிழ்வதும்‌ தகுமே! 
அரக்கர்கள்‌ எல்லாம்‌ அஞ்சி நடுங்கிப்‌ 
பரக்கப்‌ பரக்க ஓடுகின்றார்கள்‌ ! 
சித்தா குழாங்கள்‌ துதிக்கின்‌ றன நினை | 56 


அத்தனே, ஏனவர்‌ அப்படி வணங்கார்‌ ! 

தாமரைப்‌ பிரும்மனைத்‌ தந்தவன்‌ நீயே! 

நாமகள்‌ காதலாக்‌ குயாந்தவன்‌ நீயே! 
முடிவில்லாதவா, மூவர்கள்‌ முதல்வா, 

படி வாழ்விடமே, பரந்தாமனே ! 

அழியாப்‌ பொருளே, அக்கரப்பொருளே, 

வழி வழி வந்ததோர்‌ வான்‌ மறைப்‌ பொருளே, 
இருப்பன அல்லன ஆகிய இறைவா, 
நெருப்புயர்‌ உருவா, நின்மல மூர்த்தி! 87 


முடியா முதலே, முதலாம்‌ பொருளே, 

அடிமுடி இடையில்‌ ஆதி தேவனே, 

புராண புருடா, புண்ணிய புருடா 

விராட்‌ புருடனே, விசுவரூபனே, 

உலகெலாம்‌ காக்கும்‌ ஒரு முதற்‌ பொருளே, 
உலகெலாம்‌ இயங்கும்‌ ஒரு தனிவேரே, 

அறிவனே, அறியப்படும்‌ ஒரு பொருளே 
பரஞ்சுடர்‌ மூர்த்தியே பரந்தாமனே 

அண்ட பிண்டத்துள்‌ அமரும்‌ ஒளியே, 

எண்டிசை உலகமும்‌ ஆகிய பதியே. 38 
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காற்றும்‌, கூற்றும்‌, கனலும்‌ ஆவாய்‌, 

ஆற்றின்‌ கடவுளும்‌, திங்களும்‌ ஆவாய்‌, 
கூட்டத்தலைவன்‌ நீ, குவலய முதல்வன்‌ நீ, 
பாட்டன்‌, முப்பாட்டன்‌ நீ, பாரின்‌ வேரும்‌ நீ, 
வணக்கம்‌, வணக்கம்‌, வான்‌ சுடரொளியே, 
மணக்கும்‌ பொருளே, மறுபடி வணக்கம்‌, 
ஓராயிரமுறை உத்தமா வணககம்‌, 

ஈராயிரமுறை இறைவா வணக்கம்‌, 

பல்லாயிரமுறை பரமனே வணக்கம்‌, 
நல்லாயிரமுறை நாற்புறம்‌ வணக்கம்‌. 59 


முன்புறம்‌ வணக்கம்‌, முழுமுதற்‌ சுடரே, 

பின்புறம்‌ வணக்கம்‌, பேசரும்‌ ஒளியே, 

எண்புறம்‌ வணக்கம்‌ இமையவர்‌ ஏறே, 

மண்ணுற வணங்கினேன்‌ மாபெரும்‌ பதியே, 
முடிவில்‌ வல்லமை, முடிவில்‌ ஆற்றல்‌, 

முடிவில்‌ ஒளியும்‌ உடையோய்‌ நீயே ! 

சருவ சங்காரம்‌ செய்து நிற்பதால்‌ 

சாவன்‌ என்றுனைக்‌ கூறுதல்‌ சரியே ! 40 


அய்யனே, உன்னை அன்பனாம்‌ உரிமையில்‌ 
மெய்யனே, நின்னை நண்பனாய்‌ நினைத்து, 
கண்ணா, கமலக்‌ கண்ணா, மாமணி 

வேண்ணா, மாயா, ஏடா தோழா, 

“வாடா போடா” என்றெலாம்‌ வாயீனால்‌ 

ஏடா கூடமாய்ப்‌ பேசியதெல்லாம்‌ 

என்ன றியாமையால்‌, இறைவ, பொ றுப்பாய்‌ 
அன்பின்‌ உரிமையால்‌, ஆதலால்‌ பொறுப்பாய்‌, 
கட்டுக்கடங்காக்‌ காதலினாலோ, 
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விட்டுயர்‌ மடமை, மதம்‌, திமிராலோ, 

உன்னரும்‌ மகிமையை உணராததனால்‌, 

விளையாட்டாக, நகைச்சுவையாக, 

களிமிகு மன்பால்‌ களிப்பால்‌ உன்னை 

உலவும்‌ போதோ, உண்ணும்‌ போதோ, 

நிலவில்‌ மகிழ்ந்து நடக்கும்போதோ, 

உட்கார்ந்து உரையாடும்‌ போதோ 

நிற்கும்போதோ தூங்கும்போதோ 

அக்கிரமம்‌ ஆக அறியாமையினால்‌ 

வெட்கமிலாது அதிக அன்பினால்‌, 

பலர்‌ முன்னிலையில்‌ அல்லது தனிமையில்‌ 

அவமதித்திருந்தால்‌ அவைகளை, அய்யா, 

அவமதித்திடும்‌ எண்ண மின்றியே 

ஏளனமாகப்‌ பேசியிருந்தால்‌ 

தாளடி பணிந்தேன்‌, பொறுத்து மன்னிப்பாய்‌. 
41-42 

சராசரங்களின்‌ தந்தையுமாவாய்‌, 

பராவும்‌ குருவும்‌ பெரியனுமாவாய்‌ 

உன்னைவிட உயர்ந்தோர்‌ வேறில்லை உன்‌ 

தன்னை விடச்‌ சிறந்தோர்‌ யாருமில்லை. 

மூவுலகத்திலும்‌ ஈடிணையில்லாய்‌, 

ஆவியில்‌ இனியாய்‌, ஆற்றல்‌ மிகுந்தோய்‌ ! 45 


ஆகையால்‌ உன்னை அன்புடன்‌ வணங்கி 
தேகம்‌ ஓடுக்கித்‌ தரையில்‌ பணிந்து 
தன்னிகரில்லாத தலைவனே நினது . 
மன்னிப்பதனைக்‌ கோருகின்றேன்‌ யான்‌ | 
ஈசனே, இறைவனே, பொறுத்தருள்‌ புரிவாய்‌, 
மாசிலாப்‌ பெரியனே, மன்னிப்பருள்வாய்‌ ! 
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தந்தை மகனை மன்னிப்பதுபோல்‌ 
சொந்தச்‌ சினேகனைப்‌ பொறுப்ப துபோல 
அன்ப, அன்பனை மன்னித்தருள்வாய்‌ ! 

இன்ப, என்னை நீ மன்னித்தருள்வாய்‌ ! 44 


கண்டறியாத காட்சியைக்‌ கண்டேன்‌ 
விண்டிட இயலா உவகையுங்‌ கொண்டேன்‌ 
பயத்தினாலே நடுங்கு மென்னுள்ளம்‌, 
அயர்ச்சி நீக்கி அருள்புரிதேவா, 
முன்போல்‌ உருவை முகுந்தனே காட்டுக, 
உன்‌ பொன்னுருவை உடையவ காட்டுக. 45 

| 


முடியும்‌, கதையும்‌, ஆழியும்‌, சங்கும்‌ 

உடைய உன்னுருவைக்‌ காண விழைந்தேன்‌, 
ஆயிரங்கையுடை அகில ரூபனே 

ஈரிருக்‌ கரத்துன்‌ எழிலுருக்காட்டு 

சக்கர பாணியாய்‌ சங்க பாணியாய்‌ 

அக்கிரமம்‌ அழி சாரங்கபாணியாய்‌ 

துக்கம்‌ தீர்‌ உயர்‌ கதாபாணியாய்‌ 

இக்கணம்‌ தோன்றுவாய்‌ என்முனே முன்போல்‌. 46 


கண்ணன்‌ கூற்று 


அருளால்‌ அன்பால்‌, அர்ச்சுன, உனக்கு . 
மருளச்செய்‌ இம்‌ மணியுருக்‌ காட்டினேன்‌ ! 
தேஜோ மயமாய்‌ திக்கெலாம்‌ கட ந்து 
வாசாமகோசரம்‌ ஆக வீளங்கும்‌ இவ்‌ 
விசவரூப தரிசன முனக்கு நல்‌ 
விசுவாசத்தால்‌ காட்டினேன்‌ அன்பா ! 
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இவ்வுருக்‌ கண்டவர்‌ யாருமே இல்லை. 
அவ்வுருக்‌ காட்டினேன்‌ அன்பாலுனக்கு. 47 


நான்மறையாலும்‌, வேள்விகளாலும்‌, 
நூன்முறையாலும்‌, நுண்ணறிவாலும்‌, 
கடுந்தவத்தாலும்‌, கொடை, செயலாலும்‌ 
முடியாதிந்த வடிவம்‌ காண 

முக்காலுங்காண முடியாதிதனை ! 

எக்காலும்‌ எவரும்‌ காண்பதுமரிது ! 
உன்னைத்தவிர ஒருவருங்காணார்‌. 48 


என்னைக்‌ காட்டும்‌ இப்பெரும்‌ உருவம்‌ 
உக்கிரரூபங்‌ கண்டுன்‌ உளத்தில்‌ 

துக்கப்படாதே, துயர்‌ ஓழி பார்த்தா, 

சித்தம்‌ கலங்கிச்‌ செயலும்‌ ஒழிந்து. 

பித்தம்‌ கொண்டவன்‌ போற்‌ குழம்பாதே ! 
அஞ்சேலஞ்சேல்‌, அச்ச மொழிப்பாய்‌ ! 

அஞ்சன வண்ணத்‌ தவ்வுரு தனையே 

இந்தா பார்ப்பாய்‌, இன்பமெய்துவாய்‌ 
செந்தாமரைக்‌ கண்ணன்‌ செப்பினானிவ்வுரை. 49 


சஞ்சயர்‌ கூற்று 


அவ்வித முரைத்த அணிமணி வண்ணன்‌ 
திவ்விய ஜோதித்‌ திருவுரு வொடுக்கி 
எப்போதும்‌ போல்‌ இனிய கண்ணனாய்‌ 
அப்போதாங்கே தோன்றியே நின்றான்‌. 
சாந்த வடிவம்‌ சதுரனுங்‌ கொண்டு 
பாந்தமின்‌ றிப்‌ பரிதவித்திருக்கும்‌ 
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வேந்தன்‌ விஜயன்‌ வெற்றி வீரனை 
ஏந்தல்‌ பார்த்தனைத்‌ தேற்றினான்‌ கண்ணன்‌. 50 


அர்ச்சுனன்‌ கூற்று 


மாமணி வண்ண, இம்‌ மானிட வடிவைத்‌ 
தாமரைக்கண்ண, நின்‌ தண்‌ ஓளி உருவைக்‌ 
கண்ட பின்னரே கருத்து முணர்ந்தேன்‌. 
மண்டலத்துணர்வும்‌ மன்ன அடைந்தேன்‌. 
எப்பொழுதும்போல்‌ என்னியல்‌ படைந்தேன்‌ 
அப்பனே யானும்‌ அமைதியடைந்தேன்‌, 91 


கண்ணன்‌ கூற்று 


இந்த என்‌ வடிவைக்‌ கண்டவர்‌ இல்லை 

விந்தை இவ்வடிவும்‌ காண்பதற்கரியது 

உமபாகள யாவரும்‌ இவ்வுருக்காணா 

தம்பியே நாளும்‌ தவம்‌ பல புரிவார்‌. 52 


மறைகள்‌, தவம்‌, விரதம்‌, தானம்‌, வேள்வி 
இவைகளால்‌ இதைக்‌ காண்பதும்‌ இல்லை, 

நீ கண்டுவந்து வியந்து நின்ற இம்‌ 

மாபெரும்‌ உருவம்‌ மானிடர்க்கரியது. 

தேவர்‌, தானவா, இயக்கர்‌, அரக்கர்‌ 

யாவராயினும்‌ அரிதரிதே தான்‌. 55 


உண்மைப்‌ பக்தி ஒன்‌ றுளதாயின்‌ 
திண்ணமாயிதைக்‌ காணவும்‌ இயலும்‌. 
காண்பது மட்டோ ? உணா ந்து உட்புகுந்து 
பூணவும்‌ இயலும்‌ புருடோத்தம ரூபம்‌. 54. 
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பற்றில்லாது பக்தியில்‌ லயித்து, 

முற்றும்‌ துறந்து முழுதும்‌ எனையே 
எண்ணித்துதித்து எல்லா உயிர்க்கும்‌ 

நன்மையே புரியும்‌ நல்லறிவாளர்‌ 

நிச்சயம்‌ எனையே அடைவார்‌ அறிவாய்‌ ! 

நிச்சயம்‌ அவரும்‌ நானும்‌ ஒன்றே. 59 


விசுவரூப தரிசனம்‌ என்னும்‌ 
பதினொன்றாவது அத்தியாயம்‌ 


முற்றும்‌. 
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பன்னிரண்டாம்‌ அத்தியாயம்‌ 


பக்தி யோகம்‌ 


அர்ச்சுனன்‌ கூற்று 


இவ்வித முன்னைப்‌ பக்தி பாவனையினால்‌ 
செவ்விதாய்ப்‌ பூசனை புரியும்‌ பக்தர்கள்‌ 

அவ்விதமின்‌ றி அவ்யக்த அட்சரத்தை 
எவவகையாலும்‌ முயலும்‌ பெரியவர்‌ 

இவ்வகையான இருவருள்‌ சிறந்தோர்‌ 
கொவ்வைக்கனி இதழோய்‌, கூ று, யார்‌ என! 1 


கண்ணன்‌ கூற்று 


என்னிடம்‌ மனதை இயல்பாய்‌ நிறுத்தி 

மன்னிய அன்பினால்‌ பக்தியே புரியும்‌ 

கனனல மிகுந்த நயமிகு பக்தர்கள்‌ ' 

அனனவர்‌ சிறந்தோர்‌ என்பதென்‌ துணிபு. 2 


Dw பெற்றுயர்ந்து, G நாமையிற்‌ சிறந்து 
தலைமை மிகு ந்து, தண்ணளி சுர ந்து, 
அழியா ஒன்றாய்‌, அளவில்‌ ஒன்றாய்‌ 
தம்‌ அறியா மோனக்‌ கடலாய்‌, 
சைவில ஒன்றாய்‌, அணுவின்‌ L 
இசைகொள்‌ குளக்‌ சமத்து த்‌ 
எங்குமிருக்கும்‌ எதிலுமிருக்கும்‌ 
மங்களப்‌ பிரும்ம ந்தன்னில்‌ லயிப்போர்‌ 
ஒமபுலனடக்கி அட்சர முணர்‌ 'ந்தோர்‌ 


ணப, என்னையே நண்ணுவர்‌, அறிவாய்‌. 8-4 
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ஆனால்‌ அந்த அட்சரப்பிரும்மம்‌ 

மானாபிமானம்‌ துறந்தோர்க்கல்லது 
மற்ற மானிடர்க்கெளிதல, அடைதல்‌ 
முற்றும்‌ அரியது. முடியாதறிவாய்‌. 5 


எல்லா: வினையின்‌ இனிய பயனையும்‌ 

நல்லாய்‌ எனக்கே அர்ப்பணம்‌ செய்து 

எல்லாக்‌ காலமும்‌ எனை நினைத்திருக்கும்‌ 
நல்லாருடைய நன்மை தீமையை 

நானே ஏற்று நலமே புரிவேன்‌. 

நானே அவர்க்குக்‌ கைகொடுத்தருள்வேன்‌ 

தரை திரை மூப்பு சாக்காடெனுமிப்‌ 

பிறவிப்‌ பெருங்‌ கடற்கரை ஏற்றிடுவேன்‌. 6-7 


என்னிடம்‌ மனதை என்றும்‌ நிறுத்து, 
என்னிடம்‌ அறிவை இருக்கும்படி செய்‌, 
பின்னர்‌ என்னிடமே பிறங்குவை நீயும்‌. 8 


சித்தம்‌ என்னிடம்‌ ஸ்திரமாய்‌ நிறுத்த இப்‌ 

பித்த உலகில்‌ இயலாவிடிலோ 

அத்த, அப்யாசம்‌ யோகம்‌ பயில்வாய்‌, 

சித்தம்‌ நிலைக்க வழி இது அறிவாய்‌ ! 9 


அதுவும்‌ செய்ய இயலாதாயின்‌ அலல்‌ 
எதுவும்‌ செயல்‌ வினை எனக்காப்பணம்‌ செய்‌ 
எனக்கே வினைப்பயன்‌ விடுவையாயின்‌ 
உனக்கே வெற்றி உடன்‌ வசமாகும்‌. 10 


அதுவும்‌ செய்ய இயலாவிட்டால்‌ 
எது செய்தாலும்‌ பயன்‌ கருதாதே. 
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எல்லாச்‌ செயலின்‌ பயனையும்‌ அறத்துற 
எல்லாம்‌ செய்தும்‌ பயனை அறுத்தெறி. 41 


அப்பியாசந்தனின்‌ ஞானமே சிறந்தது 

இப்பெரு ஞான ந்தனின்‌ தியானமே சிறந்தது 
அத்தியானத்தை விடத்‌ தியாகமே சிறந்தது 
இத்தியானத்தால்‌ எய்துவார்‌ சாந்தி. 12 


எவ்வுயிரிடத்தும்‌ என்றும்‌ வெறுப்பிலான்‌ 

அவ்வவ்வுயிரிடம்‌ அன்பே கொண்டுளான்‌, 

இரக்கம்‌ மிகுந்த இளகிய மனத்தான்‌, 

பிறர்க்கும்‌, தனக்கும்‌ பேதமே அறியான்‌ 

அகந்தை, மமதை அணுவளவில்லான்‌, 

சகந்தனில்‌ கருணை மழையாய்ப்‌ பொழிவான்‌ 

இன்ப துன்பம்‌ இரண்டும்‌ ஒன்றென்பான்‌ 

அனபுடன்‌ அனைத்தையும்‌ அமை தியாய்த்‌ 4 

தாங்குவான்‌ 

பொறுமையே பூடணம்‌ ஆகவும்‌ உடையான்‌ 

திறமையும்‌ அறிவும்‌ அடக்கமும்‌ உடையான்‌ 

தனனுள்‌ மகிழ்வான்‌ தன்னையே அறிவான்‌ 

மன்னிய மன உரம்‌ மிகுதியும்‌ உடையான்‌. 

யோகம்‌ பயின்று, புலனை ஒடுக்கித்‌ 

தியாகமே வடிவாய்த்‌ தருமமே உருவாய்‌ 

ஏகமாய்‌ என்னையே பாவனை செய்யும்‌ 

விவேகியாம்‌ பக்தன்‌ வேண்டியோன்‌ எனக்கே ! 
பவித பக்தன்‌ இனியனாம்‌ எனக்கே 

அவ்வித பக்தன்‌ அன்பனாம்‌ எனக்கே ! 18-14 


எவன்‌ இவ்வுலகைத்‌ துன்புறுத்தாே 
எவனால்‌ உயிர்கள்‌ ப்லே = ப 
மகிழ்ச்சி, பொருமை, அச்சம்‌ என்னும்‌ | 
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நுகர்ச்சி ஆழ்‌ வெறிகளை நீக்கியோன்‌ எவனோ 
அவ்வகை பக்தன்‌, அவன்‌ எனக்கினியன்‌, 
இவ்வகை பக்தன்‌ இனியனாம்‌ எனக்கே ! 15 


விருப்பை யொழித்து, தூய்மை கைக்கொண்டு 
திறமை மிகுந்து, திருப்தியடைந்து 

பற்றை யொழித்துப்‌ பயத்தை விலக்கி 

உற்ற வேதனை உளந்தனில்‌ நீக்கி 

அனைத்தும்‌ செயல்‌ தொடக்கறுத்‌ தெறிந்தோனே 
எனக்கு இனியவன்‌ என்று மிவ்வுலகில்‌ ! 16 


எவன்‌ மகிழானோ, வெறுப்படையானே, 
அவலமுறானோ, ஆசையுறானோ 

கவலையுறானோ, கலங்கி நில்லானோ 

அவன்‌ எனக்கினியன்‌ அன்பன்‌, அறிவாய்‌ ! 17 


எவன்‌ இவ்வுலகில்‌ நன்மை தீமையைச்‌ 

சமமாய்க்‌ கருதி பாவீப்பானோ 

பவ உலகத்தில்‌ பக்தி செய்வானோ 

அவன்‌ எனக்கினியன்‌, இனியன்‌ அறிவாய்‌ ! 18 


நண்பன்‌, எதிரி இருவரும்‌ ஒன்றாய்ப்‌ 
பண்பினால்‌ எவன்‌ பாவிப்பானோ 

மானம்‌, ஏளனம்‌, வெம்மை, தண்மை 

நானா விதமாம்‌ இன்ப துன்பங்கள்‌ 
புகழ்ச்சி, இகழ்ச்சி, பெருமை சிறுமை 
மகிழ்ச்சி, வெறுப்பெலாம்‌, ஒன்றெனக்கருதி 
பற்றையறுத்துப்‌ பயனைத்துறந்து, 
வீடில்லாமல்‌, வாசல்‌ இல்லாமல்‌ 

கேடில்லா நிலை பெற்ற மனத்துடன்‌ 
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என்னைப்‌ பக்தி எவன்‌ புரிவானே 
அன்னவன்‌ எனக்கு அன்பன்‌, அன்பன்‌ ! 
தருமாமுதமாம்‌ கீதையில்‌ லயிக்கும்‌ 
அரிய பக்தா என்னிதயத்‌ தன்பரே ! 19-20 


` பக்தி யோகம்‌ என்னும்‌ 
பன்னிரண்டாவது அத்தியாயம்‌ 


முற்றும்‌. 
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பதின்மூன்றாம்‌ அத்தியாயம்‌ 
க்ஷேத்திர க்ஷேத்ரஞ்ஞ விபாக யோகம்‌ 


. அர்ச்சுனன்‌ கூற்று 
பிரகிருதி, புருடன்‌ க்ஷேத்ர க்ஷேத்ரஞ்ஞன்‌ 
உரிய நல்‌ ஞானம்‌, ஞேயம்‌ எனும்‌ இவை 
. கரியனே, எவை என விளக்குவாய்‌ எனக்கே 
துரியனே, இவைகளின்‌ தன்மையும்‌ என்ன ? 1 
கண்ணன்‌ கூற்று 
இவ்வுடலுக்கு க்ஷேத்ரம்‌ எனப்‌ பெயர்‌ 
அவ்விடயத்தை அறிந்தோர்‌ க்ஷேத்ரஞ்ஞா. 2 
எல்லா க்ஷேத்திரத்திருப்பவன்‌ நானே 
நல்லாய்‌, அதனால்‌ க்ஷேத்ரஞ்ஞன்‌ ஆவேன்‌. 
க்ஷேத்ர க்ஷேத்ரஞ்ஞ ஞானம்‌ ஒன்றே 
சீர்த்திரு அறிவெனச்‌ சொல்வேன்‌ யானே! ő 
எ.து, எப்படி, ஏன்‌, எவ்வகை 
அது என்ன என அறைவேன்‌, கேளாய்‌! 4 
ரிஷிகள்‌ பேசுவர்‌, மறைகள்‌, தூல்களிவ்‌ 
விஷயந்தன்னை விரிவாய்‌ உரைக்கும்‌! 
பிரும்ம சூத்திரம்‌ பேசும்‌ இதனை 
அம்ம, உரைப்பேன்‌ உனக்கே அதனை ! 5 
கர்மேந்திரியங்கள்‌ கணக்கிட ஐந்து - 
உரிய ஞானேந்திரியம்‌ உண்மையில்‌ ஐந்து, 
அறிவுடன்‌ இவையே ஆம்‌ பதினொன்று, 
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சித்தம்‌, புத்தி, மனம்‌, அகங்காரம்‌ 

அத்த, அந்தக்கரணம்‌ நான்கு 

மகா பூதங்கள்‌ எனப்படுமிவையே 

இகலோகத்தில்‌ உடல்‌ எடுத்தோர்க்கு 

விருப்பு, வெறுப்பு, இன்பம்‌, துன்பம்‌ 

மோதல்‌, போராட்டம்‌, சேதனம்‌, தைரியம்‌ 

சாதல்‌, மாறுதல்‌ முதலிய அளிக்கும்‌ 

ஆதலால்‌ அது க்ஷேத்ரம்‌ எனப்படும்‌. 6-7 


கருவம்‌, டம்பம்‌, மதமில்லாமை, 
அரிய அகிம்ஸை, பொறுமை, உண்மை 
குரு உபாசனை, தூய்மை, நோமை 
பெரிய தைரியம்‌, பேர்பெ றுமடக்கம்‌, 
ஐம்பொறி அடக்க ஒடுக்கம்‌, அன்பு, 
இன்பப்‌ பொருள்களில்‌ இறுதி வைராக்கியம்‌, 
அகந்தையறுத்த அறிவினடககம்‌, 
பிற ந்த உலகின்‌ பிடுங்கல்களாகும்‌ 
பிறப்பு, இறப்பு, நரை, திரை, மூப்பு, 
அரிக்கும்‌ நோய்‌, பிணி, அவலம்‌, குற்‌ றம்‌ 
ஆகிய இவையெலாமாராய்ந்தறிந்து 
மாய்கை, மயக்கம்‌, வெகுளியறுத்து 
மனைவி, மக்கட்‌ பற்றையறுத்துத்‌ 
ore வீடெனும்‌ தன்மையறுத்து 
AS யம்‌ சமரஸ பாவமே கருதி 
பக்தியும்‌ இடைவிடாப்‌ பாவனை செய்து 
eee அல்லன வந்தபோதெல்லாம்‌ 
யாண்டும்‌ கணமும்‌ ஒரு நிலை நிலைத்தலே 
தனிமையில்‌ னிமையும்‌ கும்பன்‌ ம்‌ 
ஆத்தும ஞான ஆராய்ச்சி அறிவும்‌ 
தத்துவ தரிசன ஞானப்‌ பேரறிவும்‌ 
இத்தனை தன்மையும்‌ ஞானம்‌ எனப்படும்‌. 8-12 
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அத்தனைக்கும்‌ நேர்‌ எதிரிடை அஞ்ஞானமே! 
அறிய வேண்டிய பொருள்‌ அறைவேன்‌ கேளாய்‌ 
அறிந்த பின்னதனை அமரனுமாவாய்‌ ! 

அனாதியாகும்‌ அந்தப்‌ பரம்பொருள்‌ 
மனாதிகளுக்கெட்டாதது; அதுதான்‌ 
ஸத்தும்‌ அல்ல, அஸத்தும்‌ அல்ல. 13 


எங்கும்‌ கை, கால்‌, எங்கும்‌ தலைமுகம்‌, 
எங்கும்‌ கண்‌, வாய்‌, எங்கும்‌ காதாய்‌ 
எங்கும்‌ நிலைத்து எதிலும்‌ ஊடுருவும்‌ . 
மங்களத்‌ தன்மை கொண்டதப்‌ பிரும்மம்‌. 
இந்திரியங்களை இயக்கி வைப்பது. 
இந்திரியங்களுக்‌ கெட்டா திருப்பது, 
பற்றற்றிருப்பது, அனைத்தும்‌ புரப்பது, 
முற்றும்‌ பாழது, மோன நிலைய து. 
நிர்ககுணமான து, குணங்கள்‌ துகாவது, 
சர்வ பூதத்தும்‌ சமமாய்‌ இருப்பது, 
உள்ளும்‌ புறமும்‌ உயிர்களில்‌ இருப்பது, 
எள்ளுள்‌ எண்ணெய்போல்‌ எங்கும்‌ இருப்பது, 
சூக்குமம்‌ ஆனதால்‌ ௮ நிவதற்கரிய து, . 
நோக்கும்‌ சராசரம்‌ நுட்பமாய்‌ நிறைவது, 
அண்மையீல்‌ உள்ளது, சேய்மையில்‌ உள்ளது 
வேற்றுமை இன்‌ தியும்‌ வே றுபோல்‌ தெரிவது; 

2 பறத்துயிர்களை நாளும்‌ புரப்பது; . 
வலு வது. நுகர்வது, நிலைப்பது... 
ஓளிகளுள்‌ ஒளியது, இருளின்‌ அக்கரையது; 
அறிவு, அறிபவன்‌, அறியப்படு பொருள, து, 
முறை முறை உயிர்களின்‌ இதயத்திருப்பது, 
இவ்விதமாக க்ஷேத்திரம்‌, ஞானம்‌ 

8 
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அவ்விதமே அறியப்படு பொருளையும்‌ 
சுருக்கமாயுரைத்தேன்‌ சுந்தரத்தோளனே ! 
வீருப்பமாயிதனை அறிந்து நடக்கும்‌ 

எனது பக்தர்கள்‌ என்னையே அடைவர்‌ 

தனது என்றிலாத்‌ தன்மையை அடைவர்‌. 14-19 


இயற்கை, புருடன்‌ இரண்டும்‌ அனாதியே. 
இயற்கையின்‌ தோற்றமே மாற்றமும்‌ குணங்களும்‌. 
20 
காரியம்‌, காரணம்‌, கர்த்தா என்னும்‌ 

திரிவித நிலைமையும்‌ இயற்கையின்‌ வேலையே ! 
புருடன்‌ நுகாபவன்‌ இன்ப-- துன்பத்தியல்‌. 21 


புருடன்‌ நுகர்வானியற்கையின்‌ குணங்களை, 
குணத்தின்‌ சேர்க்கையால்‌ குவலய மீதினில்‌ 
கணக்கில்‌ பிறவிகள்‌ எய்துவான்‌ புருடன்‌. 22 


சாட்சியாய்த்‌ தலைவனாய்‌ நுகர்பவன்‌ தானுமாய்‌ 
ஆட்சியும்‌ ஆணையும்‌ செலுத்திடும்‌ ஒருவனாய்க்‌ 
காட்சியின்‌ தலைமையில்‌ காண்பவன்‌ தானுமாய்‌ 
தீட்சிகொள்‌ உடல்‌ தனில்‌ நின்றிடும்‌ சோதியாய்‌ 
மகேசுவரன்‌ என்னுமோர்‌ மணி விளக்காய்‌ ஒரு 
பராபரன்‌ விளங்குவான்‌ பரம்பொருள்‌ தானுமாய்‌. 


25 


இவ்விதம்‌ இயற்கையை இயற்கையின்‌ குணங்களை 
அவ்விதம்‌ புருடனை அவனுடைத்‌ தன்மையைச்‌ 
செவ்விதாயறி baus சேருவான்‌ என்னையே 
இவ்வுலகிருப்பினும்‌ மறுமுறை பிறந்திடான்‌. 24 
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தன்னுள்‌ விளங்கும்‌ தனியொரு ஆன்மா 

மன்னு தியானத்தாலறிவார்‌ சிலரே. 

| பன்னரும்‌ சாங்கிய ஓளியினால்‌ சிலரும்‌ 

| கன்ம மார்க்கத்தொரு கடமையால்‌ சிலரும்‌, 

| இன்னம்‌ இவ்வகையினை உணர்ந்திலா மற்றவர்‌ 

| அன்னவர்‌ கூறவும்‌ கேட்டறிவார்கள்‌ 

அவர்களும்‌ காலனைக்‌ கடந்திடுவார்கள்‌ 

| இவர்கள்‌ எல்லோருமே என்னரும்‌ பக்தர்கள்‌ 25-26 


சராசரம்‌ என்றிடும்‌ தாவர ஜங்கமம்‌ 

தரையினில்‌ எங்கு நீ காண நோந்‌ தாலும்‌ 

அத்தனை பொருள்களும்‌ உயிர்களும்‌ அன்பா 
க்ஷேத்திர க்ஷேத்திரஞ்ரூன்‌ சேர்க்கையால்‌ என மறி, 


அநித்தியமான இவ்வழியும்‌ உடலிலே 

தனித்து நின்‌ நிலங்கிடும்‌ தனியொரு சோதியை 
நித்தியமாய்‌ மிளிர்‌ நின்மல சோதியைச்‌ 

சத்தியம்‌ காண்பவன்‌ சாகவும்‌ மாட்டான்‌. 28 


எல்லா உயிரிலும்‌ இலங்கிடும்‌ ஜளிதனை 

எல்லா இடத்திலும்‌ இலங்கிடும்‌ ஒளிதனை 
நல்லார்‌ பொல்லார்க்கெலாம நடுவிலே நின்றிடும்‌ 
நல்லன அல்லன யாவையும்‌ ஆகிடும்‌ 
வல்லதோர்‌ சோதியை வாழ்விலே ௮ நிந்தவன்‌ 

தன்‌ ஆன்மாவின்‌ தன்மையை அழிக்கிலான்‌ 
அன்னான்‌ அடைவான்‌ அமரபதவியே ! 29 
இயற்கையின்‌ வலியினால்‌ இயங்கிடும்‌ செயல்களை 
இயற்கையின்‌ செயல்‌ என எவன உணர்வானே 
தான்‌ செய்வோனல என்றுணர்வானோ 
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கான்முளையே, இக்காசினி மீதினில்‌ 
உயிர்‌ வேற்றுமைகளில்‌ ஐற்றுமை காண்பான்‌ 
உயிர்‌ ஊடுருவும்‌ பிரும்ம முணர்ந்தவன்‌. 50-51 


அனாதி, நிர்க்குணன்‌ ஆதலால்‌ பிரும்மம்‌ 
மனாதி கடந்து தெளிவதற்‌ கரியான்‌ 
உடலில்‌ இருந்தும்‌ ஒன்றிலும்‌ ஓட்டான்‌. 52 


பரந்து கிடந்தும்‌ நீல ஆகாயம்‌ 

விரிந்து கிடந்தும்‌ நுட்பத்‌ தன்மையால்‌ 

எதிலும்‌ ஓட்டாதிருப்பது போலே 

எதிலும்‌ ஒட்டான்‌ இந்த நல்லான்மா. 55 
ஓரே சூரியன்‌ உலகெலாம்‌ காய்தல்‌ போல்‌ 

ஓரே ஆன்மா உடலெலாம்‌ ஒளிரும்‌. 54 
இவ்விதமாக உடல்‌, ஆன்மாவையும்‌ 

அவ்விதம்‌ இயற்கை, புருடன்‌ இயல்பையும்‌' 
திவ்விய விடுதலை, வீட்டையு முணர்ந்தோன்‌ 
அவ்வுணாவாலே அமரனாய்‌ விடுவான்‌. 1] 


க்ஷேத்ர - க்ஷேத்ரஞ்ர விபாகயோகம்‌ என்னும்‌ 
பதின்மூன்றாவது அத்தியாயம்‌ 


முற்றும்‌. 
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பதினான்காம்‌ அத்தியாயம்‌ 
குணத்ரய விபாக யோகம்‌. 
மூன்றுகுணப்‌ பாகுபாடு. 


கண்ணன்‌ கூற்று 
மறுபடி கூறுவேன்‌ மாநில மீதில்‌ 
அறிவினுக்‌ கறிவாம்‌ உத்தம ஞானம்‌ 
இதனை யறிந்து எத்தனையோ Gut 
பதவியும்‌ பெற்றுப்‌ பரகதி யடைந்தாா. TR 
இந்த ஞானந்தனை உணர்ந்த ஓர்மனிதன்‌ 
வந்து பிறக்கான்‌, வந்த பின்‌ சாகான. 
பேர்பெரும்‌ பிரும்மமே என்‌ சூற்பையாகும்‌ 
நேரிட அதிலே கருத்தரிப்பேன்‌ யான்‌ 
பார்முதற்‌ பூதம்‌ பிறக்குமப்பொழுது, 


சீர்‌ பெரும்‌ சராசரம்‌ உதிக்குமப்பொழுது- ő 
ஓவ்வொரு இனத்திலும்‌ பிறக்கு முயிர்க்கெலாம்‌: 
செவ்விய பிரும்மமே சூற்பையாகும்‌ 

திவ்விய விதை தரும்‌ தந்தையும்‌ யானே 

எவ்வகை உயிரும்‌ இதனால்‌ பிறக்கும்‌. 4 


உயிருடன்‌ பிறக்கும்‌ மூவகைக்‌ குணங்கள்‌ 
உயிருடனிருக்கும்‌ உடலைப்‌ பிணிக்கும்‌ 

உடலில்‌ வதியும்‌ ஓர்‌ பற்றில்லா _- 

திடமுற ஆன்மா தனையும்‌ பிணிக்கும்‌ A 
சத்துவம்‌, ராஜஸம்‌, தாமஸம்‌ என்னும்‌ இம்‌ ... 
முத்தலைச்‌ eon இயற்கையின்‌ படையே. ə 
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தெளிவும்‌ ஒளியும்‌ உடையது ஸத்துவம்‌, 
அளியும்‌ அறிவும்‌ இன்பமும்‌ அளிக்கும்‌. 6 


ஆசை, பற்றுதல்‌, இச்சையில்‌ பிறப்பது 

ராஜஸம்‌ என்னும்‌ வீரியமார்‌ குணம்‌. 

காரியம்‌, கருமம்‌, செயல்‌ பற்றளிக்கும்‌ 

வீரிய ராஜஸம்‌ என்றறி விஜயா ! T 


ஆம்‌, பெரும்‌ அறியாமைதனில்‌ பிறப்பது 
தாமஸகுணம்‌ ஆம்‌, தரணியில்‌, பார்த்தா 

மயக்கம்‌, மோகம்‌, சோம்பல்‌, தூக்கம்‌ 

அயாச்சி தாமஸ இலக்கண மாகும்‌. 8 


சத்துவம்‌ மகிழ்ச்சி யளித்து நிறைக்கும்‌. 

சததுள ராஜஸம்‌ வேலையில்‌ ஊக்கும்‌, 

ஞானந்‌ தன்னைத்‌ திரையால்‌ மூடி 

ஆன அறியாமையைத்‌ தாமஸம்‌ அளிக்கும்‌. 9 


ஒவ்வொரு சமயம்‌ ஓவ்வொரு குணமே 

கவ்வி ஒடுக்கும்‌ மற்ற இரண்டையும்‌. 

ஒருமுறை சத்துவம்‌ ஓங்கி மேல்நிற்கும்‌. 

மறுமுறை ராஜஸம்‌ மலர்ந்தாட்சி செய்யும்‌, 
இன்னொரு முறை தூமஸம்‌ இரண்டையு மொடுக்கித்‌ 
தனனரசாட்சியைத்‌ தனியாய்‌ நடத்தும்‌. 10 


ஒன்பது ஓட்டை மாடத்துள்ளே 

எனபூடுருவும்‌ ஒளி உண்டாயின்‌ 

மலா ந்தது சத்துவம்‌ என்றறிவாயே ! 

அலாந்தது அறிவொளி என்றுணர்வாயே | 11 
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ஆசை, இச்சை, வேலையில்‌ ஊக்கம்‌ 
பாசம்‌, பற்று வெளிப்படுமாயின்‌,' 
அமைதி யின்மை தோன்‌ றிடுமாயின்‌ 
இமைத்தது ராஜஸம்‌ என்‌ றறிவாயே! 


தெளிவில்லாமை, சோம்பல்‌, அயர்ச்சி, 
ஒளியில்‌ தன்மை, ஊக்கமிலாமை, 
மயக்கம்‌, உறக்கம்‌ வெளிப்படுமாயின்‌ 
தயக்கமில்லாமல்‌ தாமஸம்‌ என்றறி. 


இறக்கும்‌ காலை சத்துவம்‌ மலர்ந்தால்‌ 
சிறக்கும்‌ உத்தம உலகம்‌ கிட்டும்‌. 


சாகும்போது ராஜஸம்‌ மலர்ந்தால்‌ 
தியாகி, கருமயோகியாய்ப்‌ பிறப்பான்‌ 
தாமஸம்‌ மிகுந்து உயிர்‌ விடுவானேல்‌ 
ஆம்‌, அவன்‌ அசடர்‌ வயிற்றில்‌ பி றப்பான்‌. 


தாமும்‌ தாமிஸ்ர நரகில்‌ விழுவான்‌ 
புண்ணியப்‌ பெரும்பயன்‌, பூர்வஜன்மபலன்‌ 
பண்ணிய தவப்பயன்‌, பூஜா பலனால்‌ 
நண்ணிய நற்பயன்‌ சத்துவம்‌ மலர்ந்து 
நிர்மலத்‌ தன்மை நிலைக்கும்‌ உலகில்‌ 

அரிய அத்தன்மையே அதனுடைப்‌ பயனாம்‌ 
பெரிய ரஜோ பலன்‌ பேர்‌ பெருந்‌ துயரம்‌ 
மீளா அறியாமையே தாமஸ பலனாம்‌. 


'சத்துவத்தால்‌ உயர்ஞானம்‌ கிட்டும்‌ 
மெத்த ராஜஸம்‌ பேராசை யளிக்கும்‌ 
அறியாமையுடன்‌, மயக்கமும்‌ மோகமும்‌ 
பெரிதாய்க்‌ கிடைக்கும்‌ தாமஸத்‌ தாலே. 


12 


13 


14 


16 


47 
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ஸத்துவ குணத்தினர்‌ மேலே போவார்‌ 

மத்தியில்‌ நிற்பார்‌ ராஜஸ குணத்தோர்‌ 

1* பொத்‌”'தெனக்‌ கீழே விழுவார்‌ தாமஸா்‌ 

அத்தனை பேரிலுமவர்‌ வெறுக்கத்‌ தக்கார்‌. 18 


குணங்கள்‌ ஊடுருவியும்‌ குணங்களைக்‌ கடந்தும்‌ 
குணங்களுக்‌ கப்பால்‌ ஒளிரும்‌ பரம்பொருள்‌ 
என்று உணர்ந்தவன்‌ எனை யடைவானே. 19 


உடலுடன்‌ பிறந்து உயிரைக்‌ கலக்கும்‌ 

அடமுள இம்முக்குணங்கள்‌ தம்மையும்‌ 

திடமுடன்‌ வெல்லும்‌ தீரர்‌ தமக்கு 

முடிவிலாப்‌ பிறப்பு, இறப்புடன்‌ மூப்பு ்‌ 
இடைவிடாத்‌ துயரம்‌ இவைகள்‌ யாவும்‌ வ ந்து 
அடையா கிடையா, அமரரும்‌ ஆவார்‌. 20 


அர்ச்சுனன்‌ கூற்று 


முக்குணங்‌ கடந்தவன்‌ இலக்கணம்‌ என்ன ? 
அக்குண மில்லான்‌ எப்படி இருப்பான்‌ ? 
குணங்கள்‌ கடந்தவன்‌ எச்செயல்‌ செய்வான்‌ ? 
பணங்கொள் அராவணைப்‌ பரமா, புகல்வாய்‌! 21 

கண்ணன்‌ கூற்று 
தெளிவொளி, செய்கை, மயக்கம்‌, தயக்கம்‌ 
இவைகள்‌ வந்தால்‌ வெறுக்கவும்‌ மாட்டான்‌; 
வராதிருந்தாலும்‌ விரும்பவும்‌ மாட்டான்‌, ' 
வராதவை, வந்தவை, வருபவை தன்னால்‌ 
அசையவுமாட்டான்‌, அஞ்சவுமாட்டான்‌ 
பற்றில்லாத பரந்த மனத்துடன்‌ 
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ஓட்டவும்‌ மாட்டான்‌, ஒதுக்கவு மாட்டான்‌ 

முக்குணத்தியல்பு இயங்குதல்‌ என்‌ று. 

அக்குணங்களிலே ஆழவும்‌ மாட்டான்‌ 

கொஞ்சமும்‌ அசையான்‌ குலமலை போல 

அஞ்சவும்‌ செய்யான்‌ அவைகளைக்கண்டு 

இன்பமும்‌ துன்பமும்‌ இரண்டும்‌ ஓன்றெனத்‌ 

தங்கமும்‌ மண்ணும்‌ தரத்தில்‌ ஒன்றென 

விருப்பும்‌ வெறுப்பும்‌ புகழ்ச்சியு மிகழ்ச்சியும்‌ 

பொறுப்புடன்‌ பொறுப்பான்‌ பொறுமையைத்‌ 
துறக்கான்‌ 

மானாவமானம்‌, நண்பன்‌, எதிரி 

யான்‌, எனதெல்லாம்‌ இன்றெனும்‌ தீரன்‌. 

செயல்‌ தொடக்கறுத்தான்‌ ; சேர்குணம்‌ மூன்றின்‌ 

மயக்கு தொடக்கத்‌ தளையறுத்தோனே ! 22-25 


அழியா, அசையா, இடைவீடாப்‌ பக்தியால்‌ 

ஓழியா தென்னை உளத்தில்‌ துதிப்போன்‌ 
குணங்களைக்‌ கடந்து பிரும்மமாய்‌ மாறுவான்‌. 26 
கணத்தில்‌ என்னையுங்‌ கண்டு கொள்வானே 
அழியாப்‌ பிரும்மம்‌, அமுதத்‌ தன்மை, 

ஓழியாத்‌ தருமம்‌, ௨.யர்ந்த பேரின்பம்‌ 


இவைகளுக்‌ கெல்லாம்‌ நிலைக்களன்‌ நானே ! 
அவைகளை யடைவாய்‌ என்னை யடைந்தால்‌! 27 


குணத்ரய விபாகம்‌ என்னும்‌ 
பதினான்காவது அத்தியாயம்‌ 
முற்றும்‌ 
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பதினைந்தாம்‌ அ த்தியாயம்‌ 
புருடோத்தம யோகம்‌ 


மேலே வேர்கள்‌, கீழே கிளைகள்‌ 

நாலாபுறம்‌ இலை நல்ல ௪ ந்தங்கள்‌ 

இவ்வகை சம்சாரம்‌ எனும்‌ அரசு 

கவ்வும்‌ பூமியைத்‌ தலை கீழாக. 
இதனை யறிந்தோன்‌ மறையை யறிந்தோன்‌ ! 1 
அதனுடை மேலும்‌ கீழும்‌ கிளைகள்‌ 

குணங்கள்‌ வளர்ச்சி, பொறிபொருள்‌ துளிர்கள்‌, 
கணக்கில்‌ வோக்கிழங்குகள்‌ கரும வகைகள்‌. 2 


ஆதியுமில்லை, அந்தமும்‌ இல்லை, 

யாதும்‌ உருவம்‌, நிலம்‌, அடி இல்லை : 
ஆழ்ந்த வேரூன்‌ றிய இவ்வரச மரத்தைச்‌ 
சூழ்ந்த பற்றின்மைக்‌ கத்தியால்‌ வெட்டி 
திரும்பி வராததோர்‌ வழிக்குச்‌ செல்ல 
பெரும்‌ முயற்சி பின்‌ செய்தல்‌ வேண்டும்‌. 
சம்சாரம்‌ எனும்‌ வினோத அரசு 

துவம்சம்‌ செய்வதற்கரியது, பழையது, 
எந்தப்‌ பரம்பொருள்‌ இதைப்‌ பயந்தானோ 
அந்தப்‌ பரம்பொருள்‌ அடியினைப்‌ பணிவேன்‌. 5-4 
மானமறுத்து, மோகம்‌ விலக்கித்‌ 

தானே சேர்க்கையின்‌ மாசு அறுத்து 
இச்சை யறுத்துக்‌ காம மொழித்து, 
நச்சர வாகும்‌ இரட்டை நிலைகள்‌ 

இன்ப துன்பக்‌ குறிகள்‌ ஒழித்து 
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தன்‌ பகை வென்ற தீரர்கள்‌ ஆங்கே 
ஆன்மநிலை யறி ஆன்றோ ராங்கே 
தான்‌ திரும்பாப்‌ பதவியு மடைவார்‌. 


சூரிய சந்திரா, அக்கினி மின்னல்‌ 

யாரும்‌ அங்கே ஒளிதர மாட்டார்‌. 
அத்தனை சோதிப்‌ பிழம்பாம்‌ பெரு நிலை, 
முத்தித்‌ திருநிலை, மோனத்தொரு நிலை, 
அங்கே போனவர்‌ இங்கே வாரார்‌ 
மங்கா அந்நிலை என்பதம்‌ அறிவாய்‌. 


உயிர்‌ உலகதனில்‌ உருவோடொன்றி 


அயர்வறு மாறறி வதனை இழுக்கும்‌ 
வலிமை, மகிமை, திறமை எனதே 


பொலிவும்‌, பொருளும்‌ என்‌ பொறியறிவாய்‌. 


உள்ளம்‌ நினைப்பதை உடலம்‌ நிகழ்த்தும்‌ 
மெள்ளச்‌ சோலையின்‌ வாசனை எல்லாம்‌ 
அள்ளிக்‌ காற்று கொணர்வது போல 
உள்ளியதெல்லாம்‌ உடலம்‌ நிகழ்த்தும்‌. 


கா.து, கண்‌, மூக்கு, நாவொடு, தோலே 
யாதும்‌ உணரும்‌ மனம்‌ இவைமூலம்‌. 
போகும்‌ போதும்‌. நிற்கும்‌ போதும்‌ 
ஏகும்‌ போதும்‌ இருக்கும்‌ போதும்‌ 
மூடா காணார்‌ மூடி நில்‌ஆன்மா; 
தேடரு ஞானியர்‌ காண்பார்‌ இவனை. 


முயற்சி செய்து மோனிகள்‌ காண்பார்‌ 


9-10 


தனக்குள்‌ விளங்கும்‌ தகைமை கொள்‌ ஆன்மா 


முயற்சி செய்தாலும்‌ மூடர்கள்‌ காணா ; 


11 
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அயாச்சி இல்லாத ஆன்மத்‌ திரு ஓளி 
சூரிய ஒளியும்‌ சந்திர ஒளியும்‌ 
நேரியல்‌ நெருப்பின்‌ ஓளியும்‌என்‌ னொளியே! 12 


பூமியுள்‌ புகுந்து பயிர்களைக்‌ காப்பேன்‌, 
சோமனுள்‌ ரசமாய்ச்‌ செடிகளை வளர்ப்பேன்‌. 38 


வயிற்றுள்‌ நெருப்பாய்ச்‌ சாப்பாடெரிப்பேன்‌, 
உயிர்களின்‌ உடற்குள்‌ அக்கினி நானே ! 14 


அனைவர்‌ இதயத்தமாபவன்‌ நானே, 

Haar yd அறிவும்‌ குழப்பமும்‌ நானே, 

நான்மறைப்‌ பொருளும்‌ பதியும்‌ நானே, 

நான்மறை செய்தோ னறிந்தோன்‌ நானே. 15 


உலகில்‌ இருவகைப்‌ புருடர்கள்‌ உண்டு, 
அலகில்‌ உயிர்‌ எலாம்‌ அழியும்‌ புருடாகள்‌, 
. அவைகளுள்‌ இலங்கும்‌ ஆன்மா அழிவிலான்‌. 16 


இவைகள்‌ இரண்டையும்‌ கடந்தவன்‌ ஒருவன்‌, 
உத்தம புருடன்‌ பரம்பொருள்‌ என்பான்‌, 
ஒத்துமூவுலகமும்‌ புரந்திடு மீசுவரன்‌. 17 


அட்சரத்‌ தன்மை அழிவிலாத்தன்மையும்‌ 

இத்தரை அழியும்‌ க்ஷரத்தையும்‌ கடந்தவன்‌, 
இருவகை கடந்து நான்‌ இருப்பதனாலே 
புருஷோத்தமன்‌ எனப்‌ புகலப்படுவேன்‌, 

அருமறை நான்கும்‌ அலகில்‌ உலகும்‌ 
புருடோத்தமன்‌ எனப்‌ புகலும்‌ எனையே | 18 
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கலக்குமிவ்‌ வுலகில்‌ கலக்க மில்லாமல்‌ 

விலக்கறும்‌ பாவனை யாவற்றாலும்‌ 

அருமா மறையின்‌ அடி முடிவாகிய 
புருடோத்தமனாம்‌ என்னை யறிந்தவன்‌ 

எல்லா மறிந்த நல்லோன்‌ ஆவான்‌ 

வல்லான்‌ அவனே வாழத்‌ தெரிந்தவன்‌. 19 


இரகசியங்களுக்குள்‌ இரகசியமான 

பரசிவப்‌ பொருளை பாரினில்‌ உனக்கு - 

அறிவு றுத்தினேன்‌, இதனையறிந்தோன்‌ 
அறிவிற்‌ சிறந்த புண்ணியன்‌ ஆவான்‌. 20 


புருடோத்தம யோகம்‌ என்னும்‌ 
பதினைந்தாவது அத்தியாயம்‌ 


முற்றும்‌. 
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பதினாறாம்‌ அத்தியாயம்‌ 
தைவாசுர சம்பத்து விபாக யோகம்‌ 


கண்ணன்‌ கூற்று 


அச்சமில்லாமை, அகத்தினில்‌ தூய்மை 
நிச்சய ஞானம்‌, நிலைபெறு யோகம்‌ 

அடக்க ஓடுக்கம்‌, ஈகை, வேள்வி, 

கடக்கரும்‌ கல்வி, தவம்‌, உயர்‌, பணிவு 
அருங்‌ கொல்லாமை, ஆழ்ந்த நல்‌ உண்மை, 
பெருஞ்‌ சினமின்மை, பேசருந்‌ தியாகம்‌, 
அமைதி, சாந்தி, அற்பத்‌ தனமின்மை, 
உயிரிடம்‌ இரக்கம்‌, உறு பெருந்‌ தன்மை 
துயர்‌ தரும்‌ பேராசைப்‌ பேய்‌ பிடியாமை, 
மென்மை, வெட்கம்‌, சபலம்‌ இலாமை, 
திண்மை, பொறுமை, தைரியம்‌, தீரம்‌, 
வண்மை, தூய்மை, வஞ்சனை யின்மை, 
கருவ மகந்தை, மமதை இலாமை 

அரிய இக்குணங்கள்‌ அனைத்தும்‌ அன்பா 
தெய்விகச்‌ செல்வம்‌; பிறவிப்பயனாய்‌ 
எய்துவான்‌ இதனை இங்கு நல்லவன்‌. 1-3 
இடம்பம்‌, கருவம்‌, மமதை, வைரம்‌, 

ஜம்பம்‌, கொடுமை, கடுமை, கோபம்‌ 
அறியாமை எனும்‌ ஆரிருள்‌ இவைகள்‌ 
பெரிய அசுரப்‌ பொருள்கள்‌ ; இவையே 
உரியன பொல்லான்‌, புன்மையனுக்கே ! 4 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 
127 


அஞ்சேல்‌, வருந்தேல்‌, அர்ச்சுன, நீதான்‌ 
கொஞ்சும்‌ தெய்வச்‌ செல்வம்‌ உடையோய்‌. 5 


இயற்கை சிருட்டிச்‌ செல்வம்‌ இருவகை 
தயக்கமில்‌ தெய்விகம்‌, ஆசுரம்‌ என்பது, 
தெய்வ முரைத்தேன்‌ விரிவுடன்‌ இங்கே 
நொய்தாமாசுரம்‌ நுவலக்கேளாய்‌ ! 6 


அசுரத்தன்மை அடைந்த ஒருவன்‌ 

பசுமை யறியான்‌, பாவம்‌ புரிவான்‌, 

செய்‌ வகை, விடும்‌ வகை இரண்டு மறியான்‌, 
உய்வகை, உறும்‌ வகை இரண்டு முணரான்‌, 
தூய்மை, நன்னெறி, உண்மை இல்லான்‌, 
வாய்மை, வண்மை வளமை இல்லான்‌. T 


“ கடவுளும்‌ இல்லை, காரியம்‌ இல்லை, 

மடமை உலகம்‌ அவனால்‌ இல்லை, 

ஒன்றுக்கொன்று, தொடர்பும்‌ இல்லை, 

நன்று; இதற்கெலாம்‌ நாயகன்‌ இல்லை 

உயிர்கள்‌ பிறப்பது காமத்தாலே, 

உயிர்கள்‌ இறப்பது காலத்தாலே ” 

என்று கூறுவான்‌ இழிகுண முடையான்‌. 8 
என்று மிந்தக்‌ குறுகிய நோக்கால்‌ 

அறிவை இழந்து, ஆன்மா இழந்து, 

பெரிய சுயநலத்‌ தன்மையினாலே 

உலகத்துக்குக்‌ கேடு சூழ்வான்‌, 

கலகததுக்கு வித்தும்‌ ஊன்றுவான்‌ 9 
நிறைக்க முடியாக்‌ காமங்களனாய்‌ 

குறைக்க இயலாச்‌ சுயநலம்‌ கொண்டு 
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ஜம்பம்‌, மானம்‌, திமிருடன்‌ கருவம்‌ 

அம்புவி தன்னுள்‌ மோகம்‌ மயக்கம்‌ 

இவைகளுள்‌ ஆழ்ந்து அறியாமை மூடிட 

சுவை, சுசிருசியும்‌ கொஞ்சமு மின்றி 

நன்னெறி தவறி, நடத்தை பிசகிப்‌ 

புன்னெறி மகிழ்ந்து புன்மை கைக்கொண்டு 
தன்னலம்‌ ஓன்றே குறியாக்‌ கொண்டு 

அன்னவன்‌ உலகில்‌ அக்ரமம்‌ புரிவான்‌. 10 


அளவிட முடியா எண்ணங்கள்‌ கொண்டு 

பிரளய முடிவுவரை திட்டம்‌ வகுத்து 

காமம்‌, போகம்‌, கண்டது காட்சி 

ஆம்‌, இனி வேறொன்றும்‌ இல்லை என்றெண்ணி 
ஆசாபாசம்‌, ஆயிரமாயிரம்‌ 

மோசக்காமம்‌, குரோதம்‌:குறியாய்‌ 

காமம்‌, போகம்‌, நுகர்வதற்‌ கென்றே 

தாமுஞ்‌ சென்று தருமம்‌இல்‌ நெறியில்‌ 

புண்ணியம்‌ கொன்று பொருளை ஈட்டுவான்‌ 
எண்ணிய காமம்‌ எய்துதற்‌ பொருட்டே! 11-12 


“ இப்பொழு தடைந்தேனிந்தப்‌ பொருளை 
அப்பொழு தடைவே னந்தப்‌ பொருளை 

இத்தனை பணமும்‌ இவ்வளவுண்டு, 

அத்தனை பணமும்‌ அவ்வள வடைவேன்‌. 13 


இந்த எதிரியைக்‌ கொன்றேனின்று, 

அந்த எதிரியைக்‌ கொல்வேன்‌ நாளை. 

நானே பலவான்‌, நானே தலைவன்‌. 

நானே தனவான்‌, நானே முதல்வன்‌ 

நானே வென்றேன்‌, நானே வாழ்ந்தேன்‌, 

நானே கொன்றேன்‌, நானே சிறந்தேன்‌, 14 
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பணமும்‌ பலமும்‌ படையும்‌ பெற்றேன்‌ 

மணமும்‌ குணமும்‌ மதிப்பு மவையே, 

குடியிற்‌ பிறந்தேன்‌, குடிபடை சிறந்தேன்‌. 

அடி ஆட்கள்‌ பலர்‌ ஏவல்‌ புரிவார்‌. 

எனக்கு நிகரே யாரும்‌ இல்லை. 

தனக்கு நிகரே தரணியில்‌ இல்லை 
கொடுப்பேன்‌, கொள்வேன்‌, சுகிப்பேன்‌ ” என்று 
தடுக்கலாகா ஆரிருள்‌ சூழ்ந்து 
அஞ்ஞானத்தில்‌ உழன்று சுழன்று, 

மெய்ஞான த்தின்‌ பக்கம்‌ வராமல்‌ 

சித்தம்‌ பலவகையாகச்‌ சுழல 

மெத்தவும்‌ மோகவலையுள்‌ சிக்கிக்‌ 

காம போகத்துள்‌ கண்‌ குருடாகி ல்‌ 
ஆமவர்‌ வீழ்வார்‌ அசுத்த நரகில்‌. 15-16 


தான்‌ எனுமகந்தை தலைக்கு மேலே றி 
தான்ய தனத்தால்‌ திமிர்‌ பிடித்தலைந்து 
பெருமைக்காக வேள்விகள்‌ செய்வார்‌ 


முறைமையின்‌ றி முழுவெறி டம்பர்‌. 17 


அகந்தை, காமம்‌, குரோதம்‌, கருவம்‌ 
மிகுந்த செருக்கு நிறைந்த இவரை _- 
என்னையும்‌ இன்னம்‌ எல்லா உயிரையும்‌ 
தன்னலங்‌ கருதித்‌ துன்புறுத்திவரை 
பொறாமை பிடித்த பேய்களா ,மிவரை 
நராதமர்களை நரகக்‌ குழியுள்‌ 
தப்பாது தவறாது தள்ளுவேன்‌ கண்டாய்‌ 
ஓப்பேன்‌ இவர்களை உத்தமர்‌ என்று! 
'இப்பாவியரை என்றும்‌ பிடித்து யான்‌ 


9 
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அப்பா, தள்ளுவேன்‌ அசுரப்‌ பிறவியுள்‌ 
சுசிருசி கெட்ட தூய்மை இல்‌ இவரை 
அசுரப்‌ பிறவியுள்‌ அடித்து விரட்டுவேன்‌, 
மறுபடி மறுபடி அசுரக்‌ கருவறை 
திரும்பத்‌ திரும்பத்‌ தள்ளி விடுவேன்‌.. 
மூடா, முரடர்‌, முழு முட்டாள்கள்‌ 
சேடப்‌ பாயலன்‌ என்னை யடையார்‌. 
எத்தனை பிறவி எடுக்கினு மிவர்கள்‌ 
அத்தனை தரமும்‌ அசுரராய்ப்‌ பிறப்பார்‌, 
அதம கதிக்கே அவர்கள்‌ போவார்‌ 
அதமா தமராய்த்‌ திரிவார்‌ இவரே. 19-20 


நரகக்‌ குழிக்கு வாயில்கள்‌ மூன்று 
அரவ நஞ்சுபோல்‌ ஆன்மா அழிக்கும்‌. 
காமம்‌, குரோதம்‌, லோபம்‌ என்னும்‌ 
. நாம முடைய இம்மூன்றைத்‌ தவிர்ப்பாய்‌. 21 


ஆரிருள்‌ சூழ்ந்து ஆன்மா அழிக்கும்‌ 
காரிருள்‌ நரக வாயில்‌ இம்மூன்றும்‌ 
ஆகையினாலே ஆன்றோரிவை இடம்‌ 
போகாதிருந்து கீர்த்தி நாடுவர்‌. 
அப்படிப்பட்டவர்‌ அடைவார்‌ விடுதலை, 
இப்படிப்பட்டோர்‌ அடைவர்‌ பேரின்பம்‌. 22 . 


சாத்திய முறையைத தள்ளி மனம்போல்‌ 

ஆத்திர வேலை செய்திடுவோர்கள்‌, 

வெற்றியும்‌ காணார்‌ இன்பமுங்‌ காணார்‌ 

முற்றிலும்‌ பரகதி காணவே காணார்‌. 25 
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தகுந்தது, தகாதது எனுஞ்‌ செயல்கட்கு 
உகந்தது சாத்திரம்‌, உரிய சான்றதுவே, 


ஆகையினாலே சாத்திர மறிந்து 
விவேகமாய்‌ வேலைகள்‌ செய்யக்‌ கடவாய்‌. 24 


தைவாசுர ஸம்பத்‌ விபாக யோகம்‌ என்னும்‌ 
பதினாறாவது அத்தியாயம்‌ 
முற்றும்‌. 
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பதினேழாம்‌ அத்தியாயம்‌ 
சிரத்தாத்ரய விபாக யோகம்‌ 


அர்ச்சுனன்‌ கூற்று 


சாத்திர முறையைத்‌ தான்‌ கைவிட்டு 

சீர்த்திரு சிரத்தையுடன்‌ ஒரு மனிதன்‌ 

நேர்த்தியாய்‌ வேள்விகள்‌ செய்தால்‌ கண்ணா, 

தீர்த்த அவன்‌ குணம்‌ என்ன செப்புவாய்‌ ? 

சத்துவம்‌, ரஜஸா, அல்லது தமஸா ? 

அத்த, அவன்‌ தரம்‌ என்ன வென்பாய்‌ நீ? 1 
கண்ணன்‌ கூற்று 

அம்புவி தன்னில்‌ வந்து பிறந்தோர்‌ 

நம்பிக்கைகளும்‌ மூவகையாகும்‌. 

இந்த வேற்றுமை இயற்கை யானது 

சொந்த மாகவே உடன்‌ பிறப்பது ; 

அவ்வவா இயற்கைக்‌ குணத்தின்‌ படியே 

இவ்வகை நம்பிக்கையு முண்டாகும்‌. 

சாத்துவிகம்‌, ராஜஸம்‌, தாமஸம்‌ என்னும்‌ 

நேர்த்தியாம்‌ பெயர்‌ பெற்றன இவையே, 2 


தரன்‌ நம்பிக்கையே வடிவானவன்‌ 

சிரத்தை எதுவோ அது அம்மனிதன்‌. g 
தேவரை வணங்குவர்‌ சாத்துவிக மனிதர்‌ 

மூவகை மனிதருள்‌ ராஜஸர்‌ என்போர்‌ 

இயக்கா, அரக்கரை வழிபடுவார்கள்‌ ; 


6-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 
133 


பிரேதம்‌, பூதம்‌, துர்த்‌ தேவதைகளை 
அது போல்பவரைத்‌ தாமஸர்‌ பணிவார்‌. 4 


சாத்திர முறையை முற்றும்‌ விடுத்து 
ஆத்திரம்‌, ௮ அகந்தையுடன்‌, வெ நிகொண்டு 
காமம்‌, இச்சை, வலிவின்‌ பலத்தால்‌ 
நேமம்‌, நிட்டை செய்கிறேன்‌ என்று 
டம்பத்துக்காய்‌ டமாரமடித்து 

வம்பு, வாது, சூது விடாமல்‌ 

உடலில்‌ இருக்கும்‌ கடவுள்‌ என்னை 
துடிக்கத்‌ துடிக்க வாட்டி வதைத்து, 
ஐம்புலன்களையும்‌ வாதனை செய்‌ து 

நண்ப, வேள்வி புரியும்‌ முரடாகள்‌ ; 
RT, அரக்கர்‌ என்றறிவாயே ! 
அசுரத்தனமே அவர்‌ நம்பிக்கை. 9-6 


உணவு, வேள்வி, BUYUT ஈகை, 
இவைகளில்‌ கூட மூவகை உண்டு. 7 


ஆயுள்‌, புஷ்டி, பலம்‌ ஆரோக்யம்‌, 

ஏயும்‌ இன்பம்‌, இன்சுவை நல்கும்‌ 
சுவையும்‌, சாறும்‌, இனிமையும்‌ சொட்டும்‌ . 
நவையில்‌ உணவே நல்லவர்‌ உணவு. 8 


கசப்பு, புளிப்பு; உப்பு, உறைப்பு, 
உவர்ப்பு, எரிப்பு, சூடுற உணவு 
துக்கமும்‌: சோகமும்‌ நோயுமளிக்கும்‌ 
இக்குண முள்ளவை ராஜஸர்‌ உணவு. 9 


பழையது, ஊசல்‌, காளான்‌ பூத்தது, 
அழகிய சுவையும்‌ சாறுமிழந்தது, 
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எச்சில்‌, அசுத்தம்‌ ஆகிய உணவே 


மெச்சி விரும்புவர்‌ தாமஸா உலகில்‌. 10 


பயன்‌ கருதாமல்‌, பற்றுதல்‌ இன்றி 

செயத்தக்கது எனும்‌ எண்ணங்‌ கொண்டு ' 

முறை பிசகாமல்‌ முழுமன துடனே 

நெறி தவறாமல்‌ செய்யும்‌ வேள்வி 

சாத்துவிக வேள்வி எனப்‌ பெயர்பெறுமே. 

ஆத்திர மடைந்து அதன்‌ பயன்‌ கருதி 
பெருமைக்காகப்‌ புரியும்‌ வேள்வி 

அறிவாய்‌ ராஜஸம்‌ என்று அர்ச்சுனா ! 11-12 


முறையு மிலாமல்‌ கொடையு மிலாமல்‌ 

உரிய மந்திரம்‌ தட்சிணை யின்றி 

சிரத்தையுமின்‌ றி செயப்படும்‌ வேள்வி 

அத்த, தாமஸம்‌ ஆகும்‌ என்றறி. 13 


தேவர்‌, ஆன்றோர்‌, ஆசான்‌, அறிஞர்‌ 

யாவருக்கும்‌ மதிப்பு அளித்துச்‌ செய்யும்‌ 

தூய்மை, பணிவு, வணக்கம்‌, அடக்கம்‌, 

வாய்மை, கொல்லாமை எனப்படும்‌ இவையே ' 
உடல்‌ வேள்வி என்றுலகோர்‌ கூறுவர்‌. 14 


கடுமை இலாத இனிய பேச்சு, 

உணமை, நன்மை, மென்மை கொண்டது 
இனிமை, வளமை, கல்வி, செ றிவு, 

அருமை, பொறுமை, அறிவு, ஆற்றல்‌, 

திறமை, தெளிவு கொண்ட பேச்சையே 
வாக்கு வேள்வி என, வீஜயா, உணர்வாய்‌. 15 
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நோக்கத்‌ தெளிவு, நுட்ப உணர்வு, 

அமைதி, அடக்கம்‌, ஆன்ம நிறைவு, 

அமைவுறும்‌ ஐம்புலன்‌ ஆன்ம அடக்கம்‌, 

எண்ணத்‌ தூய்மை எனப்படும்‌ இவையே 
அண்ணலே, மானச வேள்வி என்றறி. 16 


. தவமும்‌ மூவகையாகும்‌ தனஞ்சய, 
அவசியம்‌ என்று அதன்‌ பயன்‌ கருதாத்‌ 
தவமே சாத்விகம்‌ தாரணி மீதில்‌. 
நவமாம்‌ பெருமை, மானம்‌, டம்பம்‌, 
தன்னலங்‌ கருதி செயப்படுந்‌ தவமே 
ராஜஸம்‌ : அதுவோ அழியும்‌ விரைவில்‌, 
பாசம்‌, பந்தம்‌, பயன்‌ கருதுவதால்‌. 
தன்னையும்‌ பிறரையும்‌ வாட்டி வதைத்து 
நன்னய அறிவு கொஞ்சமு மின்‌ றி 
முட்டாள்‌ தனமாய்‌ செயப்படும்‌ வேள்வி 
கட்டாயம்‌ அது தாமஸம்‌ அறிவாய்‌. 17-19 


கொடுக்க வேண்டும்‌ என்ற எண்ணத்தால்‌ 
அடுத்துப்‌ பயன்‌ எதுவும்‌ கருதாமல்‌ 

இடம்‌, பொருள்‌, ஏவல்‌, பாத்திரமறிந்து 

கடமை என்று களி மிகக்கொண்டு 

தனக்குபகாரம்‌ செய்யாதவாக்கு 

மனத்துடன்‌ ஈவது சாத்துவிக ஈகை. 20 
பயனைக்‌ கருதி கணக்குப்‌ பண்ணி 

அயர்வுடன்‌ “ஐயோ” என்றுளம்‌ வெ தும்பி 
வேண்டா வெறுப்பாய்‌ வீணுக்கீயும்‌ 

வேண்டா ஈகை ராஜஸம்‌ ஆகும்‌. 21 
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இடம்‌, பொருள்‌, பாத்திரம்‌, தன்மையின்‌ றி 

கடமை யுணர்வும்‌ மதிப்பு மின்றி 

ஏளனத்துடனும்‌ அவமதிப்புடனும்‌ 

தாளமுடியா அவமானத்துடன்‌ 

தன்மையீலரால்‌ தன்மையிலார்க்குப்‌ 

புன்மையாய்ச்‌ செய்வது தாமஸ ஈகை. 22 


பிரும்மக்‌ குறியாய்ப்‌ பெரிதும்‌ விளங்கும்‌ 

ஓம்‌ தத்ஸத்தெனும்‌ உயரிய வாக்கியம்‌ 

மூவகையான இம்முழு முதற்குறியால்‌ 

பிராம்மணர்‌, வேதம்‌, வேள்வி என்னும்‌ a 
மூன்றும்‌ உலகில்‌ நிறுவப்பட்டன. 25 `- 


ஆகையினாலே அவனியில்‌ பெரியோர்‌ 

யாகம்‌, தானம்‌, வேள்வி, தவமெலாம்‌ 

ஓம்‌ என்றுரைத்‌ துச்‌ செய்கின்றாகள்‌. 

தத என்றுணாந்து பயன்‌ கருதாமல்‌ 
முக்தியை விரும்பிச்‌ செயல்‌ புரிகின்‌ றனர்‌. 24-25 


சத்தின்‌ தன்மை சாதுத்‌ தன்மை. 

RISI வளரவே ஸத்‌ என்‌ றுரைப்பது. 
செயல்‌ தொடக்கம்‌, செய்கை ஸத்தே, 
அயர்வில்‌ அவைகளின்‌ பயனும்‌ ஸத்தே, 
செய்கை விரிந்து பரந்தால்‌ ஸத்தே 
செய்வகை யூட்டும்‌ தானம்‌ வேள்வி 
யாவும்‌ ஸத்தின்‌ நிலையே யாகும்‌. 
அதனால்‌ அவாகள்‌ ஓம்‌ FSSC “set 
எதறகும்‌ முன்னால்‌ தொடங்கு கின்றார்கள்‌. 26-27 
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நம்பிக்கை ஓன்று என்பதில்லாமல்‌ 

அம்புவி மீ.து செய்யப்படுகிற 

ஆகுதி, ஓமம்‌, ஈகை, வேள்வி, 

யாகம்‌, தவமொடு செய்கைகள்‌ எல்லாம்‌ 

போகும்‌ வீணாய்ப்‌ புண்ணியம்‌ இன்றி, 

இம்மை, மறுமை இரண்டும்‌ கிட்டா 

அம்ம, அதைத்தான்‌ அஸத்‌ என்பார்கள்‌, 

செம்மை அதுவல : தெளிவாய்‌, பார்த்தா ! 28 


சிரத்தாத்ரய விபாக யோகம்‌ அல்லது 
மூவகை நம்பிக்கை என்னும்‌ 
பதினேழாவது அத்தியாயம்‌ முற்றும்‌. 
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பதினெட்டாம்‌ ௮ த்தியாயம்‌ 
மோட்ச Faure யோகம்‌ 


அர்ச்சுனன்‌ கூற்று 
துறவின்‌ பெருமையும்‌ தியாக மகிமையும்‌ 
அறிய விரும்பினேன்‌, அச்சுத, கூறாய்‌. 
இனிக்குமிவைகளின்‌ இயல்பை எனக்குத்‌ 
தனித்தனியாகக்‌ கூறு, தாமோதரா ! 1 
கண்ணன்‌ கூற்று 
இச்சைப்பயன்‌ தரும்‌எல்லாச்‌ செயலையும்‌ 
மெச்சித்‌ துறத்தலே துறவாம்‌ பால்குன, 
எல்லாச்‌ செயல்‌ பயன்‌ அடியுடன்‌ துறத்தல்‌ 
நல்லாய்‌, தியாகம்‌ என்றுணர்வாய்‌ நீயே! 2 


“ செயல்‌ செய்யாமல்‌ துறப்பது குற்றம்‌ 
நயமிலை” என்பார்‌ ஒரு சில நல்லோர்‌ 
“ வேள்வி, ஈகை, தவம்‌ ஓடு செயலைக்‌ 
கேள்வி இலாது கைவிடல்‌ குற்றம்‌ 
தாளும்‌ சரியல என்பார்‌ ”£ ஒரு சிலர்‌. 
மீளும்‌ நல்வழி கூறுவன்‌ கேளாய்‌ 
தானம்‌, தவமுயர்‌ யாகம்‌ வேள்வி 
ஆனசெயல்‌ எலாம்‌ விடுவதா இலையா 
இப்பிரச்சினை தனை யாராய்‌ ந்து 
நிச்சயமாய்‌ யான்‌ கூறக்‌ கேளாய்‌ ! 
தியாகம்‌ என்பதும்‌ மூவகையாகும்‌ 
ஆக என்‌ முடிவெது எனக்கேள்‌ நீயே! 
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ஈகை, வேள்வி தவம்‌ ஓடு செயலைத்‌ 

தியாகம்‌ செய்ய வேண்டியதில்லை 

செய்ய வேண்டிய செயல்கள்‌ அவைகள்‌ 
உய்யநன்னெறி காட்டும்‌ அவைகள்‌ 

துய்ய தன்மையை யூட்டும்‌ அவைகள்‌ ð 
இவைகளைக்‌ கூடப்‌ பயன்‌, பற்றறுத்து, 
அவைகளின்‌ நற்பயன்‌ ஆசை துறந்து 

செய்ய வேண்டும்‌ என்பது எனது 

அய்ய, அழுத்தமான தீர்மானம்‌. 6 


இயற்கை நியதியில்‌ இருக்கும்‌ செயல்களைத்‌ 
துறப்ப தென்பது முடியாதன்பா. 

மயக்கம்‌, மோகம்‌, அறியாமையினால்‌ 

தயக்கத்தாலே துறந்திடு வானேல்‌ 

அதற்குப்‌ பெயரே தாமஸத்தியாகம்‌. 7 


முதலில்‌ தொடங்கி முடியும்‌ முன்பே 

பலவித இன்னல்‌ கண்டு பயந்து 

பலமுறை முயலான்‌, பாதியில்‌ விட்டால்‌ 

உடல்‌ வலிகண்டு, உ றுதிதளாந்‌ ந்து 

கடமை கைவிட்டோன்‌ செய்யும்‌ தியாகம்‌ 

மடமை : பயனிலை : வீணாகும்மே! = 8 
திடமில்‌ அதுவே ராஜஸத்தியாகம்‌. 


செய்யவேண்டிய து எனவே எண்ணி 
அய்ய, அதன்‌ பயன்‌, பற்றையறுத்து 
ஒட்டாதிருநீ ந்து செய்யும்‌ தியாகம்‌ 
கட்டாயம்‌ அது சாத்துவிகம்‌ ஆகும்‌. 


நன்மையிலாதொரு செயலும்‌ நோ ந்தால்‌. 
வன்மங்கொண்டு வெறுக்கவும்‌ மாட்டான்‌, 
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நன்மை வந்தால்‌ மகிழவும்‌ மாட்டான்‌, 
துறவி, தியாகி, அமைதியில்‌ வல்லவன்‌, - 
- அறிவில்‌ உயர்ந்தோன்‌, மேதை. தெளிந்தோன்‌ 
சாந்தன்‌ சாத்விகன்‌ என்‌ நறிவாயே! 10 
மாந்தர்‌ தமக்கு மானிட வாழ்வில்‌ 
செயலை முழுவதும்‌ விடுதல்‌ என்பது 
இயலா தியாலா தியற்கையின்‌ நியதி 
செயலைச்‌ செய்து பற்றுதல்‌ இன்றிப்‌ 
பயனைத்‌ துறப்பவன்‌ பரமத்தியாகி. 11 


பிடித்தது, வெறுத்தது, கலந்தது என்று 
அடிப்படைச்‌ செயற்பயன்‌ மூவகையாகும்‌. 

அதுவும்‌ துறவிக்கில்லை, அர்ச்சுனா 

இதுவும்‌ இறந்த பின்‌ ஜீவரைத்‌ தொடரும்‌. 12 


எல்லாச்‌ செயல்களும்‌ புரிவதற்கான 
பொல்லாக்‌ காரணம்‌ பூமியில்‌ ஐந்து 
கிருதத்தின்‌ முடிவில்‌ சாங்கியத்திலே 
உரைக்கப்பட்டன, அதனைக்‌ கேளாய்‌. 18 


அரிய வேதாந்த சித்தாந்தத்தின்‌ 

பெரிய பொருளாம்‌ முடிவைக்‌ கேளாய்‌ 

நிலைக்களன்‌, செய்பவன்‌, பலவிதக்‌ கருவிகள்‌ 
பலவிதச்‌ செயலுடன்‌, தெய்வம்‌ ஐ ந்தே. 14 


மன, மொழி, மெய்களால்‌ மானிடன்‌ ஒருவன்‌ 
தினமும்‌ செய்கிற செயல்களுக்‌ கெல்லாம்‌, 

சரியாய்த்‌ தவறாய்‌ எதுவா யிருப்பினும்‌ 

உரிய காரணம்‌ இவ்வுரைத்திடும்‌ ஐ ந்தே. 15 
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“ தான்‌ செய்தேன்‌ ” எனத்‌ தருக்கித்திரிபவன்‌ 
ஆன்மத்‌ தன்மை அறியா மூடனே. 

உயாமதி இல்லா ஒரு முட்டாளே. 16 
எவனுடை உணர்வில்‌ அகந்தை இல்லையோ 
எவனுடைச்‌ சிந்தையில்‌ பற்று இல்லையோ 

அவன்‌ இவ்வுலகத்‌ துயிரெலாம்‌ கொல்லினும்‌ 
பாவமும்‌ அடையான்‌ : பந்தமும்‌ அடையான்‌. 
ஆவதும்‌ போவதும்‌ அவனைப்‌ பற்றா ! 17 


செயலைத்‌ தூண்டும்‌ தன்மையும்‌ மூன்றே. 
அயாவில்‌ ௮ திவு, ௮ நியப்படு பொருள்‌ 
அறியும்‌ ஒருவன்‌ என்‌ றவைகள்‌ மூன்றே. 
கருவி, செயலே, செய்வோன்‌ என்று 
கருமத்‌ தொகையும்‌ மூன்றே பார்த்தா ! 18 


அறிவு, செய்கை, செய்வோன்‌ என்பதும்‌ 

திரிவிதம்‌ ஆகும்‌ குண வேற்றுமையால்‌ 
குணஸங்க்யானம்‌ தன்னில்‌ கூறப்படும்‌ 

குண வேற்றுமையையும்‌ கூறுவேன்‌ கேளாய்‌ ! 19 
வேறு வேருகி வினைப்‌ பயனாலே 

கூறு கூறாகத்‌ திரியும்‌ உயிர்களின்‌ 

வேற்றுமை தன்னுள்‌ ஓற்றுமை காணும்‌ 

ஆற்றல்‌ கொண்டது ஸாத்துவிக பாவம்‌. 20 


வேற்றுமை தன்னுள்‌ வேற்றுமை காணும்‌ 
ஆற்றல்‌ உடையது ராஜஸ பாவம்‌. 21 


ஒன்றில்‌ பலவும்‌, முழுவதில்‌ அளியும்‌, 
கன்றில்‌ தீதும்‌, நலமில்‌ பற்றும்‌, 
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காரண மின்றிப்‌ பாசமும்‌ கொண்டு 
பூரண உண்மை யறியாப்‌ பிரமை யுணாவு 
தாமஸம்‌ ஆகும்‌ தாரணி மீதே. 22 


முறை வழுவாமல்‌, நெறி பிறழாமல்‌ 

சிறிதும்‌ பாசம்‌, பற்றுதல்‌ இன்றி, 

விருப்பு. வெறுப்பு இரண்டு மிலாமல்‌ 

விருப்புடன்‌ பயனில்‌ பற்று வையாமல்‌ 

செயப்படும்‌ செய்கை சாத்துவிகம்‌ ஆகும்‌. 28 


துயர்‌ தரும்‌ களைப்பு, இச்சை, ஆசை, 

அகந்தை கொண்டு செயப்படும்‌ செய்கை 

சகந்தனில்‌ ராஜஸம்‌ என்‌ றுணர்வாயே. 24 
விளைவுணராமல்‌, அழிவறியாமல்‌, 

களைதரும்‌ உயிர்களின்‌ இம்சை எண்ணாமல்‌ 
ஆண்மையுமின்‌ நி அறியாமையினால்‌ 

வீணில்‌ புரிவது தாமஸச்‌ செய்கை. 2௦ 


பற்றுதல்‌ விட்டோன்‌, அகந்தை யறுத்தோன்‌, 
முற்றும்‌ தைரியம்‌ ஊக்கம்‌ கொண்டோன்‌ 

வெற்றி, தோல்வியில்‌ அசையா மனத்தோன்‌ 
நற்றவன்‌ அவனே சாத்துவிக கர்த்தா. 26 
ஆசையுடையோன்‌, பயனே கருதிப்‌ 

பாசமடைந்து பதைக்கும்‌ நெஞ்சினன்‌ 

அத்த, விருப்பு, வெறுப்பினில்‌ ஆழ்வோன்‌ 
சுத்தமிலாதோன்‌, இம்சையில்‌ மகிழ்வோன்‌ 
உலுத்தன்‌ ராஜஸ கர்த்தா வாகும்‌. 27 
உண்மை உணரான்‌, திறமையு மில்லான்‌, 
கண்மயக்குடன்‌, வஞ்சனை கொண்டோன்‌, 
சோம்பல்‌ உடையோன்‌. தாமதம்‌ செய்வோன்‌ 
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ஆம்‌, பழி வாங்கும்‌ அவகுணம்‌ கொண்டோன்‌. ' 
குழப்பமாகவே எதையும்‌ முடிப்போன்‌ 

சழக்கன்‌ அவனே தாமஸ காத்தா. 28 
புத்தி, தீரம்‌, குணம்‌ வகையாலே 

மொத்தம்‌ மூவகை வேற்றுமை கேளாய்‌ ! 
தனித்தனியாகவும்‌ முழுவதுமாக 

குனித்த வெஞ்சிலையாய்‌, கூறக்கேளாய்‌ ! 29 
செய்தல்‌, விடுதல்‌ அச்சம்‌, அஞ்சாமை, 
செய்யத்தக்கது, செய்யத்தகாதது, 

ப ந்தம்‌, முக்தி எதுவென அறியும்‌ 

அந்த நல்லறிவே சாத்துவிக அறிவு. : 30 
தருமம்‌, அதருமம்‌, கார்யம்‌, அகா£யம்‌ 

மருமம்‌ உணராது மனப்பிரமை கொண்டு 


உண்மை யறியா துழலும்‌ அறிவே 

நண்ப, ராஜஸ அறிவெனப்‌ படுவது. gi 
அறத்தை மறம்‌ என மறத்தை அறம்‌ என: த்‌ 
திருப்பித்‌ தலைகீழாக அறியும்‌ 

பொருத்தமில்‌ அறிவே, தாமஸ அறிவு. 82 


மனத்துடன்‌ உயிர்‌ உயர்‌ ஐம்புலன்‌ செயல்களைத்‌ ' 
தனக்குள்ளடக்கும்‌ தன்மையுடையது. 

அழியா யோக நிலையில்‌ நிலைப்பது 

அழியா அதுவே சாத்துவிக தீரம்‌, 35 


அறம்‌ பொருளின்பப்‌ பயனே கருதி 

விரும்பும்‌ தைரியம்‌ ராஜஸம்‌ ஆகும்‌. 34 
கனவு, அச்சம்‌, துன்பம்‌, துயரம்‌, 

மனமழி மதமும்‌ கொஞ்சம்‌ விடாத 

கெட்ட துணிச்சல்‌ தாமஸம்‌ ஆகும்‌. 89 
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சிட்ட, இன்பமும்‌ மூவகை, கேளாய்‌! 

ஆரம்பத்தில்‌ ஆலாகல நஞ்சாய்‌ 

நேரஞ்‌ செல்லச்‌ செல்ல அமுதாய்‌ 

பயிற்சியினாலும்‌ பக்குவத்தாலும்‌ 

துயரை ஒழித்து, துன்பம்‌ நீங்கி 

சொந்த மதியின்‌ தெளிவால்‌ துய்க்கும்‌ a 
அந்த இன்பமே சாத்துவிக இன்பம்‌. : 56-57 


ஐம்புலன்‌ விடயம்‌ அவைகளின்‌ தொடர்பு 

நண்ப, தொடக்கம்‌ அமுதம்‌ போன்றது. 

பின்பு அதுவே நஞ்சாய்‌ விளைவது 

இன்பம்‌ அதுதான்‌ ராஜஸம்‌ என்பது. 58 


தொடக்கமும்‌ இறுதியும்‌ சுகமளிப்ப து போல்‌ 
மடக்குண மோகம்‌ மயக்கி இழுப்பது 

தூக்கம்‌ மயக்கம்‌ தாமஸ இன்பம்‌ 

ஊக்கமிலா வெறும்‌ சோம்பலும்‌ அதுவே. 39 


இயற்கை யன்னையின்‌ இயங்கு சக்தியாம்‌ 

தயக்கமில்‌ இந்த மூன்று குணங்களின்‌ 
தன்மையினின்று விடுபட்டோர்கள்‌ 
மண்ணிலுமில்லை, விண்ணிலுமில்லை, 

அந்தணர்‌, அரசர்‌, வாணிபர்‌, உழவர்‌ 

தந்தமக்‌ கென்று இயற்கைச்‌ செயல்கள்‌ 
சொந்தமாகவே பிரிந்து நிற்கின்றன. 

அந்த வகுப்பை அறைவேன்‌, கேளாய்‌ 40-41 
அடக்க ஒடுக்கம்‌, தவம்‌ ஒடு சுத்தம்‌ 

கடக்க லாகாப்‌ பொறுமை, பணிவு, 

அறிவு, மெய்ஞானம்‌. கடவுள்‌ உணர்வு, 

உரியவை இவையே அந்தணருக்கு. 42 
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வீரம்‌, தேசு, தைரியம்‌, திறமை, 

கோரப்‌ போரினில்‌ புறங்கொடாமை, 

ஈகை ஈசுவரத்தன்மை இவையே 
ஆகும்‌ உரியவை அரசர்களுக்கு. 45 


உழவு, கால்நடை பராமரிப்பு, 

பழகுநல்‌ வாணிபம்‌ வாணிகர்‌ செயல்கள்‌ ; 
பணிவிடை புரிதல்‌ உழவர்கள்‌ கடமை. 
துணிவுடன்‌ அவரவர்‌ கடமையைச்‌ செய்தால்‌ 
மனிதர்களடைவார்‌ மாபெரும்‌ வெற்றி 

தப்பாமே தன்‌ செயலில்‌ வெற்றி 

எப்படியடைவது என்‌ றுரைப்பேன்‌, கேள்‌. 44-45 


உலகம்‌ முழுவதும்‌ உள்ளும்‌ புறமும்‌ 
துளி இடமின்றி நிறைவது எதுவோ, 
அதனைப்‌ பூசனை செயலால்‌ செய்து 
மனிதன்‌ அடைவான்‌ மாபெரும்‌ வெற்றி. 40 
அந்நியன்‌ செயலைச்‌ செய்வதை விடவே 
தன்னொரு செயல்‌ செயல்‌ மேன்மையளிக்கும்‌ 

தன்‌ செயல்‌ செய்பவன்‌ இழிவே யடையான்‌. 

தன்‌ செயல்‌ குற்றம்‌ கொண்டது ஆயினும்‌ 
மன்னவ, அதனைக்‌ கைவிடல்‌ சரியல. 

எல்லாச்‌ செயலும்‌ நெருப்பில்‌ புகைபோல்‌ 
பொல்லாத்தனத்துடன்‌ பொரு ந்தியே இருக்கும்‌. 


எதிலும்‌ சற்றும்‌ பற்றுதல்‌ இன்றி 

அதிலும்‌ தனது ஆன்‌ மாவடக்கி 

இச்சை, காமம்‌ யாவும்‌ துற ந்து 

மெச்சும்‌ சந்யாஸத்தின்‌ திறத்தால்‌ 

நிஷ்கர்ம சித்தி எய்தவும்‌ இயலும்‌. : 49 
10 : 
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சித்தி எய்திய ஒருவன்‌ எவ்விதம்‌ 
நித்தியப்‌ பரப்பிரும்மம்‌ எய்துவன்‌ 
ஞான எல்லையின்‌ முடிவை எய்துவன்‌ 
தான்‌ அவன்‌ என்று சொல்வேன்‌ கேளாய்‌ ! 


சுத்த புத்தியின்‌ நிலைத்து நின்று 

மெத்த தீரத்தால்‌ ஆன்மாவடக்கி 

சத்தம்‌ முதலிய பொறிகள்‌ துறந்து 
அத்தவிருப்பு, வெறுப்பை உதறி 
தனியிடமிருந்து, குறையுணவுண்டு 
மனமொழி மெய்களை முழுதுமடக்கித்‌ 
தியானம்‌ செய்து, வைராக்கியமெய்தி 
அகந்தை, வலிமை திமிருடன்‌ காமம்‌ 
மிகுந்த கோபம்‌, பற்றுதல்‌ துறந்து 
மமதை இன்றிச்‌ சாந்தியில்‌ நிலைப்போன்‌ 


நமதரும்‌ பிரும்ம நிலைமை எய்துவான்‌. 91-98 


பிரும்மமானவன்‌ வேண்டான்‌, வெறுக்கான்‌ 
அம்ம, சமநிலை யோகியாமவனும்‌ 
எனதுயா பக்தி என்றுமே யடைவான்‌. 


எப்படி, எவ்வகை, எவ்வளவு என்‌ 
தற்பர நிலை எனத்‌ தானறி பக்தன்‌ 
சிற்பரத்துடன்‌ ஒன்றாவான்‌, விஜயா. 


எல்லாச்‌ செயல்களும்‌ எக்காலத்‌ f 
எல்லா வகையிலும்‌ செய்வான்‌ தும்‌ 
என்பொருட்டாகச்‌ செய்யும்‌ ஒருவன்‌ 
என்பதம்‌ எய்துவன்‌ என்றும்‌ அழியான்‌. 


6-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 


147 


சிந்தையினாலே செயல்கள்‌ யாவும்‌ என்‌ 
கந்த மலாப்பதம்‌ அர்ப்பணம்‌ செய்து 
புத்தியோகம்‌ தன்னில்‌ நிலைத்து 
சித்தம்‌ என்பாற்‌ செலுத்து விஜயா. 


என்னருளாலே என்‌ நினைவால்‌ நீ 
இன்னல்கள்‌ எல்லாம்‌ இனிது கடப்பாய்‌. 
அகந்தையினால்‌ என்‌ சொற்‌ கேளாயேல்‌ 
மிகுந்த அழிவே எய்துவை முடிவில்‌. 


அகங்காரத்தால்‌ வில்‌ எடுக்கேன்‌ என 
மிக முயல்கின்றனை, முடியாததுவும்‌. 
இயற்கை உன்னை இயக்கும்‌ போரில்‌ 
இயற்கையை எதிர்க்க இயலா துன்னால்‌. 


ஈசுவரன்‌ என்பான்‌ உயிர்களின்‌ உளத்தில்‌ 
சாசுவதம்‌ ஆக நிறைந்து நிற்கின்றான்‌ 
மாயை என்னும்‌ யந்திரப்பொ 'நியில்‌ 
தூயவன்‌ உயிர்களைச்‌ சுழற்றுகின்றான்‌. 


அவனைப்‌ புகல்‌ என அடைவாய்‌ நீயும்‌ 
கவலை ஓழிந்து நற்கதி பெறுவாய்‌. 
இரகசிய மறையாம்‌ ஞானம்‌ இதனை . . 
பரசிவநிலையைப்‌ பார்த்த உணர்த்தினேன்‌ 
ஆராய்ந்து தெளிந்து அறிவின்‌ ஒளியால்‌ 
நேரே விருப்பம்போல நடந்து கொள்‌. 


நீ எனக்‌ கினியன்‌ அன்பன்‌ நண்பன்‌ 
ஆய நற்றுணைவன்‌ ஆகையினாலே 
உனக்கு நன்மை மறுபடி புகல்வேன்‌. 


57 
58 


59-60. 


62 


65 


64 
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எனக்கு வணக்கம்‌ செய்‌, என்னை எண்ணு 
என்னைத்துதி செய்‌, எனக்கு வேள்வி செய்‌, 
என்னை அடைவாய்‌, சத்தியம்‌ சொன்னேன்‌. 


எல்லா அறத்தையும்‌ துறந்து கைவிட்டு 

நல்லாய்‌ என்னைப்‌ புகல்‌ என அடைவாய்‌ 

உன்னை எல்லாப்‌ பாவத்தினின்றும்‌ 

மன்னி விலக்குவன்‌ வருந்தேல்‌, வருந்தேல்‌! 66 


தவம்‌ முயலாதோன்‌ பக்தி இலாதோன்‌ 

அவப்‌ பொழுதரட்டையில்‌ கழிக்கும்‌ பொறாமையன்‌ 
கேட்க விருப்பம்‌ இல்லானுக்கிதைக்‌ 

கேட்கும்படி நீ உரை செய்யாதே. 67 


எந்த மனிதன்‌ இந்த உரையை 

எந்தன்‌ பக்தரிடம்‌ உரைப்பானோ 

அந்த பக்தன்‌ எனையே அடைவான்‌ 

வைகுந்த மடைந்து விளங்குவன்‌ கண்டாய்‌. 68 


65 


வனை விட நல்லன்பன்‌ எனக்‌ 
வரிகளே யாருமில்லை. 2 
இந்த கீதைப்பேருரை தன்னை 
நந்தம்‌ இனிய சம்பாடணை தன்னை 
தருமத்தினிய அமுதாம்‌ பொருளை 
உரிமையுடனே உணர்வான்‌ எவனோ 
அறிவு வேள்வி புரிவான்‌ எவனோ 
அவன்‌ என்‌ அன்பன்‌ இனியன்‌ ஆவான்‌. 70 
எவன்‌ இதில்‌ நம்பிக்கை வைத்து 
அவமாம்‌ பொருமை யறவே ஒழித்துக்‌ 
கேட்டு Rapa) ee anes 
மீட்டும்‌ வாரா உலகம்‌ சேர்வான்‌. T71 
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ஒருமை மனத்துடன்‌ கேட்டனையா நீ 
, சிறுமை யறியாமை விட்டனையா நீ ? 
விஜய, புகல்வாய்‌ வில்லவர்‌ ஏறே ? 
நிஜமாய்ப்‌ புகல்வாய்‌ பாரதர்‌ ஏறே ? 12 


அர்ச்சுனன்‌ கூற்று 


மயக்கம்‌ நீங்கித்‌ தெளிவு மடைந்தேன்‌ 

தயக்கமும்‌ ஐயமும்‌ தவிர்ந்தேனையா, 
உனதருளாலே உண்மையறிந்தேன்‌ 

உன துரை கேட்பேன்‌, உறுதி, உ றுதி! 73 


சஞ்சயர்‌ கூற்று 


இவ்விதமாகக்‌ கண்ணன்‌ விஜயன்‌ 
செவ்விய உரையைச்‌ சீர்மிகு page 
ற்புத உரையை உடல்‌ புளகிகக 
இப்பெரும்‌ பிறவியில்‌ காதால்‌ கேட்டேன்‌. 
ஓப்பில்‌ உரையை உயர்பெரு முனிவா 
வியாசர்‌ அருளால்‌ வசிஷ்டர்‌ பெயரா 
பராசரர்‌ மகனால்‌ பெரிதும்‌ கேட்டேன்‌ 
கண்ணன்‌ வாயால்‌ யோகத்திறைவன 
அண்ணல்‌ நேரே உரைக்கக்‌ கேட்டேன்‌. 74-75 


புண்ணியமயமாம்‌ பேருரை தன்னை ; 
எண்ணுந்தோறும்‌ எண்ணுந்தோறும்‌ 

மகிழ்வும்‌ வியப்பும்‌ ஒருங்கே எய்தி ஸ்‌ 
மகிழ்ந்து மகிழ்ந்து சுவைக்கிறேன்‌, அய்யா. T6- 


யோகேசுவரனாம்‌ கண்ணபிரானும்‌ 
ஏகவில்லாளன்‌ விஜயனும்‌ எங்கே 
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இருப்பார்களோ அந்த விடத்தில்‌ 


திருவும்‌, வெற்‌ றியும்‌, செல்வமும்‌ என்றும்‌, 
மருவும்‌ மங்களம்‌ நின்று நிலைக்கும்‌. ~~ : 78 


மோட்ச ௪ ந்யாஸயோகம்‌ என்னும்‌ ம்‌ பதினெட்டாம்‌ 


. அத்தியாயம்‌ முற்றும்‌ 


பால பகவத்கீதை 
முற்றிற்று. 
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கண்ணன்‌ கருமணி மழைமுகில்‌ வண்ணன்‌ 
எண்ணம்‌ இனிக்கும்‌ இன்னுயிரச்‌ செல்வன்‌ 
வண்ணம்‌ அழகிய வாசவன்‌ மகற்கு 
எண்ணம்‌ கலங்கி இதயம்‌ துடித்துப்‌ 
புண்ணிய உறவினர்‌ பொர மனமின்றித்‌ 
தன்னரும்‌ வில்லும்‌ அம்பும்‌ தளர்ந்திடத்‌ 
தன்னறிவிழந்து தேரினில்‌ மயங்கும்‌ 
தன்னலமறியாத்‌ தனஞ்சயன்‌ றனக்கு 
முன்னம்‌ அவனை முழுவதும்‌ தேற்றி 
“ஓஉன்னரும்‌ கடமை போர்‌ புரி” எனவே 
புன்னகையுடன்‌ பொன்மொழி அமுதுகுத்தான்‌ 
அன்னவன்‌ வாய்மொழி ஆங்கே பாரதம்‌ 
பன்னிய பெருமுனி .பண்புற வகுத்தான்‌ 
அன்னவன்‌ சொன்ன அருமறை உரையை 
என்ன றிவுக்கு. எட்டின்‌: வகையில்‌ .' 
இன்ன விதத்தில்‌ எடுத்து. எழுதினேன்‌ 
சின்னக்குழந்தை செப்பும்‌ குதலையை 
அன்னது அர்த்தம்‌ அற்றதே ஆயினும்‌ 
அன்னையும்‌ தந்தையும்‌ கேட்டுளம்‌ மகிழ்வா 
தென்மொழி வடமொழிக்கடல்‌ கரைகட ந்த 
பன்னரும்‌ பாவலா: நாவலர்‌ என்மொழி 
புன்மொழியேனும்‌ பொறுத்தருள்‌ புரிவீர்‌ 
இன்மொழியாக ஏற்றருள்‌ புரிவீர்‌ ! 
பொன்னடி பணிந்தேன்‌ பொற்புள மோகன 
மென்மொழிக்கண்ணா, மேகமாவண்ணா, 
கன்னனை வென்ற கடும்‌ திறல்‌ விஜயா, 
உன்னையும்‌ மன்னையும்‌ எண்ணிப்‌ பணிந்தேன்‌ 
உன்னுரை பாடிய துணிச்சலைப்‌ பொறுப்பாய்‌ 
என்னையும்‌ இப்பவக்கடற்கரை யேற்றுவாய்‌ ! 
உன்னையேயன்றி மற்றோர்‌ புகல்‌ அறியேன்‌, 
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ஆசிரியையின்‌ 

மற்ற நூல்களின்‌ 
மதிப்புரைகள்‌ i 
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மோகன முறுவல்‌ 


1. காந்தியம்‌ கமழுகின்ற இத்தக்‌ கவிதைத்‌ தொகுதி” 
ஆஸ்தான கவி, ஸ்ரீ வே. இராமலிங்கம்‌ பிள்ளை 
முன்னுரை . 


kd * * * 


2: “ஓவ்வொரு பகுதியிலும்‌ எடுத்துக்கொள்ளும்‌ 
விடயத்துக்கேற்ப, யாப்பு வேறுபாடும்‌, ௮ bais ரசம்‌ 
நன்கு புலப்படத்தக்க சந்தமும்‌ அமை தந்திருப்பது போற்றத்‌ 
த்‌ — மதுரைத்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கம்‌. 


* = * * 


8. “அழகான பாடல்கள்‌ தமிழுக்குக்‌ கிடைத்திருக்‌ 
கின்றன ”. 
ரசிகமணி, ஸ்ரீ டி. கே. இதம்பர௩ாத முதலியார்‌. 


* * ட்‌ * 


4. “ இக்கீதங்கள்‌ யாவும்‌ கவி வளமும்‌, சொல்‌ வளமும்‌ 
கலந்து கவின்‌ செய்கின்றன ™. 
— திராவிடக்‌ கவிமணி, ஸ்ரீ. வே. முத்துசாமி ஐயர்‌. 
% * * * 
த, “ஆசிரியை ஸ்ரீமதி வாலாம்பாளின்‌ கவித்திறம்‌ 
ஈட்டத்தக்கதே ””. . 
த்‌ _ ஆனந்த விகடன்‌. 


* * * * 
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6. “ இக்கவிமாது தமது இளமையிலேயே இத்தகைய 
சிறந்த பண்பாடுகளுடன்‌ . துல்ங்குவது தமிழ்‌ நாட்டுக்கு 
ஓரு பெருமையே. “ இனிதான தமிழ்‌ மொழியில்‌ எளிதான 
நடையில்‌ கனிவாகக்‌ கவி பாடும்‌! கவி 'மங்கை' வாழ்க * 
என்போம்‌ ”' i ட்‌ 
-ஸ்ரீ. எம்‌. சண்முக சுந்தரம்‌, 


புத்தக விமரிசனம்‌"27--5--5.1 அகில இந்திய.ரேடியோ. 
மதராஸ்‌ நிலையம்‌. 


ட்‌ $ & = % 


7. “ நல்ல நூல்‌, தூய நூல்‌, பொது நூல்‌, பலவகைப்‌ 
பாடலில்‌, பல திறப்பட்ட வீடயங்கள்‌ தாங்கிய நூல்‌. தமிழர்‌ 
படித்து இன்புறலாம்‌. அன்பர்கட்குப்‌ பரிசாக வழங்கலாம்‌. 
சகோதரியார்‌ இத்தகைய நூல்கள்‌ பல தமிழகத்துக்குத்‌ 
தரவேண்டும்‌ ”. 

ஸ்ரீ. வி. ஜி. ஸ்ரீனிவா சன்‌, மதுரை. 


* x ட * 


8. “ My first glance has demonstrated to me your 
mastery, not only of the language, but also of true 
poetic rhythm.” 


— Dr. C.-P. Ramaswami Aiyer. 
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9. ‘The poems show: great poetic talent, patriotic 
fervour, profound scholarship, and some of the verses, 
especially those that are describing the life of Nehruji 
are fit to be recommended as memory lessons for young 
boys and girls as they are sure to instil patriotismi in 
their imagination. ஸ்‌ 


— The Indian’ Express. 
ட : + & னை $" 


10: .“ The poems gleam with ‘lustre and impress the 
readers with the depth of thought contained in them.” 


— The Delhi Tamil Sangham. 
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“THE VOW OF PANCHALI ” 


1. புத்தகம்‌ அழகிய உருவில்‌ அமைந்துள்ளது. 
தெள்ளுற்ற தீந்தமிழின்‌ சுவையைப்‌ பிறநாட்டு மக்களும்‌ 
துகருமாறு தங்களின்‌ திருத்‌ தொண்டால்‌ வெளிவந்த 
பாஞ்சாலி சபதத்தைப்‌ பாராட்டுகிறேன்‌. நமது மொழி 
யிலுள்ள நற்கலைகளை -- திறமான புலமையைப்‌ உலகப்‌ 
பொதுமொழி யொன்றில்‌ மொழிபெயர்த்தால்‌ தான்‌ பிற 
நாட்டார்‌ அதைவணக்கம்‌ செய்வர்‌. இதுதான்‌ பாரதியாரின்‌ 
ஆசையும்‌ ஆகும்‌. மூலநூலின்‌ சுவை குன்றாது மொழி 
பெயர்த்த தங்களின்‌ திறமையைப்‌ பாராட்டுகிறேன்‌. 

` வித்துவான்‌. கா. ஈயினார்‌ முகம்மது. 
* * * 

2. தங்கள்‌ காவியம்‌ அறிவிற்கு ஓர்‌ இன்பம்‌, 
தெவிட்டாத தேன்‌ -- என்பது அன்பர்களின்‌ துணிவு. 
முடிவும்‌ கூட. 


3. It gave me a great pleasure to read the whole 
book so nicely rendered witha very little change in a 
melodious verse form, with meanings unchanged and 
above all the emotion with which the original script of 
Bharati is almost unchanged and presented. 


> — Bombay Tamil Sangham. 
* 


_—இருவள்ளுவர்‌ சுலைமன்றம்‌, ஹெளரா. 
* சு 


4. Reading through the translation one gets an 
insight into the fervour and greatness of the original 
composition of Tamil. What more can a translator 
expect or do? 

i —Dr. D. K. Viswanathan. 

5. To-day, I had the pleasure of enjoying your 
dynamic pen which had rendered into simple English, 
the peerless masterpiece of my friend— The poet of 
Indian Renaissance. Amarakavi Bharati shall certainly 
bless you for your excellent translation, 


— Kaviyogi Maharishi Suddhananda Bharatiyar. 
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மோகன முரளி 


1, திருச்சியில்‌ வழக்கறிஞராயிருந்து சுதந்திரப்‌ 
போராட்டத்தில்‌ குறிப்பிடத்தக்க பங்குகொண்ட என்‌. 
ஹாலாஸ்யத்தின்‌ தியாகத்தையும்‌, பேச்சு வன்மையை 
யும்‌' அறிவாற்றலையும்‌ அறிந்திராத தமிழரே இல்லை 
எனலாம்‌. தந்தைக்கு ஏற்ற தநயையாக, தந்தையை 
போலவே புலமை மிளிரும்‌ கவிதாரத்தினமாக ஸ்ரீமதி 
ஹா, கி. arab இக்கவிதைகளை இயற்றியிருக்கிறார்‌. 
இக்கவிதைகள்‌ ஸ்ரீமதி வாலத்தினால்‌ பற்பல தேதிகளில்‌ 
யாக்கப்பட்டவை. இத்தொகுப்பில்‌ ** கன்னியாகுமரி 
வண்ணம்‌ '! 10-1-48ல்‌ படைக்கப்பட்டது. **இமயமலை 
எங்கள்மலை!! என்று அனைவருக்கும்‌ அறிவூட்டும்கவிதை 
22—4—590 இயற்றப்பட்டது. இவ்விரு தேதிகளுக்‌ 
கிடையே பாரதக்கலைப்‌ பண்பாட்டின்‌ உயிர்‌ நிலையான 
திருத்தலங்கள்‌, கவின்மிகு காட்சிகள்‌, இயற்கை தரும்‌ 
இன்பங்கள்‌, அருட்‌ பெரியார்‌ உள்ளம்‌, புண்ணிய 
நூல்கள்‌, மோகன முரளிகான த்தில்‌ சிந்தை கவர்‌ 
இன்னோசை ஆகியவை கவியின்‌ இதய த்‌ தில்‌ 
எழுந்தவை, அனைத்தும்‌ நவரத்தினங்கள்‌ பதிக்கப்பட்ட 
நல்லாரம்‌ போலத்‌ தொகுக்கப்பட்டுள்ளன. 


உண்மைக்கவிதை உள்ளத்திலிருந்து உணர்ச்சி 
பூர்வமாக எழுவது; படிப்போருக்கு எளிதாகப்‌ புரிந்து 
உணர்ச்சியுடன்‌ ஒன்றுவது. இந்த வகையில்‌ சகோதரி 
ஹா. கி வாலம்‌ இயற்றி வெளியிட்டுள்ள இக்கவிதைத்‌ 
தொகுப்பு பலதிறப்பட்ட சுவையுடன்‌, பண்ணுடன்‌, 
கவிதைரசனையுடன்‌ காதில்‌ ஒலிப்பதோடு மட்டுமல்லாது 
உள்ளத்தைத்‌ தொட்டும்‌ ஈர்க்கின்றன. 
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“ அஞ்சல்‌, அஞ்சல்‌, அஞ்சல்‌ என்று 
அபயதானம்‌ ஈந்ததார்‌ ? 
சஞ்சலம்‌ அடைந்தபோது 
சக்தி தந்த செல்வன்‌ wri?” 
என்ற கேள்விகளிலேயே “வெற்றிக்‌ குரல்‌ ?' நம்‌ காதில்‌ 
ஒலிக்க நாமும்‌ கவி என்றஞ்சாது மேலே உளமுந்தத்‌ 
தொடர்ந்து சகோதரி கண்ட காட்சிகளையும்‌, விண்ட 
கருத்துக்களையும்‌ அண்டுவோம்‌. 


** நன்மனம்‌, நட்பும்‌, மெய்யும்‌ 
நலங்கிளர்‌ அறிவுந்துய்ய 
சொன்மணி மாலை கோக்குந் 
திறமையும்‌ திடமும்‌ Garb 
மென்மையும்‌ பணிவும்‌ மேலோர்‌ 
மலரடியன்பும்‌ ஆண்மை 
என்னுமிச்செல்வம்‌ யாவும்‌ 
எமக்கருள்‌ எல்லாமானாய்‌ ’’ 
என்று அவர்‌ வேண்டுவது அனைவருடைய 
வேட்கையுமேயன் நோ ? 


இலக்கியச்‌ சுவையிலே இறைவனைக்‌ கண்டு மனக்‌ 
குயில்‌ சோதியை நோக்கிக்‌ கூவ, பின்‌ யார்‌ இறைவன்‌ 
என்ற வினாவுக்கு 
“ பெண்ணும்‌ நீ, ஆணும்‌ நீ, பெரிதும்‌ நீ, சிறிதும்‌ நீ, 
மண்ணும்‌ நீ, விண்ணும்‌ நீ, மலரும்‌ நீ, 
i : சுவையும்‌ நீ, 
கண்ணும்‌ br. ஒளியும்‌ நீ, கருத்தும்‌ நீ, மனமும்‌ நீ, 
; பண்ணும்‌ நீ, சுதியும்‌ நீ, பரமும்‌ நீ, இகமும்‌ b. 
எனத்தெளிந்து, ஆலமுண்ட நீலகண்டன்‌ அகத்துள்‌ 
தர்த்தனமாடக்‌ கண்டு விட்டால்‌ கவிதைகள்‌ அன்பால்‌ 
தெகிழ்த்த நெஞ்சத்தில்‌ இன்பஊற்றாகப்‌ பெருக்‌ 
கெடுக்குமன்றோ ? Hy. 3 
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அன்பெனும்‌ ஆனந்த அற்புதத்திருமணியைக்‌ 
கண்டெடுத்த இந்த சகோதரி யான்பெற்ற இன்பம்‌ 
இவ்வையகம்‌ பெறுக என்று .இத்தெள்ளுதீ ந்தமிழ்க்‌ 
கவிதைகளை அள்ளி அள்ளி வீசியிருக்கிறார்‌. மும்மொழிச்‌ 
செல்வியான இவர்‌ தமது விச்சையால்‌ மட்டுமேயன்றி 
தச்சரவணித்த நாதன்‌ நல்கிய ஞானத்தால்‌ இக்கவிதை 
களை யாத்தனரோ என்ற உணர்ச்சியும்‌ உண்டாகிறது. ' 

| இக்கவிதைகளின்‌ ஆற்றொழுக்கையும்‌, அருவிப்‌ பாய்ச்‌ 
சலையும்‌ கண்டு இனிய ரீங்காரத்தையும்‌ கேட்கும்போது, 


கீதைகண்ட கரிய மாமுகிலைக்‌ காண துவரையம்பதி 
சென்ற இச்செல்வி அங்கு கண்டதென்ன என்பதைக்‌ 
கூறுகிறார்‌. ்‌ 


' கண்டவர்‌ மனத்தைக்கவ்வி 

கருமாயப்‌ பிறப்பறுத்து 

தண்டையம்‌ சிலம்பும்‌ பூண்டு 

தண்மதி நிலவை வீசி 

மண்டலம்‌ குளிர நிற்கும்‌ 

மாமறை தேடலாகா 

புண்டரீகப்‌ பொற்பாதம்‌ . 

புத்துயிர்‌ தந்து நிற்கும்‌ 

அண்டங்கள்‌ அளவளாவி 

அம்பிகை கங்கை பெற்று, 

மண்டல. மனிதர்க்‌ கெல்லாம்‌ 

மாநிதி வழங்கவென்றே 

விண்டலம்‌ கிழித்துநின்ற 

விட்டுணு வீரபாதம்‌ 

கண்டதும்‌ கருத்தழிந்தேன்‌ 

கண்ணனை மட்டும்‌ கண்டேன்‌ '? 
சந்தேகமில்லை. கண்ணனைக்‌ கண்ணாரக்‌ கண்டாலே 
இத்தகைய கவிதை மழை பொழியுமாற்றல்‌ வரும்‌. 
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n அரசனும்‌ ஆண்டியும்‌ '? என்ற கவிதை மூலம்‌ 
குசேலனிடம்‌ கண்ணன்‌ கொண்ட நட்பின்‌ பண்பு 
தெளிவாக்கப்படுகிறது. குற்றாலம்‌ நீர்வீழ்ச்சி, ஜோக்‌ 
நீர்வீழ்ச்சி இரண்டையும்‌ வர்ணித்திருப்பது அவ்விரு 
நீர்வீழ்ச்சிகளின்‌ காட்சியே போல்‌ இன்பம்‌ ஊட்ட வல்ல 
கவிதைகள்‌, ஆக்ரா, மத்ரா, பஞ்சவடி, பண்டரிபூர்‌, 
அயோத்தி, காசி, புவனேஸ்வர்‌, இலக்குமணபுரி; 
இருஷீகேசம்‌, ஹரித்துவாரம்‌ மற்றும்‌ பல பகுதிகளில்‌ 
தாம்‌ கண்ட காட்சிகளைக்‌ கவின்மிகு கவிதைகளாக்கி 
நமக்குத்தந்திருக்கிறார்‌. எல்லோராக்‌ குகைக்‌ கோயில்‌ 
களையும்‌, அஜந்தா சிற்பங்களையும்‌ பற்றிய கவிதைகள்‌ 
முன்‌ அங்கு சென்று கண்டாரை மீண்டும்‌ சென்று 
காணத்தூண்டுபவை என்றால்‌ முன்‌ காணாதாரை உடன்‌: 
சென்று காண ஊக்குவிப்பவை என்பதை எடுத்துச்‌ 
சொல்லவும்‌ வேண்டுமோ? 


u கைலைக்குச்‌ செல்லவேண்டாம்‌ 
கவலையை வீட்ட வேண்டில்‌ 
இளைபுரி என்று சொல்லும்‌ 
எல்லோரா சென்று நீவிர்‌ 
கைலாயநாதர்‌ கோயில்‌ 
கற்சிற்பங்‌ காண்மின்‌, காண்மின்‌ 
கைலையே கண்முன்வந்து 
காட்சி தந்தாளுமையா ?! 


“பாரதப்‌ பெருமை சொல்ல 
பாரிலே வேறு வேண்டாம்‌ 
மாரதச்சேனை வேண்டாம்‌ 
மண்டலத்தாட்சி வேண்டாம்‌ 
நேரிலே சென்று வந்தால்‌ 
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தீரிந்த அஜந்தா ஒன்றே 
பாரிலே போதும்‌ என்பீர்‌ 
பாரதச்‌ சிறப்புக்‌ காட்ட ?” 
உண்மை, உண்மை, முக்காலும்‌ உண்மை. 


கோதாவிரி துதி கோதாவிரி நதியே Surna 
கம்பீரமாகச்‌ சல சலக்கிறது. 


“்‌ பாரதமக்களின்‌ பாவமொழித்திடு 
பாலகி, பயிரளி, பண்டிதையே 
வீரவிசாரதை, வேகமகா நதி, 
உயிரளி புது ஒளி முகமதியே 
ஈரமிலா முனி என்னைத்‌ தொடேல்‌ எனச்‌ 
சீறியொளிந்திடு மங்களையே 
ஜயகோதாவிரி, காவிரி சோதரி, 
பூவிரிப்பைங்குழல்‌, கதிதாராய்‌ '” 

ஆம்‌, நதிகதி தந்தால்‌ தான்‌ நாம்‌ மக்களாய்‌ வாழலாம்‌, 
காவிரிக்காரிகை, கன்னி பவானி,கனங்குழைப்பெண்ணை,: 
திருவைகை, தாமிரவருணி, மகா நதி, தப்தி, சுவர்ணமுகி 
கருங்கிருஷ்ணையுடன்‌ கோதாவிரியும்‌ ஓடுவதால்‌ தான்‌ 
நாமுடைத்‌ திராவிட நாடு செழிக்கிறது என்ற உணர்ச்சி 
உண்டானால்‌ தான்‌ நாம்‌எல்‌ லோரும்‌ ஓர்குலம்‌ 
எல்லோரும்‌ ஓர்‌ இனம்‌, எல்லோரும்‌ இந்தியர்‌ என்னும்‌ 
ஒற்றுமை ஏற்படும்‌, அப்போது தான்‌ ஆயிரம்‌ 
வேற்றுமை எமக்குள்ளிருப்பினும்‌ அன்னியர்‌ வந்து 
புகல்‌ என்ன நீதி? என்று நாம்‌ கேட்கவும்‌ அன்னியரைச்‌ 
சாடி விரட்டவும்‌ இயலும்‌. அத்துடன்‌ 


(॥ இந்தியக்கவிகள்‌ யாவரும்‌ புகழும்‌ 
இவ்வுலகத்தோர்‌ துதிபாடும்‌ 
இந்தியர்‌ யாவரும்‌ என்றும்‌ மகிழும்‌ 
எங்கள்‌ மலையே, இமயமலை 
11 
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இமயப்பெருமலை எங்கள்‌ திருமலை 
எம்மிறைவாமும்‌ அணிமலையே 
சமயம்‌, காலம்‌, கணக்கு, வழக்கு 
யாவும்‌ கடந்தொளிர்‌ பனி மலையே”! 


என்று வீரமுழக்கம்‌ செய்வதோடு அமையாது இமய . 
அரணைக்காத்து நிற்பதும்‌ கைகூடும்‌. 

தமிழர்‌ என்று தம்மைக்‌ கூறிக்கொள்பவர்கள்‌, தமிழ்‌ 
மொழி வளர்ச்சிக்காகப்‌ பாடுபடுகிறேன்‌ என்று மார்‌ 
தட்டிக்கொள்பவர்கள்‌, தமிழை வாழ்விக்க ' வாழ்வை 
அர்ப்பணம்‌ செய்கிறேன்‌ என்று கூறுபவர்கள்‌ அனைவர்‌ 
கரத்திலும்‌ கருத்திலும்‌ இக்கவிதைத்‌ தொகுப்பு அவசி 
யம்‌ இருக்கவேண்டும்‌. 62 கவிதைகள்‌ கொண்ட இத்‌ 
தொகுப்புக்கு விலை ரூ. 3-25 என்று போட்டிருப்பது 
அனைவரும்‌ வாங்க இயல வேண்டும்‌ என்ற இரக்கத்தி 
னால்தான்‌ என்று கருதுகிறேன்‌. அல்லால்‌ முத்துக்கும்‌, 
பவளத்திற்கும்‌, வைரத்திற்கும்‌, வைடரியத்திற்கும்‌, 
ரத்தினத்திற்கும்‌, பச்சைக்கும்‌, நீலமணிக்கும்‌, நிறை 
பொன்னுக்கும்‌, வெள்ளிப்பணமா விலை ? 

செல்வி வாலம்‌ மேலும்‌ பல கவிதைகளைத்‌ தமிழ்‌ 
கூறு நல்லுலகிற்குத்‌ தந்து சீரும்‌ சிறப்புமாய்‌ ஆண்டு 
பல நீண்டு வாழ மோகன முரளியும்‌ ஆலமார்‌ அண்ண 
லும்‌ ஆசியருள்க. 

தினமணி (8-880 இதழ்‌) 
ஸ்ரீ எஸ்‌. ஆர்‌. ராமஸ்வாமி, எம்‌. ஏ. 

* 


* + 


2. தாங்கள்‌ இயற்றிய '' மோகன முரளி! என்‌ 


னும்‌ கவிதைத்‌ தொகுதியை முற்றும்‌ படித்த மகிழ்ச்சிப்‌ 
பெருமிதத்தில்‌ இந்தக்‌ கடிதத்தை எழுதுகிறேன்‌. 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 


163 


ஆண்டானாக்குப்பின்‌ தமிழ்ப்பெண்குலத் தின்‌ கவிதை 
மரபு அற்றுப்‌ போகவில்லை, என்று உணர்ந்து மகிழ்த்‌ 
தேன்‌. இயற்கைக்‌ காட்சிகளைக்‌ குழந்தை ஆர்வத்தோடு 
நோக்கிக்‌ கவிதைகளாக்கும்‌ வேகம்‌ உங்கள்‌ பாடல்‌ 


களில்‌ இருக்கிற து. 


“பாற்கடல்‌ பொங்குமாபோல்‌ " என்று தொடங்‌ 
கித்‌ திருக்குற்றாலம்‌ அருவியைப்பற்றிப்‌ பாடியிருக்கிறீர்‌ 


களே, என்ன அற்புதமான பாடல்கள்‌ அவை. 


இன்னும்‌ இது போல்‌ பல அற்புதமான கவிதைத்‌ 
தொகுதிகளை அளிக்கும்‌ ஆற்றலை உங்களுக்கு இறை 
வன்‌ அருள வேண்டுமென்பது என்‌ பிரார்த்‌ தனை. 


“ ஆணிப்பொன்‌ முத்து வேய்ந்து 
அழகுடன்‌ இளமை Ours" - ்‌ 
(ஜோக்‌ நீர்வீழ்ச்சி) 


என்று வரும்‌ இடத்தில்‌ வாக்கின்‌ அழகு அபாரம்‌. 
“மலர்‌ எலாம்‌ பூத்துநிற்கும்‌ 
மல்லிகை குலுங்கி நிற்கும்‌ " 
(அஜந்தா அதிசயம்‌) 
எல்லாம்‌ அழகுமயமான, உள்ளம்‌ உணர்ந்து உருகிப்‌ 


பாடிய கவிதைகள்‌ என்பது அவற்றைப்‌ படிக்கும்‌ 
போதே தெரிகிறது. 


ஸ்ரீ நா. பார்த்தசாரதி (மணிவண்ணன்‌) 
பசுமலை. (27—T—60) 
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8. தங்களுடைய  அன்பளிப்பான  “ Guorecr 
முரளி”? பெற்று மகிழ்ந்தோம்‌. படிக்கப்படிக்க தெவிட்‌ 
டாத தேனாமிர்‌ தமாயிருக்கிறது. டாடாநகர்‌ இரும்புச்‌ 
சோதி தங்கள்‌ மனத்தில்‌ நாங்கள்‌ இடம்‌ பெற்றிருப்‌ 
பதைக்‌ குறிக்கின்றது, கவிதை உலகில்‌ ஒரு தனியிடம்‌ 
தங்களுக்கும்‌ உண்டு. இலக்கியப்பணியில்‌ ஊக்கத்‌ 
தையும்‌ வாழ்க்கையில்‌ செளக்கியத்தையும்‌ அளிக்குமாறு 
இறைவனைப்‌ பிரார்த்திக்கிறோம்‌. 


ஸ்ரீ .ஸீ. ஆர்‌. அய்யங்கார்‌, உபதலைவர்‌, 
மதராசி சம்மேளனி, ஜாம்ஷெட்பூர்‌. 


* % + 


4, திருமதி. வாலாம்பாள்‌அவர்களின்‌ கவிதைகள்‌ 
வேகமும்‌, எளிமையும்‌, பக்தியும்‌ கொண்டு செல்லுகின்‌ 
றன. வடமொழிச்‌ சொற்களும்‌ தொடர்களும்‌ பாடல்‌ 
களிடையே செறிந்து துதைந்து விளங்குவது இவரு 
டைய சம்ஸ்கிருதப்‌ பற்றைக்‌ காட்டி நிற்கின்றது. பல 
வகைச்‌ சமயங்களைக்குறித்தும்‌ இவர்‌ ஆங்காங்கே 
எடுத்து மொழிவது இவருடைய பொதுமையைப்‌ புலப்‌ 
படுத்துகிறது. தமிழ்‌ இலக்கியப்‌ பரப்பில்‌ இவருக்கு 
உள்ள அகன்ற ஈடுபாடு நூல்‌ முழுமையிலும்‌ காணப்‌ 
படுகிறது. 


“urr.” புத்தக விமரிசனம்‌ 
ஜுலை. இதழ்‌ 1960 


+ * * 


5. தாங்கள்‌ அன்புகூர்ந்து எங்கள்‌ சங்கத்திற்கு 
அனுப்பிவைத்த தங்களின்‌ '* மோகன முரளி '! கிடைத்‌ 
தது. மகிழ்ச்சி. மிக்க நன்றி, 


6-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


Funding: IKS/Tattva Heritage. Digitization: Sarayu Trust/eGangotri 
165 


“பள்ளிப்‌ பிள்ளைகாள்‌ 
பண்பை நாட்டுவீர்‌, 

தென்‌ தமிழ்க்குலச்‌ 
சிறப்பைக்‌ காட்டுவீர்‌ ?' 


என்ற வரிகள்‌ பிள்ளைகள்பால்‌ தாங்கள்‌ கொண்டுள்ள 
பேரன்பையும்‌, தமிழ்க்குலத்திடம்‌ தாங்கள்‌ கொண்‌ 
டுள்ள அளவற்ற வாஞ்சையையும்‌ தெற்றெனக்காட்டு 
கின்றன. எங்கிருந்தாலும்‌ கலை, மொழி, நாட்டைக்‌ 
கருத்தினில்‌ கொண்டு நலம்‌ பல விளைய ஈற்பணியாற்‌ 
றும்‌ தங்களின்‌ கவித்திறன்‌ மேன்மேலும்‌ ஓங்கப்‌ 
பிரார்த்திக்கிறோம்‌. 


ஸ்ரீ அழ. வள்ளியப்பா 
சில்ட்ரன்ஸ்‌ ரைட்டர்ஸ்‌ அஸோஸியேஷன்‌. 


(28-660) 
Children’s Writers Association 
* * * 


6. நாட்டுப்‌ பற்றோடு இறைநதினைவையும்‌ 
இணைத்து ஒன்றாய்‌ ஊட்டுகின்றன உங்கள்‌ கவிதைகள்‌ - 


இன்றைய உலகில்‌ பற்றுக்கோடாக நிலைப்பதற்கு 
ஏதேனும்‌ ஓர்‌ உணர்ச்சி தேவை. அதற்கு இவ்விரண்‌ 
டும்‌ உதவும்‌ என்பதுறுதி. 


உங்கள்‌ திறன்‌ மிகுந்து நாட்டுக்குப்‌ பல்லாற்றாலும்‌ 
தொண்டு புரிய இறைவன்‌ அருள்வானாக. 


ஸ்ரீ சித்தலிங்கம்‌, செயலாளர்‌, 
தில்லித்‌ தமிழ்ச்‌ சங்கம்‌. (27-60) 
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7 இற்நவ இந்தியாவில்‌ தென்னாட்டில்‌ 
அவதரித்து நம்‌ இந்திய தேசத்திற்கே புகழிடம்‌ 
தந்தும்‌, இப்பாரத நாட்டில்‌ பலரும்‌ உய்யும்‌ வண்ணம்‌ 
பெரும்‌ காவியமாகவும்‌, அதைப்‌ படிப்போர்‌ ஒவ்வோர்‌ 
உள்ளத்திலும்‌ ஒவ்வோர்‌ அட்சரமும்‌ நம்மை ஆழ்ந்து 
சிந்தித்து அருட்‌ பயனையும்‌, ஆனந்தத்தேனையும்‌ 
அடைய உதவுகின்றது. 


இது போன்ற பல நூல்களும்‌ வெளியிட்டுப்‌ 
பலருக்குப்‌ பெரும்பயன்‌ பயக்கத்‌ தங்கட்கு ஊக்கத்தை 
யும்‌, உற்சாகத்தையும்‌ தர இறைவன்‌ அ.நுக்ரகிப்பாராக. 
பெயருக்கேற்ற நூல்‌. அறுசுவையை நுகரக்கூடிய 
பெரும்‌ நூல்‌. ஒவ்வோர்‌ பாசுரமும்‌ நம்மை அறிவுடன்‌ 
போராடச்‌ செய்கின்றது. தங்கட்கு இறைவன்‌ எல்லாச்‌ 
செல்வத்தையும்‌ கொடுத்து அருள்‌ புரிவாராக. 

ஓம்‌ சாந்தி 
ஸ்வாமி சவானநங்தா 
ஹிருஷிகேசம்‌--28--8--60 
* * % 

8. பக்திக்கவிதைகள்‌, இயற்கை வர்ணனைக்‌ கவிதை 
கள்‌ எல்லாம்‌ இணைந்து திரட்டுப்பால்‌ போல்‌ சுவை 
யாக இருக்கிற கவிதைத்‌ தொகுதியாக இது அமைந்‌ 
திருக்கின்றது. தமிழறிஞர்‌ தொ. மு. பா. வும்‌ கவியோகி 
சுத்தான ந்தரும்‌ இத்தொகுதிக்கு நல்ல முன்னுரை 
அளித்திருக்கிறார்கள்‌. ஆசிரியையின்‌ கவியழகுக்கு 
ஓர்‌ உதாரணம்‌ பார்க்கலாம்‌. 1 

“பாற்கடல்‌ பொங்குமாபோல்‌ 
பனிமதி எழும்பு மாபோல்‌ 
கார்க்கடல்‌ அலையுமாபோல்‌ 
கற்றவர்‌ சிந்தையே போல்‌ !? 
என்று குற்றாலத்து அருவிபற்றி எடுப்பாகத்‌ தொடங்‌ 
கும்‌ கவிதை வரிகளை படிக்கும்‌ போது அருவியே கண்‌ 
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முன்‌ தோன்றுகிறது. ஆசிரியர்‌ குழந்தைமை ஆர்வத்‌ 
தோடும்‌ கவி எழுச்சிமிக்க மனத்தோடும்‌ உலகத்தைக்‌ 
காண்பது அவரது கவிதைகளில்‌ நன்கு தெரிகிறது. 
இதுபோல்‌ மேலும்‌ பல நல்ல கவிதைத்‌ தொகுதிகளை த்‌ 
தமிழுக்கு அளிக்கும்‌ ஆற்றலை இறைவன்‌: ஆசிரியைக்கு 
அருளவேண்டும்‌. 


** படித்துப்‌ பாருங்கள்‌ ?? — கல்கி. 
28—8—60. 


= * ட்‌ 


9. கற்கண்டோ கனிச்சாறோ கடலைப்போலக்‌ 
கரைபுரண்டு வந்த அருள்‌ வெள்ள த்தானோ 
அற்புதஞ்சேர்‌ தமிழ்‌ மொழியின்‌ இனிமை யாவும்‌ 
அருங்கவியாய்‌ உருப்பெற்ற புதுமை தானோ 
நற்றமிழர்‌ நாவாரப்‌ பாடிப்பாடி 
நல்லின்பங்கொள்வதற்குத்‌ தமிழில்‌ வந்த 
பொற்புமிகு புதுநூாலோ உரைக்க லாற்றேன்‌ 
மோகனஞ்சேர்‌ முரளிஅருட்‌ செல்வமென்பேன்‌. 
கனிச்சாற்று மொழியினிலே பக்தி வெள்ளம்‌ 
கரைபுரளும்‌ கலைவடிப்பு என்று சொல்வேன்‌ 
இனிக்கின்ற சந்தங்கள்‌ இதயந்தன்னை 
ஈர்க்கின்ற உருவங்கள்‌ அன்பின்‌ இன்பத்‌ 
தனிநிலையில்‌ முகிழ்த்தெழுந்த நிறைவையுங்கள்‌ 
ற்க்‌ ப்கன்‌ ன்‌ இன்னும்‌ 
தமிழ்க்‌ கவிதை களில்கண்டே இல்‌ 
நனிவேட்கை யுடன்படிக்கத்‌ தூண்டுகின்ற 
நற்கவிதை ஓட்டமது ஒன்றே போதும்‌. 


கவிஞர்‌ சு. மு. சொக்கலிங்கம்‌ 
வள்ளூவரகம்‌, பழனி. 
25—8—60. 
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10. மோகன முரளியில்‌ பல்வேறு சுவையுள்ள 
62 பாடல்கள்‌ இடம்‌ பெற்று உள்ளன. நாட்டுப்பற்று, 
மொழிப்பற்று, தெய்வபக்தி, இயற்கை முதலிய 
பல்வேறு துறைகளிலும்‌ கவிதைகள்‌ உள்ளன. 
தொகுதியில்‌ இறுதியாக இடம்பெற்றுள்ள மோகன 
முரளியே கவிதைத்‌ தொகுதியின்‌ தலைப்பாக அமைந்‌ 
திருக்கிறது. இந்த நூலைப்‌ படித்துமுடித்ததும்‌ 
குற்றாலம்‌, சபரிமலை, பழனி, பண்டரிபுரம்‌, எல்லோரா, 
அஜந்தா போன்ற பல்வேறு ஸ்தலங்களையும்‌, கலைக்‌ 
கோயில்களையும்‌ கண்டு மகிழ்ந்த உணர்ச்சியை 
அடைகிறோம்‌. 


படிப்போர்க்குச்‌ சலிப்பு ஏற்படாமல்‌ இருக்கும்‌ 
வகையில்‌ பலவித சந்தங்களில்‌ பாக்கள்‌ புனையப்‌ 
பெற்றுள்ளன, தமிழர்கள்‌ விரும்பிப்‌ படித்தற்குரிய 
இனிய பாமாலைத்தொகுப்பு “ மோகன முரளி ''. வாழ்த்‌ 
துக்கும்‌ பாராட்டுக்கும்‌ உரியவர்‌ “மோகனமுரளி'' யைத்‌ 

தந்த திருமதி. ஹா கி. வாலம்‌, 
“ சிவாஜி !? — &_9-60 இதழ்‌. 

* * = 


11, தென்றல்‌ தவழ்கிறது. நிலவொளி வீசு 
கிறது. செந்தமிழ்‌ கொஞ்சுகிறது, மோகன முரளியை 
சுவைத்ததில்‌ என்னையே நான்‌ மறந்து விட்டேன்‌: 
தி.ந்தமிழின்‌ சுவையிலே உங்களுடைய கவிதையின்பம்‌ 
கலந்துவிட்டது, அழியாத இலக்கியக்‌ கொடியில்‌ 
உலராத பூக்களில்‌ இதுவுமொன்று, உங்களுடைய 
இச்சிறந்த சேவை மறக்க முடியாதது. 

மனமார்ந்த ஆசீர்வாதங்கள்‌. 


ஸ்ரீ ஆர்‌. பி. சன்யாசி 


பராசக்தி ஆச்ரமம்‌, பங்களூர்‌, 
17—9—60 
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12. “This is a collection of sweet rythms in Tamil 
composed by the talented lady Smt. Haki Valam, the 
daughter of the famous Gandhian Patriot Halasyam 
Iyer. Poetry is a spontaneous flow of the souls. 
symphony and the poet has an inner vision which 
realises God in Nature. His words spark out of the 
soul’s fire and go direct to the heart of the listener. 
Indian Poets are of such introspective genius. 


Renaissance in India has brought out a galaxy of 
Parnacians. Tamil Literature is rich with such new 
poets who have fertilised the field of New Life which. 
aspires after unity of soul consciousness. 


Mohana Murali isan echo of the inner voice 
vibrant with the beauty of Nature’s vision. We wel- 
come this addition to New Poetry. ” 


-—-“ The Call Divine ” dated 
1 October 1960. 
a] 


* * 


13. “May I take the liberty of expressing my 
immense delight in going through the rolling lines with 
rhythm and rhyme that alternate with spiritual ecstacy 
and Divine Grace at intervals in your melodious 
“ Mohana Murali” - released this year, The very cap- 
tion is enchanting; and it goes well hand in hand with 
the epitome of your ringing words that do dance with 
devotion and height of imagination harnessed to the re- 
alistic approach combined with ethical truths. The 
very optimistic note - that sings the glory of the hierar- 
chy of the Divine Pantheon - from the Lord of the 
Obstacles - Sri Vinayaka - to the Fascinating Flute of 
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Lord Krishna - strikes the keynote to the compositions 
which reveal but the concordant note of Unity in diver- 
sity — a spirit of healthy co-existence drifting to a happy 
integration not only in this mundane earth but in the 
Spiritual World as well. It is indeed a veritable treat 
that the sixty-two headings in your collections do 
bring to one’s mind the immortal galaxy of our 
eminent poets from times immemorial and their 
laudable legacy of cultural mission to humanity. It 
is, indeed, a feat of wonder - the feat of a prodigious 
mind and heart — that, within the short span of age, 
as it is culled from the life-sketch of yours - a complete 
and comprehensive mastery of many a language has 
become your proud possession at the mere calling. 
One finds the impress of a born poetess in you and the 
vein of the proud minstrel of the mission of the Muses 
is best focussed in almost all the poems that range from 
lyrics to devotional poetry fragrant with the aroma 
of national pride. Itis rather an interesting feast to 
have a dip into each and every line therein which tunes 
into the cars of the readers the appropriate melody for 
the occasion. I read and read the gleaming lines of 
living thoughts that glean the truths of ethics in 
rhyming, rhythmic notes that sing the melody of the 
soft, swect strains of the soul-stirring strings of the 
lute. In short, your Mohana Murali is a beautiful 
literary wreath of the religio-socio-lyrico-mystic blend 
of harmonious symphony, suited to cater to the needs 
of the young and the old alike-perched in various shades 
and grades in the ladder of literature. The poems .are 
elegantly and excellently knot so that they can be 
taught to our children to their supreme benefit. 
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Tam sure that the entire Tamilnad, why, our 
‘entire Bharathland, will feel proud to have in you the 
real ambassador of culture. I crave your pardon for 
taking so much of your precious time in forcing you to 
go through the few lines of praise and gratitude for the 
Muse-Gift of our land in your noble self. ” 


Sri T. A, Thirumalachari. 


* * +4 


14. “ Divinity is the heredity of Srimathi Valam 
and she is indeed a devotee among women and a woman 
among devotees. That the worthy daughter of a worthy 
father Sri Halasyam Ji has been telling things in a telling 
way is neither a matter for surprise nor a matter for 
congratulation. Her voice is sure to invoice the minds 
of all and put everyone into rejoice. All roads.may or 
may not lead to ROME;; it is sure to make one ROAM 
about. Srimati Valam has done well in following her 
father’s foot-steps, who lived to love and not loved to 
live. Just as service to nation is service to God, service 
to Divinity is also service to Divinity. Smt. Valam’s 
MOHANA MURALI is worth its weight in gold and 
her PANCHALI SAPATAM is pregnant with ideas and 
ideals. She is doing work and worship, converting holi- 
days into holy days. Her goodwill is sure to become 
God-will. On reading her works, one feels that GOD 
SPEAKS here TO THOSE WHO CAN hear. Accor- 
ding to us, she is a true SSLC, since she is an embodi- 
ment of service and sacrifice, love and co-operation: 
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‘ May she live long and feel strong to do more useful 
work with the willing co-operation from the public. ” 
க His Holiness Sri Swami Venkateswarananda, 
The Head of Arogya Asramam. 

* * 


ட்‌ 

15. “In this venture “Mohana Murali,” you 
have carved out a new line of writing which is original. 
I can’t say whether the temples you have described or 
your poetry is more superior. For those who have 
not seen the temples, your lines are enough. In the 
field of “VASTAVOKTI” (வாஸ்தவோக்தி) only few 
poets have reached your excellence. 

There is a harmonious blending of thought with the 
scenes that the reader is left in absolute peace when 
he finishes each piece. 

I was inwardly enjoying the high standard of 
rhetoric of your lines which I am reading again and 
again. 

This book will beread by generations and God 
has put such words in your pen that you have immorta- 


lised the temples. °° 
—Sri A. Mahadeva Iyer. 
* 


* * 
16. “The book, I find, is a splendid achievement 


of yours. ” 
—Sri PMN Swamy. 
* 


* * 
17. “They are inspired poems and most elevating. 


May Lord Krishna bless you with devotion, 
Bhukthi and Mukthi, 


Hari Om Tat Sat. ” 
Sc RNa —Swamy Sivananda of Rishikesh- 
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“மோகன லதிகா” 
(ஹிந்தி) 


—_—_——, 


3. சகோதரி வாலம்‌ அவர்கள்‌ உண்மையான 
கவயித்ரீ! செய்யுள்‌ யாப்பது — எந்த மொழியானால்‌ 
என்ன -- அவர்கட்கு இயல்பாக வருவது. “* இன்பம்‌ உரு 
வெடூப்பது கவிதை” என்னும்‌ கவிமணி வாசகத்திற்கு 
இலக்கியமாக அமைந்துள்ளவை அவரது கவிதைகள்‌, 
“மோஹன லதிகா” வை ஒரு மூச்சிலே படித்து 
வீட்டேன்‌. பெரு மகிழ்வுற்றேன்‌. எனது உளமார்ந்த 
பாராட்டினைத்‌ தெரிவித்துக்‌ கொள்ளுகிறேன்‌. “Gee 
கொடுத்த சுடர்க்கொடி”'யின்‌ கவிதையை இன்பமார்‌ 
இந்தியிலே இசைத்துள்ளார்‌ வாலம்‌ அவர்கள்‌ ! கவிதை 
யிலே நல்ல உயிரோட்டம்‌ உள்ளது. “மீராவும்‌ ஆண்‌ 
டாளும்‌ ,” பக்தி மரத்தின்‌ முப்பழங்கள்‌,” தமிழ்‌ வைணவ 
பக்தர்களின்‌ சில கவிதைகள்‌ எல்லாம்‌ சிறப்பான 
கட்டுரைகள்‌ ! சமன்வயம்காட்டும்‌, ஒருமைப்பாடுணர்த்தும்‌ 
உத்தமமான படைப்புகள்‌! ££ நீலமணி" கண்ணப்‌ 
பெருமானின்‌ திவ்ய தேஜஸைத்‌ தெளிவாகக்‌ காட்டுகிறது. 
இந்தி மொழியின்‌ மூலமாகவும்‌ தமிழ்ப்‌ பணி புரியும்‌ 

. சகோதரி வாலம்‌ அவர்கள்‌ வாழ்க ! 3 


"ஸரீ வி. ஜி. எனிவாசன்‌ 


* * 
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2. I feel really proud to find a sister of mine from 
the pontified south parading with splendour the poetic 
excellence and the elevating mission of Shri Goda—, 
“The Light of the Universe” in the distant North in 
Hindi so that the mission of the south will be heard in 
_ each and every library, if not exactly in every home in 
the North. This book is a “Must” for every home, 
school and public library. I wish these musical. lines in 
Hindi be echoed through out the length and breadth of 
our Bharat land, 


Sri T. A. Tirumalachari, 
4 % . . x 


3. “You area genius and your words are sparks 
of the inner fire. Your Hindi Book isa thrill of 
souls delight” 


—Kaviyogi Maharishi Shuddhananda Bharatiyar. 
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ஆசிரியையின்‌ பிரசுரமாகாத நூல்கள்‌ 


1. தமிழ்‌ 
பெயர்‌ குறிப்பு 
அ. கவிதை 
1. பால நீல மணி. பாகவதம்‌. 


2. செங்கமலக்கண்ணன்‌ லீலாசுகர்‌ கிருஷ்ண- 
செவியமுதம்‌. கர்ணாமிரு தம்‌. 


3. விண்ணப்ப மாலை. துளசிதாசர்‌ வி நயபத்திரிகா. 
4. சத்துருக்கின சரிதம்‌, 

5. பரதப்பிர தாபம்‌. 

6. எம்பிரான்‌ ஐம்பது. 

7. அன்புப்பொற்சரடு. நாரதர்‌ பக்தி சூத்திரம்‌, 

8. திருமால்‌ திரு ஆயிரம்‌. விட்டுணு சஹஸ்ர: நாமம்‌; 


9. வடிவழகி திரு ஆயிரம்‌, லலிதா சஹஸ்ர நாமம்‌. 
10. அற வழி, புத்தர்‌ தம்ம பதம்‌, 

11. அழகின்‌ அலை, சங்கரர்‌ செளந்தரிய லகரி. 
ஆ. உரை நடை 

பால பாகவதக்‌.கணி, Kar, ஸர்‌ தாஸ்‌, 


பெரியாழ்வார்‌, ஒப்புநோக்கு. 
இலக்கிய விமரிசனம்‌ 


னு வடை 2 அ தட்‌ 
þa 
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இ. நாடகம்‌ 
1. தெய்வச்‌ சிலம்பு இளங்கோ சிலப்பதிகாரம்‌. 
2. கருணை முகில்‌ புத்தர்‌ வரலாறு. 


அல்லது புத்தசோதி. 


3. மாங்கனி மாணிக்கம்‌. காரைக்கால்‌ அம்மையார்‌ 


வரலாறு. 
2. ஹிந்தி 
கவிதை. 


1, பாஞ்சாலி சபத்‌ 7 

| அமரகவி பாரதியாரின்‌ 

2. கோயல்‌ | பாஞ்சாலி சபதம்‌, குயில்‌, 
மற்ற கவிதைகளின்‌ 


3. பாரதி கவிதைகள்‌. மொழி பெயர்ப்பு. 


Comen. 


4. மோகனக்குறள்‌ oe திருவள்ளுவர்‌ 
திருக்குறள்‌ 
5. மோகன்‌ மயூர்‌ ப மயில்‌ விருத்தம்‌ 
6. மோகன்‌ சக்தி an வேல்‌ விருத்தம்‌ 
7. ஸ்கந்தகீ அனுபூதி ... கந்தரனுபூதி 
— அருணகிரிநாதர்‌ 
3. வடமொழி 


1. புஷ்ப சோதி, தரங்கித கங்கா, பாரதபராபவம்‌, வன 
சம்பத்து, கிராம நகரெள. 


4. ஆங்கிலம்‌ 
1. அவர்‌ லீடர்‌, கோவலன்‌, முதலியன. 
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